The Proper of the Time.

Saturday before the First Sunday of Advent.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Benedictus Déminus. 8. G. 191. — 2. Déus canticum. 8. G¥,
308. — 3. Exaltabo te. 5. a. 195. — 4. Miserator. 7. c. 199. — 5, Fidélis
Dominus. 4. A¥*. 201.

Antiphons from Vespers of the rst Sunday of Advent, p. 323.

Chapter. Fratres : Hora est. p. 324. Hymn. Creator alme siderum.
p. 324. ¥. Rorate. p. 396.
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Euouae  Cant Magnificat. 1. f. p. 207.

Prayer : Excita p. 326. The Suffrage of All the Saints in omitted during
the whole of Advent.
At Compline. Thwe Hyw is sung in the Tone indicated on p, dab.

The First Sunday of Advent.

During Advent, even on the Feasts of Saints, at Prime, Terce, Sext, and
None, the Hymn is sung in the Tone indicated for Terce p. 318. But on the
Feast of the Immaculate Conception and during its Octave, the ordinary Tone
for the Feasts of the B. V. M. is used, except on the Sunday within the
Octave, and on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, when all
the Hymns of the Office are sung in the Tone for Advent, with the doxology
of the Sunday.
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AT PRIME.

Antiphon : In illa die p. 323. Psalms of the Sunday p. 225.

The Short Resp. is sung in the tone Proper for the Time of Advent p. 230.
with the )7’ Qui ventirus es in mundum. from this Sunday until Christmas
Eve, even in the Office of the Saints, except on the Feast of the Immaculate
Conception and during its Octave, when the ¥. Qui natus es de Maria Virgine.
is sung, as on p. 230. However, on the Sunday within the QOctave, and on
the Q;tave day itself if this should fall on a Sunday, the ¥. Qui ventfruses.
is said.

T hen : Kyrie eléison. etc. as on p. 231.

The Short Lesson Démine miserére néstri. p. 234 is said in the Office of the
Season up to Christmas Eve exclusive.

AT TERCE.
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D Unc Séncte nébis Spi-ri-tus, Unum Pétri cum Fi-
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li- o, Dignére prémptus inge-ri, Néstro refisus péctori.

Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater pifssime,
Confessidnem pérsonent : Patrique cémpar Unice,
Flammeéscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito,
Accéndat ardor préximos. Régnans per 6mne saéculum.

Amen.

Ant. Jucundare. p. 323. Chapter of Vespers, Fratres : Hora est. p. 324.
Short Resp. Véni ad liberandum nos. p. 238, ¥. Timébunt géntes.

AT MASS.
Intr. § — ﬁ: — ———an—anfa 8
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de- ant me inimi- ci mé- i: ét-e-nim univér- si qui
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Gl4-ri- a Patri. saecu- lérum. Amen.

The Introit Ad te levavi. is repeated as far as the Psalm.
T his method of repeating the Introit is observed throughowt the year.

Gléria in excélsis. is omitted from the 1st Sunday of Advent until Christmas,
except on Feasts.
Collect.

Xecita, quaesumus Démine, pot- | Qui vivis et regnas cum Deo Patre
éntiam tuam, et veni : T ut ab | in unitate Spiritus Sancti Deus : *
imminéntibus peccatérum nostré-| per 6mnia saécula saeculérum.
rum periculis, te mereamur prote-| R. Amen.
génte éripi, ¥ te liberante salvari.

From the rst Sunday of Advent to Christmas Eve, exclusive, after the
Collect of the day, the Collect Deus qui de beatae Mariae. is added with the
Collect Ecclésiae tuae. or Deus émnium fidélium. as below.

If, however, there be a Commemoration of a Feast, the Collect of this
Feast is said after the Collect of the day; and the Collect of Owr Lady is said
thirdly. But the third Collect is omitted if the Feast commemorated be of
double rite.

Of Our Lady.

Eus, qui de bedtae Mariae Vir- | tuis; ut, qui vere eam Genitricem

ginis tGtero, Verbum tuum, | Dei crédimus, ejus apud te inter-
Angelo nuntidnte, carnem susci- | cessionibus adjuvémur. (Per eim-
pere voluisti : praesta supplicibus | dem Déminum.)

Against the persecutors of the Church.

Cclésiae tuae, quaésumus Do- | ribus univérsis, secura tibi sérviat
mine, preces placatus admitte : | libertate. Per Dominum.
ut destructis adversitatibus et errd-

Or
For the Pope.

Eus, 6mnium fidélium pastor et | quaésumus, verbo et exémplo, qui-

rector, famulum tuum N. quem | bus praeest, proficere; ut ad vitam,
pastorem Ecclésiae tuae praeésse | una cum grege sibi crédito, pervé-
voluisti, propitius réspice : da ei, | niat sempitérnam. Per Dominum.
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I.ectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.’
Rom. 13. d.

Ratres : Sciéntes, quia hora est |die honéste ambulémus : non. in
jam nos de somno surgere. {comessationibus, et- ebrietdtibus,
Nunc enim prépior est nostra salus, | non in cubilibus, et impudicitiis,
quam cum credidimus. Nox prae- | non in contentione, et aemulatione,
céssit, dies autem appropinquavit. |[sed induimini Déminum Jesum
Abjicidmus ergo Opera tenebrarum, | Christum.
et indudmur arma lucis. Sicut in

The Cantors. . The Choir. . e o -
Grad. & R ' PR N e ] I
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- niver- si * qui te exspéctant, non
} b 8 " The Cantors.
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If preferred, the Cantors may sing the entire Versicle, in which case the
Choir then repeats the first part of the Gradual, as in the responsorial rite.

The Cantors. The Chorr.
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N The Alleliia is sung thus throughout the year unless the contrary be

indicated.

*« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 21. c.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis: Erunt signa in sole,
et luna, et stellis, et in terris pres-
sira géntium prae confusidne sdni-
tus maris, et fluctuum : arescéntibus
hominibus prae-timore et exspecta-
tione, quae supervénient univérso
orbi : nam virtutes caelorum move-
buntur. Et tunc vidébunt Filium
héminis veniéntem in nube cum
potestdte magna, et majestate. His
autem fieri incipiéntibus, respicite,

The Credo is said.

et levate cdpita vestra : quéniam
appropinquat redémptio vestra. Et
dixit illis similitadinem : Vidéte
ficulneam, et omnes arbores : cum
prodicunt jam ex se fructum, scitis
quéniam prope est aestas. Ita et vos
cum vidéritis haec fieri, scitoéte quo-
niam prope est regnum Dei. Amen
dico vobis, quia non praeteribit ge-
neratio haec, donec Oomnia fiant.
Caelum et terra transibunt : verba

autem mea non transibunt.

The Cantors. The Choir.
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confun- dén- tur.
Secret.
Aec sacra nos, Démine, poténti|ciant puridres venire principium.
virtite mundatos, ad suum fa- | Per Dominum.
Of Our Lady.

N méntibus nostris, quaésumus |confitémur; per ejus salutiferae re-

Doémine, verae fidei sacraménta | surrectidnis poténtiam, ad aetér-
confirma : ut, qui concéptum de |{nam meredmur pervenire laetitiam.
Virgine Deum verum et héminem | (Per eiimdem Déminum.)

Against the persecutors of the Church.

PRétege nos, Domine, tuis my- | bus inhaeréntes, et corpore tibi fa-
stériis serviéntes : ut divinis re- | mulémur et mente. Per Déminum.
Or
For the Pope.

Blatis, quaésumus Domine, pla-
cire munéribus : et famulum
tuum N. quem pastérem Ecclésiae

Preface of the Blessed Trinity, p. 9.

tuae praeésse voluisti, assidua pro-
tectione gubérna. Per Déminum.

a The Cantors. The Choir, n
Corinm.. - t — T — —-
. [ | S i p )
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Omi- nus * da-bit benigni-td- tem : et tér-
e ——— =
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ra néstra  da- bit frictum sa- um.
Postcommunion.

Uscipiamus, Démine, misericér- [ émnia céngruis hondribus praece-
diam tuam in médio templi tui : | ddmus. Per Déminum.
ut reparatidnis nostrae ventura sol-

Of Our Lady.

Ratiam tuam, quaésumus Démi- | per passiénem ejus et crucem, ad
ne, méntibus nostris infinde : | resurrectidnis gloriam perducamur.
ut qui, Angelo nuntiante, Christi|(Per eimdem Déminum.)
Filii tui incarnationem cogndvimus;
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Against the persecutors of the Church.
Uaésumus, Démine Deus noster : | patione gaudére, humanis non sinas
ut, quos divina tribuis partici- | subjacére periculis. Per Déminum.
Or
For the Pope.

Aec nos, quaésumus Domine, | ésse voluisti; una cum commisso sibi
divini sacraménti percéptio|grege salvet semper, et muniat.
protegat : et famulum tuum N.|Per Déminum,
quem pastérem Ecclésiae tuae prae-

At the end of Mass, the Priest says BenedicAmus Démine. which rule is
observed whenever the Gloria in excélsis. isnot said.

AT SEXT.
Ant. Ecce Dominus véniet. 324.

Chapter. Rom. 13. d.

OX praecéssit, dies autem ap-|ergo épera tenebrarum, * et indua-
propinquavit : { abjicidmus|mur arma lucis.

Short Resp. Osténde ndbis Domine. 243. ¥. Meménto nostri.

AT NONE.
Ant. Ecce véniet. 324.
Chapter. Rom. 13. d.

Icut in die honéste ambulémus, | dicitiis, hon in contentidne et aemu-
non in comessationibus et ebrie- | latione : ¥ sed induimini Déminum
tatibus, + non in cubilibus et impu- | Jesum Christum.

Short Resp. Super te Jerusalem. 248. ¥. Véni Démine.
AT VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. 133. — 2. Confitébor. 8. G¥*. 140. —
3. Bedtus vir. 5. a. 145 — 4. Lauddte pueri. 7. c. 151. — 3. In éxitu.
4. A*. 155,
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magnus, et ipse renova-bit Jerdsa-lem, alle-ld-ia.

Euouae

Chapter. Rom. 13. d.
Rartres : Hora est jam nos de|propior est nostra salus, * quam
somno surgere : 1 nunc enim | cum credidimus. R Déo gratias.

This Response is always made at the end of the Chapter
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Re- ator 4lme siderum, Atérna lux credénti-um,
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In saeculérum saécu-la. Amen.

¥. Rorate caéli désuper, et nubes pliant jastum.
R Aperiétur térra, et gérminet Salvatérem.

At Magn.
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Déminum : ecce conci- pi- es, et pd-ri-es fi-li-um, alle-
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W-ia. Euouae  Cant Magnificat. 8. G. p. 212.
Prayer.

Xcita, quaésumus Domine, pot- | Qui vivis et regnas cum Deo Patre
éntiam tuam, et veni : ¥ ut ab|in unitdte Spiritus Sancti Deus : *
imminéntibus peccatérum nostré- | per dmnia saécula saeculdrum.
rum periculis, te mereAmur prote-| K. Amen.
génte éripi, ¥ te liberdnte salvari.

In Advent, the Suffrage of all the Saints is not said.

Tone of the Hymn at Compline.

Hymn 'ﬁ
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E lacis ante términum, Rérum Cre-4-tor, pdscimus,
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Ut pro ti-a cleménti-a, Sis praésul et custé-di-a. 2. Pro-
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stémque néstrum cémprime, Ne pollu-dntur cérpora.
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1
Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Régnans per émne saéculum. Amen.

The Hymn of Compline is sung in this Tone all during Advent until
Christmas Eve exclusive, even on Feasts. But on the Feast of the Immacu-
late Conception and during its Octave, the ordinary Tone for the Feasts of
the B. M. V. is used, except on the Sunday within the Octave, and on the
Octave day itself if this should fall on a Sunday, when the Tone for Advent
is used, with the doxology of the Sunday.

Saturday before the Second Sunday of Advent.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Benedictus Déminus. 1. g. 190. — 2. Déus canticum. 7. d.
193. — 3. Exaltabo te. 7. a. 196. — 4. Miserator. 1. f. 197. — 5. Fidélis
Déminus. 3. a. 200.

Antiphons from Vespers of the 2nd Sunday of Adyvent, p. 331.

Chapter. Fratres : Quaecumque. p. 333. Hymn. Creator alme sfde-
rum. p. 324. ¥. Rorate.

b
elagn et T ey
A 1
];fni Démine * vi-si-tdre nos in pace, ut laeté-
R T [ el
. s i
mur coram te cérde perfécto. Euouae
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Excita. p. 328.
The Second Sunday of Advent.
At Prime. Ant. Ecce in nubibus caéli. p. 331,
AT TERCE.
Ant. Urbs. p. 332. Chapter from Vespers. Fratres : Quaecumque

scripta sunt. p. 333. Short Resp. Véni ad liberandum nos. p. 238.
Y. Timébunt.
AT MASS.
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P O-pulus Si- on, * ec-ce D6-minus véni- et

Intl’.




2nd Sunday of Advent.

I W : i
E.%.i'i - [ : :
A a

- T D [

ad salviandas géntes: et audi-tam fi- ci-et Démi-
T PO e A e W2 B S —— O
H a® ] T 4 K J : bl 1] i [
M L) a_Aa,
nus  glé-ri-  am vé- cis st- ae, in laeti-ti-a  cér-
L I - }
[T a 2R A ad " W wm A8 nal
e — J:l i w ¥
i w
dis  véstri. Ps. Qui régis Isra-el, inténde : * qui deducis
2 []
AR N 8 . g 2 R A R neoe
g Ll e s —nnn

e

vel-ut évem. J6é- seph. Gl6- ri- a Pétri.

I
(S

Euoua

Collect.
Xcita DOémine corda nostra ad |rificatis tibi méntibus servire me-

praeparandas Unigéniti
vias : T ut per ejus advéntum, ¥ pu-

tui | reamur. Qui tecum vivit et regnat.

T he other Collects are as on the previous Sunday, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
Rom. 15.

Ratres : Quaecumque scripta

sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt : ut per patiéntiam, et
consolationem Scripturarum, spem
habedmus. Deus autem patiéntiae,
et solatii, det vobis idipsum sapere
in altérutrum seciandum Jesum
Christum : ut unanimes, uno ore
honorificétis Deum et Patrem D6-
mini nostri Jesu Christi. Propter
quod suscipite invicem, sicut et
Christus suscépit vos in hondrem
Dei. Dico enim Christum Jesum
ministrum fuisse circumecisidnis
propter verititem Dei, ad confir-

mandas promissiones patrum : gen-
tes autem super misericérdia hono-
rare Deum, sicut scriptum est : Pro-
ptérea confitébor tibi in géntibus,
Démine, et ndmini tuo cantdbo.
Et iterum dicit : Laetamini gentes
cum plebe ejus. Et iterum : Laudate
omnes gentes Déminum : et magni-
ficite eum omnes pépuli. Et rursus
Isafas ait : Erit radix Jesse, et qui
exsirget régere gentes, in eum
gentes sperabunt. Deus autem spei
répleat vos omni gaudio et pace in
credéndo : ut abundétis in spe, et
virtute Spiritus Sancti.

Grad.
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of Advent.

» Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. r1.

N illo témpore : Cum audisset

Joéannes in vinculis 6pera Christi,
mittens duos de discipulis suis, ait
illi : Tu es, qui venturus es, an
alium exspectamus? Et respéndens
Jesus ait illis : Edntes renuntiite
Joanni, quae audistis, et vidistis.
Caeci vident, claudi ambulant, le-
prési mundantur, surdi Audiunt,
mértui resurgunt, pauperes evan-
gelizdntur : et beatus est, qui non
faerit scandalizatus in me. Illis
autem abeuntibus, coepit Jesus di-

cere ad turbas de Jodnne : Quid
existis in desértum vidére? arundi-
nem vento agititam? Sed quid
existis vidére? héminem mollibus
vestitum? Ecce qui méllibus ve-
stiuntur, in démibus regum sunt.
Sed quid existis vidére? prophétam?
Etiam dico vobis, et plus quam
prophétam. Hic est enim de quo
scriptum est : Ecce ego mitto An-
gelum meum ante faciem tuam, qui
praeparabit viam tuam ante te.
Credo.
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Secret.
Laciare, quaésumus Domine, |fragia meritérum, tuis nobis suc-

humilitdtis nostrae précibus, et
hostiis : et ubi nulla suppetunt suf-

curre praesidiis. Per Dominum.

T he other Secrets are as on the previous Sunday, p. 322.

Preface of the Blessed Trinity, p. 9.
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Postcommunion,

Erl)léti'cibo spiritudlis aliméniae, | rii, déceas nos terréna despicere, et
supplices te, Démine, depreca- | amare caeléstia. Per Déminum.
mur : ut hujus participatiéne mysté-

T he other Postcommunions are as on the previous Sunday, p. 322.

AT SEXT.
Ant. Ecce apparébit. p. 332.
Chapter. Rom. 15

Eus autem patiéntiae et solatii | stum : { ut unanimes uno ore hono-

det vobis idipsum sapere in |rificétis Deum, ¥ et Patrem Domini
altérutrum secindum Jesum Chri- | nostri Jesu Christi.

Short Resp. Osténde ndbis Domine. p. 243. ¥. Meménto noéstri.
AT NONE.
Ant. Ecce Déminus noster. p. 333.

Chapter. Rom. 15. c.

Eus autem spei répleat vos|déndo : ¥ ut abundétis in spe, et in
omni gaudio et pace in cre-| virtte Spiritus Sancti.

Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. ¥. Véni Domine.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. . d. p. 139. —
3. Beatus vir. 7. a. p. 146. — 4. Laudate paeri. 1. f. p. 148. — 8. In
éxitu. 3. a. p. 154.
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2. Ant. —
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alle-ld-ia. Euouae

Chapter. Rom, 15.

Ratres : Quaectimque scripta [et consolatidnem Scripturdrum, *
' sunt, ad nostram doctrinam | spem habeiamus.
scripta sunt : + ut per patiéntiam, |

Hymn. Creator alme siderum. p. 324. ¥. Rorate.

At Magn. i—— —p A —————
8.G* . ol ] — i ' fh H i
T U es * qui ventdrus es, an 4-li- um exspecta-
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le- lo-ia. Euouae. Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212.

Prayer.
Xcita Démine corda nostra ad |rificatis tibi méntibus servire me-

praepardandas Unigéniti tui | reAmur. Qui tecum vivit et regnat.
vias : T ut per ejus advéntum, * pu-
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Saturday before the Third Sunday of Advent.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Benedictus D6éminus. 1. a. p. 190. — 2, Déus canticum.
7. b. p. 193. — 3. Exaltdbo te. 8. G. p. 197. — 4. Miserator. 5. a. p. 198.
— 3. Fidélis Déminus. 2. D. p. 199.

Antiphons from Vespers of the 3rd Sunday of Advent, p. 338.

Chapter. Fratres : Gaudéte. p. 339. Hymn. Creator alme siderum.
p. 324. ¥. Rorate.

At Magn. § ' — —
Ant. 1. f PO I T S S Yo U .
H Nte me * non est formétus Dé- us, et post
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confi-tébi-tur émnis lingua. Euouae
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Aurem. p. 335.

The Third Sunday of Advent.
At Prime. Ant. Véniet DOminus. p. 338.

AT TERCE.

Ant. Jerusalem gaude. p. 338. Chapter from Vespers. Fratres : Gaudéte.
Short Resp. Véni ad liberandum nos. p. 238. ¥. Timébunt.
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Intr. § t A }
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) -
L] PR | W
e

Gléri-a Patrii. Eu oua e

Collect.
Urem tuam, quaésumus DOmi- | grdtia tuae visitationis illustra. Qui
ne, précibus nostris accommo- | vivis et regnas cum Deo Patre.
da : t et mentis nostrae ténebras ¥

The other Collects are as on the 1st Sunday of Advent, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses.
Phil. 4.

Ratres : Gaudéte in Démino'rum actione, petitiones vestrae in-

semper : iterum dico, gaudéte. | notéscant apud Deum. Et pax Dei,
Modéstia vestra nota sit Omnibus|quae exsuperat omnem sensum,
hominibus : DOminus prope est. | custddiat corda vestra et intelligén-
Nihil solliciti sitis : sed in omni ora- | tias vestras, in Christo Jesu Démino
tiéne, et obsecratidne, cum gratia- | nostro.

- = ]

Gr’ad.e R .reb (I a0 m
1. = : 'tﬂh’ ' I N "_P-_"J

Lo 4 T L] -

Q Ul sédes, Démi- ne, * su- per Ché- ru-

RS A !
1

R O T
' BTN . 3 iAW N O

—r . -
bim, éxci-ta poténti-am td-am, et
i " ioa W, L. ¥
3§ s i Ll PURR Tl x N indatinled s B PN N y
AN, B[ M H Dl B[N T TR T A
e ! Hy —ty
vé-ni, V.Qui ré-



3rd Sunday of Advent.

gis Isra-el, inténde:quide-da-
1 | -
n = T Yt hiia —
g N ey ] - N
e ' W WMy « R |rv‘l T
cis velut 6-vem * J6- seph
- .
| Mials Y [
e, w7 e
AT T
-
a . ‘
4. ¥ LN e, a—ald Ao o A
bl i T L N inlRREelY NEAC Y s "N
—ﬁi—sﬁ . —F'——T‘F- . TR Xoileda D A/ n THM
Lle- 1G- ia. * . V. Exci-ta,
— 3 ;
?Ei::ll!i;lt a. a
% 1 Loy—a™ N |
D6- mine, poténti- am td- am, et vé-
"

e L PO T
4 H. A el 2 N M L I:. v _t{' Ha '!E
ni, ut silvos * fa-ci- as nos.

I
[ [
H 2lain D

»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.
Joann. 1. c.

N illo témpore : Misérunt Judaéi

ab Jerosdlymis sacerdotes et le-
vitas ad Jodnnem, ut interrogarent
eum : Tu quis es? Et conféssus est,
et non negavit : et conféssus est :
Quia non sum ego Christus. Et in-
terrogavérunt eum : Quid ergo?
Elias es tu? Et dixit : Non sum.
Prophéta es tu? et respondit : Non.
Dixérunt ergo ei : Quis es, ut re-
spénsum demus his qui misérunt
nos? Quid dicis de te ipso? Ait :
Ego vox clamantis in desérto : Di-
rigite viam Démini, sicut dixit

Isafas Prophéta. Et qui missi fie-

rant, erant ex Pharisaéis. Et inter-
rogavérunt eum, et dixérunt ei :
uid ergo baptizas, si tu non es
hristus, neque Elias, neque Pro-
phéta? Respondit eis Joannes, di-
cens : Ego baptizo in aqua : médius
autem vestrum stetit, quem vos
nescitis. Ipse est, qui post me ven-
tarus est, qui ante me factus est :
cujus ego non sum dignus ut sol-
vam ejus corrigiam calceaménti.
Haec in Bethania facta sunt trans
Jordanem, ubi erat Joannes bap:ti-
zans. Credo.
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Secret.

Evoti6nis nostrae tibi, quaésu- | institita mystérii, et salutire tuum
mus Domine, héstia jagiter |in nobis mirabiliter operétur. Per
immolétur : quae et sacri péragat| Déminum.
The other Secrets are as on the 1st Sunday of Advent, p. 322.
Preface of the Blessed Trinity, p. 9.

Comm. 5 : R—— .!L‘allli'ilF :
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Postcommunion.
IMplorémus,Démine, cleméntiam | a vitiis expidtos, ad festa ventilira
tuam : ut haec divina subsidia, | nos praéparent. Per Dominum.

T he other Postcommunions are as on the 1st Sunday of Advent, p. 322.

AT SEXT.
Ant. Dabo in Sion. p. 338.
Chapter. Phil. 4. b.

Thil solliciti sitis : + sed in omni | gratidrum actidne, * petitiénes ve-
oratiéne et obsecratidne, cum {strae innotéscant apud Deum.

Short Resp. Osténde ndbis Domine. p. 243. ¥. Meménto nostri.
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AT NONE.
Ant, Juste et pie vivamus. p. 339.

Chapter. Phil. 4. b.

T pax Dei, quae exsuperat|stras * in Christo Jesu Doémino
omnem sensum, § custodiat | nostro.
corda vestra et intelligéntias ve-

Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. ¥. Véni Démine.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. a. p. 128. — 2. Confitébor. 7. b. p. 139. —
3. Beatus vir. 8. G. p. 147: — 4. Laudate paeri. 5. a. p. 150. — 5. In éxitu,
2. D. p. 153.
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spem, et advéntum Démini. Euouae.

Chapter. Phil. 4.
Ratres : Gaudéte in Domino | hominibus : ¥ Dominus enim prope
semper : iterum dico, gaudéte. | est.
Modéstia vestra nota sit 6mnibus

Hymn, Creédtor alme siderum. p. 324. ¥. Rorate.

At Magn. {— - — LI Y
Ant. 8.6 — " e B e e

B E-d-ta es * Mari-a, quae credidisti : perfi-
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ld-ia. Euouae Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

Prayer.

Uremtuam, quaésumus Démine, | tuae visitationis illdstra. Qui vivis
précibus nostris accommoda : f | et regnas cum Deo Patre.
et mentis nostrae ténebras * gratia

The Antiphon Beata es. is omitted, if one of the Great Antiphons O is to be
said on this day.

The Great Antiphons for the Magnificat are sung from Dec. 17th to
Dec. 23rd. They are sung before and after the Canticle as on Double
Feasts. If a Feast occurs, they are said as the Commemoration for Advent.
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The Great Antiphons.
December 17.
Ant. —t
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Cant. Magnificat. Solemn tone. 2. D. p. 214.

If this Antiphon be said as Commemoration for Advent, it is followed by
the Versicle :

¥. Rorate caéli désuper, et nibes plaant justum.

K. Aperiatur térra, et gérminet Salvatérem.
December 18.
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December 19.
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December 21.
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Saturday in Ember Week of Advent.

AT MASS.
Intr. * } -
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Kyrie eléison. for the Ferias of Advent. p. 62.
Officiating priest. Orémus. Deacon. Flectamus génua. Sub-Deacor.
R. Levate.

Collect.

Eus, qui conspxcls quia ex no-|céde propitius; ut ex tua visitatione
stra pravitate afligimur : con- | consolémur : Qui vivis.

Lesson I,
Léctio Isaiae Prophétae. Is. 19.

N diébus illis : Clamabunt ad Dé- | munéribus : et vota vovébunt Do-

minum a facie tribuldntis, et mit- mmo, et solvent. Et percutiet Do-
tet eis salvatérem, et propugnato- | minus Aegyptum plaga, et sanabit
rem, qui liberet eos. Et cognoscétur | eam : et reverténtur ad Doéminum,
Déminus ab Aegypto, et cogno-| et placabitur eis, et sandbit eos Do-
scent Aegyptii Dominum in die|minus Deus noster.
illa : et colent eum in hostiis, et in

1. Grad.
2.
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* irmamén-tum.

Orémus. Flectdmus génua. R. Levate.

Collect.

Oncéde, quaésumus, omnipotens
Deus : ut, qui sub peccati jugo
ex vetusta servitute deprimimur;

exspectata unigéniti Filii tui nova
nativitate liberémur : Qui tecum.

Lesson II.
Léctio Isaiae Prophétae. Js. 35.

Aec dicit Dominus : Laetabitur

desérta et invia, et exsultabit
solitudo, et florébit quasi lilium.
Gérminans germinabit, et exsulta-
bit laetabunda et laudans : gléria
Libani data est ei : decor Carméli,
et Saron, ipsi vidébunt glériam Dé-
mini, et decéorem Dei nostri. Con-
fortate manus dissolutas, et génua
debilia robordte. Dicite pusillani-
mis : Confortamini, et nolite timére :

ecce Deus vester ultidnem adducet
retributionis : Deus ipse véniet, et
salvabit vos. Tunc aperiéntur dculi
caecorum, et aures surdérum paté-
bunt. Tunc saliet sicut cervus tlau-
dus, et apérta erit lingua mutérum :
quia scissae sunt in desérto aquae,
et torréntes in solitudine. Et quae
erat arida, erit in stagnum, et si-
tiens in fontes aqudrum : ait D6-
minus omnipotens.

" LY

2. Grad.

o

e

1

[ ]
N sé-le * pé-

su- it

tabernd- cu- lum



Saturday in Ember Week of Advent. 345

sa- : et i-pse tamquam spon-

n O -ty
H—*—:J*—-—ﬁ”'————‘ ;

procedens de thi- lamo st- o.

e | — 1 .|
Ej1=rW%ﬂ 1Y O BUiO

- Al
[l

1

—&

4
¢
i

lo
i —n
1
jus : et occursus é- jus usque
[ - A, s [
¥ 2t , g= =18 iR { N2 %0
LR N I DA il

ad sum-mum * é- jus.
Orémus. Flectamus génua. R. Levate.

Collect.

Ndignos nos, quaésumus, D6mi- | Filii tui advéntu laetifica. Qui te-
ne, famulos tuos, quos actiénis | cum vivit et regnat.
propriae culpa contrlstat unigéniti

Lesson IXI.
Léctio Isaiae Prophétae. Is. 40.

Aec dicit Déminus : Super mon- | véniet, et brachium ejus dominabi-

tem excélsum ascénde tu, qui|tur : ecce merces ejus cum €o, et
evangelizas Sion : exalta in forti- | opus illius coram illo. Sicut pastor
tadine vocem tuam, qui evangelizas | gregem suum pascet : in brachio
Jertisalem : exalta, noli timére. Dic | suo congregdbit agnos, et in sinu
civitatibus Juda : Ecce Deus vester : | suo levabit, Dominus Deus noster.
ecce Dominus Deus in fortitudine
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Orémus. Flectamus génua. R. Levate.

Collect.

PRaesta, quaésumus, omnipotens
Deus : ut Filii tui ventara so-
lémnitas, et praeséntis nobis vitae

remédia cOnferat, et praémia aetér-
na concédat. Per etmdem DO6mi-
num.

Lesson IV.
Léctio Isaiae Prophétae. Is. 45.

Aec dicit Dominus christo meo

Cyro, cujus apprehéndi déxte-
ram, ut subjiciam ante faciem ejus
gentes, et dorsa regum vertam, et
apériam coram eo januas, et portae
non claudéntur. Ego ante te ibo :
et gloriésos terrae humiliabo : por-
tas aéreas cOnteram, et vectes fér-
reos confringam. Et dabo tibi the-
sduros absconditos, et arcana secre-
térum : ut scias quia ego Déminus,
qui voco nomen tuum, Deus Israel.
Propter servum meum Jacob, et
Israel eléctum meum, et vocavi te
ndmine tuo : assimilavi te, et non

cognovisti me. Ego Dominus, et
non est amplius : extra me non est
Deus : accinxi te, et non cognovisti
me : ut sciant hi, qui ab ortu solis,
et qui ab occidénte, qudniam absque
me non est. Ego Ddminus, et non
est alter, formans lucem, et creans
ténebras, faciens pacem, et creans
malum :ego Déminus faciens 6mnia
haec. Rorate caeli désuper, et nubes
pluant justum : aperiatur terra, et
gérminet Salvatérem : et justitia
oriatur simul : ego Déminus creavi
eum.
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Orémus. Flectamus génua. K. Levate.
Collect.

Reces poOpuli tui, quaésumus, ; gimur, pietatis tuae visitatione con-
Démine, cleménter exaudi : ut, | solémur : Qui vivis.
qui juste pro peccatis nostris affii-
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Lesso
Léctio Daniélis Pr

N diébus illis : Angelus Domini

descéndit cum Azaria, et sdciis
ejus in fornacem : et excussit flam-
mam ignis de fornace, et fecit mé-
dium fornacis quasi ventum roris
flantem. Flamma autem effundeba-
tur super fornidcem cubitis quadra-
ginta novem : et ertipit, et incéndit

n V.
ophétae. Dan. 3.

quos réperit juxta forndcem de
Chaldaéis ministros regis, qui eam
incendébant. Et non tétigit eos
omnino ignis, neque contristavit,
nec quidquam moléstiae intulit.
Tunc hi tres quasi ex uno ore lau-
dabant, et glorificAbant, et bene-
dicébant Deum in fornace, dicéntes:
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saécu-la saecu-16-rum. Amen.
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¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.
Collect.

Eus, qui tribus pueris mitigasti
flammas ignium : concéde pro-
pitius; ut nos fimulos tuos non

exurat flamma vitiorum. Per D6-
minum.

T'he other Collects are as on the rst Sunday of Advent. p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicences.
2. Thess. 2.

Ratres : Rogamus vos per ad-

véntum DoOmini nostri Jesu
Christi, et nostrae congregationis
in ipsum : ut non cito moveamini
a vestro sensu, neque terredmini,
neque per spiritum, neque per ser-
moénem, neque per epistolam tam-
quam per nos mlssam quasi instet
dies Démini. Ne quis vos seduicat
ullo modo : quéniam nisi vénerit
discéssio primum, et revelatus fue-
rit homo peccati, filius perditionis,
qui adversatur, et extdllitur supra

omne quod dicitur Deus, aut quod
colitur, ita ut in templo Dei sédeat
osténdens se tamquam sit Deus.
Non retinétis, quod cum adhuc es-
sem apud vos, haec dicébam vobis?
Et nunc quid detineat scitis, ut re-
velétur in suo témpore. Nam my-
stérium jam operatur iniquitatis :
tantum ut qui tenet nunc, téneat,
donec de médio fiat. Et tunc reve-
labitur ille iniquus, quem Dominus
Jesus interficiet spiritu oris sui, et
déstruet illustratione advéntus sui.
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J- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. J.
Nno quintodécimo impérii Tibé- | Jordanis, praédicans baptismum

rii Caésaris, procurante Péntio
Pilito Judaéam, tetrarcha autem
Galilaéae Herdde, Philippo autem
fratre ejus tetrarcha Ituraéae, et
Trachonitidis regidnis, et Lysania
Abilinae tetrarcha, sub principibus
sacerddtum Anna et Caipha : fa-
ctum est verbum Doémini super
Joannem, Zachariae filium, in de-
sérto. Et venit in omnem regidnem

poeniténtiae in remissionem pecca-
torum, sicut scriptum est in libro
sermonum Isajae prophétae : Vox
clamantis in desérto : Parate viam
Domini : rectas facite sémitas ejus :
omnis vallis implébitur : et omnis
mons, et collis humiliabitur : et erunt
prava in dirécta, et aspera in vias
planas : et vidébit omnis caro sa-
lutare Dei.
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Secret.
Acrificiis praeséntibus, quaésu-lut et devotioni nostrae proficiant,
mus, Domine, placatus inténde : | et saliti. Per Déminum.
The other Secrets are as on the 1st Sunday of Advent, p. 322.
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Postcommunion.

Uaésumus, Domine, Deus no-|nimine contulisti; et praesens nobis
ster : ut sacrosincta mystéria, | remédium esse facias, et futdrum,
quae pro reparationis nostrae mu-| Per Déminum.

T'he other Postcommunions are as on the 1st Sunday of Advent, p. 322,

AT VESPERS.

Psalms. 1. Benedictus Déminus. 1. g. p. 190. — 2. Déus canticum,
. f. p. 192. — 3. Exaltabo te. 1. g. p. 309. — 4. Miserator. 1. f. p. 197.
— 5. Fidélis Déminus. 2. D. p. 199.

Antiphons from Vespers of the 4th Sunday of Advent, p. 356.

Chapter. Fratres : Sic nos. p. 358. Hymn. Creator dlme siderum. p. 324.
¥. Rorite.

At Magn. One of the Great Antiphons O. — Prayer. Excita. p. 358.
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The Fourth Sunday of Advent.
At Prime. Ant. Cdnite tiba. p. 356.

AT TERCE.

Ant. Ecce véniet. p. 357. Chapter from Vespers. Fratres : Sic nos. p. 358.
Short Resp. Véni ad liberdndum nos. p. 238. ¥. Timébunt.

AT MASS.
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Collect.
Xcita, quaésumus Domine, pot- | cata pgaqpéc}iunt,findulgénti‘a tuae
éntiam tuam, et veni, et magna | propitiatidnis accéleret : Qui vivis
nobis virtate succirre ; + ut per auxi- | et regnas cum Deo Patre.

lium grétiae tuae, quod nostra pec-

The other Collects are as on the 1st Sunday of Advent, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 4.

Ratres : Sic nos existimet homo

ut ministros Christi, et dispen-
satdres mysteridrum Dei. Hic jam
quaériturinter dispensatores, utfidé-
lis quis invenidtur. Mihi autem pro
minimo est, ut a vobis judicer, aut
ab humano die : sed neque meipsum
judico. Nihil enim mihi conscius

sum : sed non in hoc justificatus
sum : qui autem jadicat me, Domi-
nus est. Itaque nolite ante tempus
judicdre, quoadusque véniat Domi-
nus : qui et illumindbit abscéndita
tenebrarum, et manifestabit consi-
lia cordium : et tunc laus erit uni-
cuique a Deo.
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- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 3.

Nno quintodécimo impérii Tibé-

rii Caésaris, procurante Pdntio
Pilato Judaéam, tetrarcha autem
Galilaéae Herdde, Philippo autem
fratre ejus tetrdrcha Ituraéae, et
Trachonitidis regidnis, et Lysania
Abilinae tetrarcha, sub principibus
sacerddtum Anna et Caipha : fa-
ctum est verbum Domini super
Joannem, Zachariae filium, in de-

Jordanis, praédicans baptismum
paeniténtiae in remissiénem pecca-
térum, sicut scriptum est in libro
sermdénum Isaiae Prophétae : Vox
clamantis in desérto : Pardte viam
Ddémini : rectas facite sémitas ejus :
omnis vallis implébitur : et omnis
mons et collis humiliabitur : et erunt
prava in dirécta, et aspera in vias
planas : et vidébit omnis caro salu-

sérto. Et venitin omnem regionem | tare Dei. Credo.
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Secret.

Acrificiis praeséntibus, quaésu-
mus Ddémine, placdtus inténde;
T he other Secrets are as on the rst

ut et devotidni nostrae proficiant,
et saliti. Per Déminum.
Sunday of Advent, p. 322.

Preface of the Blessed Trinity, p. 9.
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Postcommunion.
Umptis munéribus, quaésumus|mystérii, crescat nostrae salutis
Doémine, ut cum frequentatione | efféctus. Per Dominum.
T'he other Postcommunions are as on the rst Sunday of Advent, p. 322.

% If Christmas Eve falls on the 4th Sunday of Advent, the Mass is said
of that Vigil with a Commemoration of the Sunday, but the Gospel
of the Sunday is not read at the end. At the Little Hours, the Office is also
of Christmas Eve.

AT SEXT.
Ant. Erunt prava. p. 337.
Chapter. 1. Cor. 4.

1hi autem pro minimo est, ut| mano die : * sed neque meipsum
a vobis judicer, T aut ab hu-| jadico.

Short Resp. Osténde ndbis Démine. p. 243. ¥. Meménto.

AT NONE.
Ant. Omnipotens. p. 357.

Chapter. 1. Cor. 4.

ITaque nolite ante tempus judi- | tenebrarum, et manifestabit con-
care, quoadisque véniat DOmi- |silia cérdium : * et tunc laus erit
nus : T qui et illuminabit abscdndita | unicuique a Deo.

Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. ¥. Véni Domine.

AT VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. g. 128. — 2. Confitébor. 1. f. 133. —
3. Beétug vir. 1. g. 140. — 4. Laudate pueri. 1. f. 148. — 5. In éxitu.
2. D. 153.
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T R L

ni-et, alle-lG-ia. Euouae

Chapter. 1 Cor. 4.

Ratres : Sic nos existimet homo | jam quaéritur inter dispensatores,
ut minfstros Christi, 1 et dispen- | ut fidélis quis inveniatur,
satéres mysteriorum Dei. * Hic

Hymn. Creator alme siderum. p. 324. ¥. Rorate.
At Magn. One of the Great Antiphons O according to the date.

Prayer.

Xcita, quaésumus D6mine, pot- | peccata praepédiunt, * indulgéntia

éntiam tuam, et veni, et magna | tuae propitiationis accéleret. Qui
nobis virtate succurre : + ut per | vivis et regnas cum Deo Patre.
auxilium gratiae tuae, quod nostra

Christmas Eve.

Double.
AT PRIME.
Ant. § —— — 3 Nels 0
8.G i, —a " ey w oAy, o
vA ] - T -1y~

° -
[ I T PR T D
TV L
»

JII
-1.
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egredi- émi-ni, et Ddémi-nus é-rit vobiscum, alle-14- ia.
.
[

Euouae

Psalms as on Feasts p. 226. Chapter : Regi saeculérum. Short Resp.
p. 229. The Preces are omitted. As Short Lesson, the Chapter of None
is said.

AT TERCE.

t . PRI
uan i

Ant. =:Fi_l =;_

8.c il
I:! Odi-e sci- é-tis * qui-a véni- et Déminus : et
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ma-ne vidébi-tis glé- ri-am é-jus. Euouae.
Psalms of the Sunday. p. 236.

Chapter. Rom. 1.

Aulus, servus Jesu Christi, vo-| pturis sanctis de Filio suo, * qui
catus Apostolus, segregatus in | factus est ei ex sémine David se-
Evangélium Dei,  quod ante pro-{ cindum carnem.
miserat per prophétas suos in Scri-

Short § z

- 1 n |
Resp. _§ » o o 80 | , % T
Odi- e sci- é-tis * Qui- a véni- et Déminus. Hédi- e.
f 1
LY - P n -~ a—a—
. A I TS, S © —1 =

¥. Et mane vidébi-tis glé-ri-am é-jus. * Qui-a. Glé-ri-a

i ]
T

=
-

Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Hédi-e.

¥. Constantes estote. )
Rr. Vidébitis auxilium DOmini super vos.

€ If Christmmas Eve falls on a Sunday, Mass is celebrated after Terce; on
other days, after None.

AT MASS.

Intr. § LR N ,

6. —n LR R . 15 . . |
a . i o o &) a_phs )

h e s,
O- di-e sci- é- tis, * qui- a vé-ni- et Ddminus,

+

- - . \_:__ﬁ._ﬂ’—-ﬂ_____:—-—‘l-l—l—l—‘
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. - r . ' 3 7 3
et salvd-bit nos: et ma-ne vidé- bi-  tis glé- ri- am
a , )
(] " — a8 8 —na S8 4 a4
T B i — — —3

éjus. Ps. Démi-ni est térra, et pleni-tddo é&jus : * 6rbis
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Christmas Eve.
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terrdrum, et univérsi qui habi-tant in é-o. Gl6-ri- a Pdtri.
[
v
g B o o M e
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Euouae

Collect.

Eus, qui nos redemptidnis no-
 strae annua exspectatione lae-
tificas : { praesta, ut Unigénitum
tuum, quem Redemptérem laeti
suscipimus, * veniéntem quoque

judicem securi videdmus, Déminum
postrum Jesum Christum Filium
tuum. Qui tecum vivit et regnat in
unitdte Spiritus Sancti Deus.

This Collect is the only one said unless this Vigil falls on a Sunday,
when the Collect Excita p. 353, is added.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
Rom. 1.

Aulus, servus Jesu Chrnstl, vo-

catus Apdstolus, segregatus in
Evangélium Dei, quod ante promi-
serat per prophétas suos in Scriptu-
ris sanctis de Filio suo, qui factus
est ei ex sémine David sectndum
carnem : qui praedestinatus est Fi-
lius Dei in virtite secundum spiri-

tum sanctificationis ex resurrectié-
ne mortudrum Jesu Christi Démini
nostri : per quem accépimus gra-
tiam, etapostoldtumad obediéndum
fidei in 6mnibus géatibus pro no-
mine ejus, in quibus estis et vos
vocati Jesu Christi DOmini nostri.

Grad A t
—-i!I—l—l———l—Nq-Q;Fi-i—i—l—l—l—Dlim-ﬁ -
O-di- e * sci- é- tis, qui-a vé- ni- et
iy A
Dé- mi- nus et salva-bit nos: et ma-
— s T
. AT
) LA S Wil
ne vi-dé- bi- tis glé-  ri-am é- jus
Pl P - N P T LI e LY
"Il ’1:. =i iy Q‘-\:. - L T ."-!Q. !
[} 1 3

¥. Qui régis Isra-el,

intén-
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de : qui dedd-cis
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vel-ut dvem Jé- seph : qui sé-
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coram Ephra-im, Bénjamin, * et
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Manésse.

The Alleliia with its Verse is only said if Christmas Eve falls on a
Sunday.
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et regnabit super nos * Sal- va-tor mundi.
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»l« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 1. c.

UM esset desponsata Mater Jesu | ruit in somnis e1, dicens : Joseph,

Maria Joseph, antequam con-|fili David, noli timére accipere Ma-
venirent, invénta est in utero ha-|riam cénjugem tuam : quod enim
bens de Spiritu Sancto. Joseph au-|in ea natum est, de Spiritu Sancto
tem vir ejus, cum esset justus, et|est. Pariet autem filium, et vocabis
nollet eam tradiicere, véluit occilte | nomen ejus Jesum : ipse enim sal-
dimittere eam. Haec autem eo co- | vum faciet pépulum suum a pecca-
gitdnte, ecce AngelusDémini appa- | tis edrum.

Offert. t iy -
S T a— : |

i)

. [)

)
T Ol- lite * pér-  tas, prin- cipes, vé- stras :
LN

e

et e-le- va- mi-ni, pdr- tae ae- ternd- les, et

i—% PRI

e fe—a— fi—ani—alnansngles
——————Dl—?’-—ﬁﬁ}i e : e 1O

intro- {-  bit Rex glé- ri- ae,

Secret.

A nobis, quaésumus omnipotens | munera capiamus sempitérna gau-
J Deusl : ut, sicut adoranda Filii | déntes : Qui tecum.
tui natalitia praevenimus, sic ejus

(If t!zere be a Commemoration of the Sunday : Secret Sacrificiis. p. 355,)
The Common Preface is used, p. 3, unless it be Sunday, when that of the
Blessed Trinity is said, p. 9.

[
Comm. & = \
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L Lol v b T
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had ¥
E-ve-la- bi-tur  * gl6-ri- a DS- mi-ni : et vi-

v . - t =
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dé- bit dmnis cd- ro sa-lu- ta- re Dé- 1
s
.
.
néstri.
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Postcommunion.

A qobis.,.qqa_gésumus Doémine :|stério pascimur, et potamur. Per
LJ unigéniti Filii tui recensita na- | etmdem Déminum.
tivitate respirare ; cujus caelésti my-

( If there be a Commemoration of the Sunday : Postcommunion Stmptis.
p. 356. Last Gospel : In principio.)

AT SEXT.
Y
ol Miel Ly

Rastina di-e * de-lébi-tur in-iqui-tas térrae : et re-

t "
e » R
e -~ —n .
[,

"?ll

gndbit super nos Salvitor mindi, KEKuouae.

Chapter. Rom. 1.

UT praedestinatus est Filius Dei | mortuérum Jesu Christi Ddémini
in virtiite, ¥ secindum spiritum | nostri.
sanctificationis, ¥ ex resurrectione

Short : g} 8 i

Resp. o W lRe | ae _ & ® _ " m m _. il
R L ! aA—= —n

Réstina di- e * Delébi-tur in-iqui-tas térrae. V. Et re-
=§j - = - " s -ua S8 2
e S S o S S 8 | il

gnébit super nos Salvé-tor mindi. Glé-ri-a Patri.
¥. Crastina érit vobis salus. K. Dicit Déminus Déus exercituum.

AT NONE.
Asl.le 1 1 i " h = ' — » T .' » a_

- 7
C Réstina * é-rit vobis sd-lus, di-cit Déminus Dé-us ex-

— &
"R A a
T

erci-tu-um. Fuouae

Chapter. Rom. 1.

ER quem accépimus gratiam et | mine ejus, ¥ in quibus estis et vos
apostolatum, 1 ad obediéndum | vocati Jesu Christi Démini nostri.
fidei in émnibus géntibus pro né-
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Resp. ——a M| -5% e ——a

P oD
C Rastina * Erit vé- blS si-lus, ¥. Di-cit Déminus

2 —_

. o PP

Dé- us exerci-tu-um. Glé-ri- a Patri.

Y. Crastina die delébitur iniquitas térrae.
R. Et regnabit super nos Salvator mandi.

THE NATIVITY OF OUR LORD.
CHRISTMAS DAY.

Double of I Class.

AT FIRST VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. 133. — 2. Confitébor. 7. a. 139. —
3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pueri. 8. G. 152. — 5. Laudate
Dominum. 1. g. 166.

1. Ant.&—= — - , —pg——
8. G [] ) W T B, B e | ! il
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EX pa-ci-ficus * magni-ficdtus est, cdjus viltum de-
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catus est * Rex paci- ficus super dmnes réges u-nivérsae

]
3, Ant. v __
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térrae. Euou a e, C Omplé-ti sunt * di-es Ma-
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ri-ae, ut pareret fi-li- um st-um primogéni-tum,
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Dé-i: amen dico vébis, qui-a non tard4d-bit. Euoua e.
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E-va-te cdpi-ta véstra : * ecce appropinquédbit red-
a
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I
émpti-o véstra. Euouae

Chapter. Tit. 3. b.

Ppdruit benignitas et humanitas | nos, * sed secindum suam miseri-
Salvatéris nostri Dei : + non ex | cérdiam salvos nos fecit.
opéribus justitiae, quae fécimus

[} |
] A —u 2
i i — — e
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J Esu Redémptor émni-um,Quem li-cis ante ori-
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2. Tu fdmen et spléndor Pdtris, Tu spes perénnis omni-
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um : Inténde quas fundunt pré-ces Tu-i per érbem sérvu-
a . A
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H. 3. Meménto, ré-rum Céndi-tor, Ndstri quod o-lim cérpo-
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lum, Quod sélus e si-nu Patris Mandi sa-lus advéne-
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5. Hunc 4stra, tél-lus, aéquora, Hunc 6mne quod caélo

a
¥

LN
A

Ay

L] a
PR S Sl SR

] []

sub- est, Sald-tis auctéd-rem névae Névo sa-ld-tat cntico.

)
-

| 0

1

1l

a ity |¢.=

PORLE )

e
N

6. Et nos, be- 4-ta quos sécri
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Rigavit Gnda sidngui- nis,
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, Hymni tribu-tum sélvimus. 7. Jésu,
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ti-bi sit glé-ri- a, Qui nitus es de Virgi- ne,
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¥. Crastina di- e de-1ébi-tur

iniqui-tas térrae.
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R. Et regnabit super nos Salvdtor mindi.
”
At Magn. ¥ =
Ant. 8. G I.J ‘=. [ LI . il I T R

UM 6rtus fa-e-rit * sol de caélo, vidébi-tis Ré-

N -
]

= Ay} PR — P
il ) g 8~ uWd W m me | A [0 s &
& ¢ Ty [a 'I

gem ré- gum procedéntem a Patre, tamquam spénsum

"~a L
a _ -
a_l B _Be [
a. []

de thi-lamo si- 0. Euouae.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218.

Prayer.

Oncéde, quaésumus omnipotens | quos sub peccati jugo vetdsta sér-
Deus : * ut nos Unigéniti tui| vitus tenet. Per edimdem Déminum.
nova per carnem Nativitas liberet;

Tone of the Hymn at Compline.

f 1 P
] - - T a —a s )
8. CH R P e it
. N
E licis ante términum, Ré- rum Cre-4ator, podsci-
— A ” .
O i ow " [l SO SRR I 1R
-] - ot
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mus, Ut pro ti-a cleménti-a, Sis praésul et custé-di- a.
g N

[ I J'l_; i N e ML )

2. Procul recédant sémni-a, Et ndcti-um phantdsmata :

[ a !
. = v ot o a
A A R T v e
1 & Ay —* T &
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Hostémque néstrum cémprime, Ne pollu-dn-tur cérpora.,

lawl .

Neo 801. — 17
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3. Praésta, Piter pi- is- sime, Pa- trique compar Uni-ce, Cum

g "

¥ n i
R _ [ ialial]
1 []

— &K Co W O
1?5 Ll [} - -. N

1
Spi-ri-tu Pardcli-to, Régnans per émne saécu-lum. R7. A-men.

This Tone (or the Tone of the Hymn of Vespers) is used for the Hymns
of the Little Howrs and of Compline until the Eve of the Epiphany even in
the Office of Saints.

AT MATINS.

Pater noster. Ave Maria. Credo.

L ¢ Y
&l

2 -8 —8 2—8—n »—a P s =
f—R—R RA—R— B-— AR —&

-]

7.
D Omine, 14bi-a mé-a apéri-es. K. Et os mé-um
[

Py 28— Py Py P
| a— —a—R & & [ el

annunti- 4bit ldudem td-am.
Y. Déus, in adjutdrium. festal tone, p. 250.

Invitatory.
n .
4. g L : — e ——— an
C g,é_l_"fi’i_—l——i ] —1_”; ] I[’gﬂ -ii i
Hri-stus n4- tus est né- bis: * Ve-ni-te, ad-
a
&

2l
O
oré- mus.
The Choir repeats : Christus ndtus est ndbis : ¥ Venite, adorémus.

a | J
Ps. 94, '_,-i:—.—m—-—.-—.—m.—'—.—.—.— a m

-
Y Eni-te, exsultémus Ddmino, jubi-lémus Dé- o,
1

f ;

sa-luta-ri nostro : prae-occupémus fé-ci-em é-jus in con-
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fessi-éne, et in psdlmis jubi- lémus & i
The Choir : Christus.
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si-am :qui-a in manu éjus sunt émnes fines térrae,

1
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) e

et alti-tudines ménti-um - pse cénspi- cit.
The Choir : * Venite.
In the following Verse, at the words Venite, adorémus, et procidamus ante
Déum. the Choir kneels.
[ :
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Qué-ni- am ipsi- us est mare, et ipse fé-cit illud, et

a : - SIC] T
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4-ridam fundavé-runt ménus é-jus : veni-te, ado-rémus, €t
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pro-ciddmus ante Dé-um : plo-rémus co-ram Démino, qui
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fécit nos, qui- a ipse est Déminus Dé- us ndster; nos
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autem pépulus éjus, et dves pa-scu-ae é- jus.
The Choir : Christus.
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Hé-di- e, si vécem éjus audi- é-ri-tis, no-li-te obdurare
n L

cérda véstra, sic-ut in exacerba-ti- éne secindum di-em
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tenta-ti- énis in desérto: ubi tentavérunt me patres vé-
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stri, pro-ba-vérunt et vidérunt 6- pera mé- a.
The Choir : * Venite.
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Quadraginta 4nnis préximus fi-i gene-ra-ti-éni ha- ic,
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et dixi: Semper hi érrant cérde; {psi vero non cogno-
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vérunt vi-as mé-as:quibus jurdvi in {-ramé-a: Si in-

fa 4 2
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tro- ibunt in ré-qui-em mé- am.
The Choir : Christus.
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Gl16-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sic-ut

[ 1

érat in princf-pi- o, et nunc, et semper, et in saécula
] n

saecu- lérum. A-men.

The Choir : * Venite. The Cantors : Christus, The Choir : * Venite.
Hymn. Jésu, Redémptor dmnium. p. 365.

IN 1st NOCTURN.

1.8%1(:&55_ l=_= ;=.5="ﬂ:".= I-Ii
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Omi-nus * di-xit ad me : Fi-li-us mé- us es tu,

=
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N """ m_ _RN__ o . 2
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é- go hé- di- e  gé- nu-i te
Psalm 2.
—— s CIN S —
e »

1. Quare fremu-érunt gén-tes, * et pépu-li medi-ta-ti suns

i—l———c—%

inani- a?

2. Astitérunt réges térrae, et principes convenérunt in Unum, ¥ ad-
vérsus Dominum, et advérsus Christurn éjus.

3. Dirumpamus vincula edrum : ¥ et projiciamus a nodbis jugum ips6-
rum.

4. Qui habitat in caélis, irridébit éos : * et Dominus subsanndbif éos.

5. Tunc loauétur ad éos in ira sua, * et in furére stio conturbdhif éos.
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6. Ego autem constitiitus sum Rex ab éo super Sion méntem sdnctum
éjus, * praédicans praecéptfum éjus.
7. DOéminus dixit ad me : * Filius méus es tu, égo hddie génui te.

8. Péstula a me, et dabo tibi Géntes haereditaitem ttiam, * et posses-
sidnem tiam términos térrae.

9. Réges éos in virga férrea, * et tamquam vas figuli confringes éos.

10. Et nunc, réges, intelligite : ¥ erudimini, qui judicdtis térram.

11. Servite Domino in timére : ¥ et exsultate éi cum fremdre.

12. Apprehéndite disciplinam, nequando irascatur DOminus, ¥ et per-
eatis de via justa.

13. Cum exdrserit in brévi ira éjus, * beati 6mnes qui confidunt in éo.

14. Gléria Patri, et Filio, * et Spirifui Sancto.

15. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
i6rum. Amen.

The Antiphon is repeated after each Psalm.
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é-jus annunti-at firmamén-tum. Flex : intélli-git? +

9. Dies diéi eructat vérbum, ¥ et nox nodcti indicat sciéntiam,

3. Non sunt loquélae, neque sermones, * quérum non audidntur vé-
ces ebrum.

4. In oOmnem térram exivit sénus e6rum : * et in fines érbis térrae
vérba eOrum.

5. In séle posuit tabernaculum sQum : * et ipse tamquam sponsus
procédens de thalamo sto :

6. Exsultavit ut gigas ad curréndam viam, * a simmo caélo egréssio
&jus :

7. Et occursus éjus usque ad sitmmum &jus : ¥ nec est qui se abscén-
dat a caldre éjus.
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8. Lex DOmini immaculita, convértens dnimas : * testiménium Dé-
mini fidéle, sapiéntiam praéstans parvulis.
9. Justitiae DOmini réctae, laetificintes edrda : * praecéptum Démini

Iacidum, illiminans éculos.

10. Timor DSmini sanctus, pérmanens in saéculum saéculi : * judicia
DOmini véra, justificata in semetipsa.

14. Desiderabilia super durum et lipidem pretidsum multum : * et
dulcidra super mel et favum.

l%. Etenim sérvus taus custédit éa, ¥ in custodiéndis illis retribatio
multa,

13. Delicta quis intélligit? 1 ab occdltis méis minda me: * et ab alié-
nis parce sérvo tio.

14. Si méi non fterint dominati, tunc immaculatus éro : * et emunda-
bor a delicto maximo.

15. Et érunt ut complaceant eléquia 6ris méi : * et meditatio cérdis
méi in conspéctu tio semper.

16. Démine adjitor méus, * et redémptor méus.

17. Gléria Patri, et Filio, ¥ et Spirifui Sdncto.

18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
lorum. Amen.
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Psalm 44.
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9. Lingua méa cdlamus seribae, * velécifer scribéntis.
3. Specitsus férma prae filiis hominum, 7 diffusa est gratia in 1abiis
tuis : * proptérea benedixit te Déus in aetérnum.
4. Accingere gladio to super fémur tium, * pofentissime.
s 8, Spécie tuia et pulchritidine tiia ¥ inténde, prospere procéde, ef
régna.
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6. Propter verititem, et mansuetidinem, et justitiam : * et deducet
te mirabiliter déxtera tua.
s 7. Sagittae taae acutae, populi sub te eadent, ¥ in cérda inimicdrum
régis.
8. Sédes tta, Déus, in saéculum saéculi : ¥ virga directidnis, virga
régni tUi.
9. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : * proptérea unxit te
Déus, Déus tuus, Oleo laetitiae prae consortibus tuis.
40. Myrrha, et gutta, et cdsia a vestiméntis tuis, a ddmibus ebur-
neis : ¥ ex quibus delectavérunt te filiae régum in hondre tuo.
11. Astitit regina a déxtris tuis in vestitu deaurdto : * circimdata
varietate.
12. Audi, filia, et vide, et inclina durem tGam : * et obliviscere p6pu-
fum tium, et domum pdfris ti.
13. Et concupiscet Rex deedrem tiium : * quéniam ipse est Ddminus
Déus taus, et adordbunt éum.
14. Et filiae Tyri in munéribus * valtum tium deprecabuntur : émnes
divites plébis.
15. Omnis gléria éjus filiae Régis ab intus : * in fimbriis dureis circum-
amfcta varietdtibus.
; 1:'6' Adducéntur Régi virgines post éam : * préximae éjus afferéntur
i.
R éﬂ Afferéntur in laetitia et exsultatione : * adducéntur in émplum
gis.
18. Pro patribus tais nati sunt tibi filii : * constitues éos principes
super émnem térram.
19. Mémores érunt nOminis tui :
rationem.
20. Proptérea pdpuli confitebtintur tibi in aetérnum : * et in saécuium
saéculi.
91. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
22. Sicut érat in principio, et niine, et sémper, * et in saécula saecu-
I6rum. Amen.
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Absolution. Exaudi, Démine Jesu Christe, preces servorum tudrum
et miserére nobis, ¥ qui cum Patre et Spmtu Sancto vivis et regnas in
saécula saeculdrum. R. Amen.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Benedictione perpétua * benedicat nos Pater aetérnus.

K. Amen.

T he following three Lessons of Isaias are read without a Title.

Lesson I.

Rimo témpore alleviita est terra

Zabulon, et terra Néphtali : et
novissimo aggravata est via maris
trans Jordanem Galilaéae géntium.
Poépulus, qui ambulabat in ténebris,
vidit lucem magnam : habitantibus
in regiéne umbrae mortis, lux orta
est eis. Multiplicasti gentem, et non
magnificasti laetitiam. Laetabuntur
coram te, sicut qui laetantur in
messe, sicut exsultant victdres, ca-
pta praeda, quando dividunt spé-

lia. Jugum enim Oneris ejus, et vir-

Chap. 9

gam humeri ejus, et sceptrum exa-
ctéris ejus superasti sicut in die
Madian. Quia omnis violénta prae-
datio cum tumultu, et vestimén-
tum mistum sanguine, erit in com-
bustionem, et cibus ignis. Parvulus
enim natus est nobis, et filius datus
est nobis, et factus est principatus
super humerum ejus : et vocabitur
nomen ejus, Admirabilis, Consilid-
rius, Deus, Fortis, Pater futdri saé-
culi, Princeps pacis. Tu autem, D6-
mine, miserére nobis. R.. Déogratias.
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The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing. Unigénitus Dei Filius' * nos benedicere et adjuvare
dignétur. R. Amen.

Lesson II. Chap. 40.

Onsolamini, consolamini, pépule

meus, dicit Deus vester. Loqui-
mini ad cor Jerasalem, et advocate
eam : qudniam compléta est mali-
tia ejus, dimissa est iniquitas illius :
suscépit de manu Doémini duplicia
pro 6mnibus peccatis suis. Vox cla-
mantis in desérto : Parate viam Dé-
mini, rectas facite in solitudine sé-
mitas Dei nostri. Omnis vallis exal-
tabitur, et omnis mons et collis hu-
milidbitur :eterunt prava in dirécta,
et aspera in vias planas. Et revela-

bitur gléria Doémini : et vidébit
omnis caro pariter quod os Démini
loctitum est. Vox dicéntis : Clama.
Et dixi : Quid clamibo? Omnis
caro foenum, et omnis gléria ejus
quasi flos agri. Exsiccatum est foe-
num, et cécidit flos : quia spiritus
Domini sufflavit in eo. Vere foenum
est populus :exsiccatum est foenum,
et cécidit flos : Verbum autem D6-
mini nostri manet in aetérnum. Tu
autem, Domine, miserére nobis.
R. Déo gratias.
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The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Spiritus Sancti gratia * illiminet sensus et corda nostra.

R. Amen.
Lesson III.

Onstrge, constirge, induere for-

titadine tua, Sion, inddere vesti-
méntis gldriae tuae, Jerusalem, ci-
vitas sancti : quia non adjiciet ultra
ut pertranseat per te incircumcisus
et immundus. Excitere de pulvere,
consurge, sede, Jerusalem : solve
vincula colli tui, captiva filia Sion.
Quia haec dicit Dominus : Gratis
venuimdati estis, et sine argénto re-
dimémini. Quia haec dicit Déminus
Deus : In Aegyptum descéndit po-
pulus meus in principio, ut colo-

Chap. 52.

nus esset ibi : et Assur absque ulla
causa calumniatus est eum. Et nunc
quid mihi est hic, dicit Déminus,
quoniam ablatus est pépulus meus
gratis? Dominatéres ejus inique
agunt, dicit Déminus : et jugiter
tota die nomen meum blasphema-
tur. Propter hoc sciet populus meus
nomen meum, in die illa : quia ego
ipse qui loquébar, ecce adsum. Tu
autem, DoOmine, miserére nobis.
R. Déo gratias.
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Psalm 47.
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néstri, in moénte sdncto €é- jus. Flex : admirdti sunt, +

2. Fundatur exsultatidne univérsae térrae mons Sion, ¥ litera Aqui-
16nis, civitas Régis magni. ]
3. Déus in démibus éjus cognoseétur, * cum suscipiet éam.

4 4. Quéniam ecce réges térrae congregati sunt : * convenérunt in
num.
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3. Ipsi vidéntes sic admirati sunt, t conturbati sunt, commoéti sunt : *
trémor appreaéndit éos.

6. Ibi doléres ut parturiéntis : * in spiritu veheménti cénteres ndves
Tharsis.

. 1. Sicut audivimus, sic vidimus in civitite Démini virtiitum, t in
civitate Déi néstri : * Déus fundavit éam in eetérnum.
8. Suscépimus, Déus, misericordiam tiiam, * in médio témpli ti.
9. Secandum ndémen tium, Déus, sic et laus tfia in fines térrae : *
justitia pléna est déxtera tiia.
10. Laetétur mons Sion, et exstltent filiae Judae, * propter judicia
tiia Démine.
11. Circamdate Sion, et complectimini éam : * narrate in tarribus éjus.
12. Pénite cérda véstra in virtite éjus : * et distribuite démus éjus, ut
enarrétis in progénie altera.
13. Quéniam hic est Déus, Déus ndster in aetérnum, et in saéculum
saéculi : * ipse réget nos in saécula.
14. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirifui Sancto.
15. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
{6rum. Amen,

2. Ant-= () # IA" - [ 1 [ . 1
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ti-am fi-li-o ré- gis. Flexr : Ardbi-ae,

9. Judicare p6pulum tium in justitia, ¥ et pauperes tuos in judicio.

3. Suscipiant méntes pacem pépulo : * et célles justitiam.

4. Judicabit pauperes populi, et salvos faciet filios pauperum : * et
humiliabit calumniatérem.

5. Et permanébit cum sdle, et dnte linam, * in generatiéne et
generationem. ‘

6. Descéndet sicut plavia in véllus : * et sicut stillicidia stilladntia
super térram.
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7. Oriétur in -diébus éjus justitia et abundantia pacis : * donec
auferafur lana.

8. Et domindbitur a mari usque ad mare : * et a flimine usque ad
términos Orbis ferrdrum.

9. Coram illo procident Aethiopes : ¥ et inimici éjus térram lingent.

10. Réges Tharsis et insulae munera 6fferent : * réges Arabum et
Saba ddéna addtucent.
. 11. Et adorabunt éum 6mnes réges térrae : * omnes géntes sérvient
i:
12. Quia liberabit pauperem a poténte : * et pduperem, ciii non érat
adjttor.
13. Pércet pauperi et inopi : * et Animas pduperum salvas faciet.

14. Ex ustris et iniquitate rédimet dnimas eOrum : * et honorabile
ndémen eérum coram illo.

18. Et vivet, et dabitur éi de auro Arabiae, } et adorabunt de ipso
sémper : * téta die benedicent éi.

16. Et érit firmaméntum in térra in simmis mdntium, } superextol-
1étur super Libanum friictus éjus : * et florébunt de civitate sicut foénum
térrae.

17. Sit ndmen éjus benedictum in saéeula : * ante sélem pérmanet
ndmen &jus.

18. Et benedicéntur in ipso dmnes tribus térrae : * dmnes Géntes
magnificabunt éum.

19. Benedictus Ddminus Déus Israel, ¥ qui ficit mirabilia s6lus :

20. Et benedictum némen majestatis éjus in aetérnum : } et replé-
bitur majestate éjus dmnis térra : * fiaf, fiat.

21. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
92. Sicut érat in principio, et nine, et sémper, * et in saécula saecu-
1drum. Amen.
8. Ant.f=—e—; s
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. 2. Remisisti iniquitatem plébis tuae
eorum.
3. Mitigasti dmnem fram t\lam : ¥ avertisti ab ira indignatidnis tiae.
4. Convérte nos, Déus, salutdris ndster : * et avérte iram tiam a nobis.
5. Numquid in aetérnum irascéris nobis? * aut exténdes fram tiam
a generatidne et generafiénem?
6. Déus, tu convérsus vivifieabis nos : * et plebs tua laetabifur in te.
1. Osténde ndbis, Démine, misericérdiam tiam : * et salutare tdum
da nobis.
, 8. Audiam quid loquatur in me Déminus Déus : * quéniam loquétur
pacem in plébermn sllam.
9. Et super sanctos silos : * et in éos qui convertintur ad cor.

10. Verdmtamen prope timéntes éum salutdre ipsius : * ut inhabitet
gloria in térra néstra.

14. Misericordia, et véritas obviavérunt sibi : ¥ justitia, et pax oscu-
latae sunt.

19. Véritas de térra orta est : ¥ et justitia de caélo prospéxit.

13. Etenim DO6minus dabit benignitdtem : * et térra néstra dabit
frictum stum.

14. Justitia ante éum ambuldbit : * et ponet in via gréssus suos.

1. Gléria Patri, et Filio, ¥ et Spiritui Sancto.

16. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
Iorum. Amen.

: * operuisti dmnia peccita

2 s —n—n "5

M dalia

¥. Spe-ci-ésus férma prae fi-li- is hdminum.
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M Jalias

R. Difftsa est gra-ti-a in labi-is tu-is.

Pater noster. ‘ .
Absolution. Ipsius pietas et misericordia nos adjuvet, ¥ qui cum

Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in saécula saeculérum. R. Amen.
The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing. Deus Pater omnipotens, * sit nobis propitius et clemens.
R. Amen.

Sermo sancti Leonis Papae.
Lesson 1V,

Alvator noster, dilectissimi, ho- | bis ingerit de promissa aeternitdte
die natus est : gaudeamus. Ne- |laetitiam. Nemo ab hujus alacrita-
que enim fas est locum esse tristi- | tis participatione secérnitur. Una
tiae, ubi natalis est vitae : quae, | cunctis laetitiae communis est ratio:
consumpto mortalitatis timdre, no- | quia Déminus noster, peccati mor-
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tisque destrictor, sicut nullum a|poris, quam divini consilii inscru-
reatu liberum réperit, ita liberan-|tabilis altitido disposuit, reconci-
dis 6mnibus venit. Exsiltet sanctus, |liAindam auct6ri suo natiram gé-
quia appropinquat ad palmam :|neris assumpsit humdni, ut invén-
gaudeat peccator, quia invitdtur ad | tor mortis diabolus, per ipsam,
véniam : animétur Gentilis, quia | quam vicerat, vincerétur. Tuautem,
vocatur ad vitam. Dei namque |Ddémine, miserére nobis. R. Déo
Filius secandum plenitidinem tém- ' gratias.
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The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Christus perpétuae * det nobis gaudia vitae. R. Amen.
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Lesson V.

N quo conflictu pro nobis inito,

magno et mirabili aequitatis jure
certatum est, dum omnipotens DJ-
minus cum saevissimo hoste non in
sua majestate, sed in nostra congré-
ditur humilitate : objiciens ei eam-
dem formam, eamdémque natiram,
mortalitatis quidem nostrae parti-
cipem, sed peccati totius expértem.
Aliénum quippe ab hac nativitate
est, quod de dmnibus légitur : Nemo
mundus a sorde, nec infans, cujus
est unfus diéi vita super terram.
Nihil ergo in istam singularem nati-

vititem de carnis concupiscéntia
transivit, nihil de peccati lege ma-
navit. Virgo régia Davidicae stir-
pis eligitur, quae sacro gravidanda
foetu, divinam humanamque pro-
lem prius conciperet mente, quam
corpore. Et ne supérni igndra con-
silii ad inusitatos pavéret affatus,
quod in ea operandum erat a Spiri-
tu Sancto, colldquio discit angélico :
nec damnum credit pudoris, Dei
Génitrix mox futara. Tu autem,
Doémine, miserére nobis. R. Déo
gratias.
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The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Ignem sui amoéris * accéndat Deus in cérdibus nostris.

R. Amen.

Lesson V1.

Gamus ergo, dilectissimi, gra-
tias Deo Patri, per Filium ejus
in Spiritu Sancto : qui propter mul-
tam caritdtem suam, qua diléxit

nos, misértus est nostrt : et cum
essémus mortui peccatis, convivifi-
cavit nos Christo, ut essémus in
ipso nova creatira, novimque fig-
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méntum. Deponamus ergo véterem
hdminem cum &ctibus suis : et adé-
pti participationem generationis
Christi, carnis renuntiémus opéri-
bus. Agndsce, o Christidne, digni-
titem tuam : et divinae consors
factus naturae, noli in véterem vili-

6. Resp

tatem degéneri conversatiéne redi-
re. Meménto, cujus capitis et cujus
cérporis sismembrum. Reminiscere,
quia érutus de potestate tenebra-
rum, translatus es in Dei lumen et
regnum. Tu autem, Domine, mise-
rére nobis. R. Déo gratlas
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Psalm 88.
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I. Mi-se-ricérdi- as Démi-ni * in aetérrum: cantd- bo.

Flex - eléctis mé-is, +

. 2. In generatiénem et generafidnem * annuntidbo veritatem tham
in dre meéo.
3. Quéniam dixisti : In aetérnum misericoérdia aedificabitur in eaé-
lis : * praeparabitur véritas taa in éis.
4. Disposui testaméntum eléctis méis, 1 juravi David sérvo méo : *
Usque in aetérnum praeparabo sémen tium.
8. Et aedificibo in generatidnem et generatiénem * sédem tam.
6. Confitebuntur caéli mirabilia tiie, Démine : * étenim veritditem
tdam in ecclésia sanetorum.
7. Quéniam quis in nubibus aequabitur Démino : ¥ similis érit Déo
in fitiis Déi?
8. Déus, qui glorificdtur in consilio sanetorum : * magnus et terribilis
super émnes quiin circtifu éjus sunt.
9. Démine, Déus virtitum, quis similis tibi? * pétens es, Démine, et
véritas tia in circaifu tio.
10. Tu dominaris potestafi maris : * motum autem fluctuum éjus fu
mitigas.
1. Tu humiligsti sicut vulneratum, supérbum : * in brachio virtitis
thae dispersisti inimicos tlios.
19. Tui sunt caéli, et tia est térra : T érbem térrae et plenitudinem
&jus tu fundasti : * aquilonem, et mare fu credsti.
13. Thabor et Hérmon in némine tio exsu/tabunt : ¥ tium brachium
cum poténtia.
14, Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tila : ¥ justitia et
judicium praepardtio sédis tuiae.
15. Misericérdia et véritas praecédent ficiem tiam : * beatus pdpulus
qui scit jubilatiénem.
16. Démine, in limine viltus tii ambuldbunt, 1 et in némine tdo
exsultabunt téfa die : ¥ et in justitia tia exa/fabOntur.
17. Quéniam gléria virtltis edrum ti es : * et in benepldcito tdo
exaltdbitur cdrnu néstrum.
18. Quia Démini est assumptio ndstra, ¥ et Sancti Israel, régis nostri.
19. Tunc locttus es in visidne sanctis tiis, et dixisti : + Pdsui adju-
térium in poténte, * et exaltdvi eléctum de plébe méa.
90. Invéni David, sérvum méum, * dleo sincto méo unxi éum.
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921. Manus enim méa auxiliabitur éi : * et brachium méum conforzdbit
éum.

22. Nihil proficiet inimicus in éo, ¥ et filius iniquitatis non appdnet
nocére 6i.

23. Et concidam a facie ipsius inimicos &jus : * et odiéntes éum
in fgam convértam.

24. Et véritas méa, et misericérdia méa cum ipso : * et in némine
méo exaltabitur cérnu éjus.
o 25. Et pénam in mari manum éjus : * et in fluminibus déxteram
jus.
26. Ipse invocabit me : Piter méus és tu : ¥ Déus méus, et suscéptor
salitis méae.
21. Et égo primogénitum pénam illum, ¥ excélsum prae régibus térrae.

98. In aetérnum servabo illi misericérdiam méam : * et testaméntum
méum fidéle ipsi.

29. Et pénam in saéculum saéculi sémen éjus : * et thronum éjus sicut
dies eaéli.

30. Si autem dereliquerint filii éjus 1égem méam : ¥ et in judiciis méis
non embuléverint :

31. Si justitias méas profanaverint : * et mandita méa non custo-
dierint :
632. Visitdbo in virga iniquitdtes e6rum : ¥ et in verbéribus peccifa
eOrum.

33. Misericordiam autem méam non dispérgam ab éo : * neque
nocébo in veritdfe méa :

34. Neque profanabo testaménfum méum : * et quae procédunt de
14biis méis, non faciam irrita.

35. Semel jurdvi in sancto méo : Si David méntiar : * sémen éjus in
aetérnam manébit.

36. Et thronus éjus sicut sol in conspéctu méo, T et sicut liuna perfécta
in aetérnum : ¥ et téstis in caélo fidélis.

37. Tu vero repulisti et despeXisti : * distulisti Caristum tium.
o 38. Evertisti testaméntum sérvi tli : ¥ profanasti in térra sanctuarium

jus.

39. Destruxisti 6mnes sépes éjus : * posuisti firmaméntum é&jus

Sformidinem.

40. Diripuérunt éum Omnes transednfes viam : * factus est oppro-
brium vicinis stis.

41, Exaltdsti déxteram depriméntium éum : * laetificasti émnes
inimicos éjus.

42. Avertisti adjutérium gladii éjus : * et non es auxilidtus éi in bélla.

43. Destruxisti éum ab emundatiéne : * et sédem éjus in térram
collisisti.

44. Minorasti dies témporis éjus : ¥ perfudisti éum confusione.

45. Usquequo, Domine, avértis in finem : * exardéscet sicut ignis
ira tha?

46. Memorare quae méa substantia : * numquid enim vane consti-
tufsti 6mnes filios hOminum?
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47. Quis est hémo, qui vivet, et non vidébdit mortem : * éruet Animam
stam de mdnu inferi?

48. Ubi sunt misericérdiae tiae antiguae, Démine, * sicut jurdsti
David in veritdfe tia?

49. Mémor ésto, Démine, opprobrii servérum fuérum * (quod continui
in sinu méo) multdrum Géntium :

50. Quod exprobravérunt inimici ti7, Domine, * quod exprobravérunt
commutationem Christi tii.

54. Benedictus Déminus in getérnum : * fiaf, fiat.

52. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

33. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu-
{6rum. Amen,

L
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Omnis tér- ra. Flex : patri-ae génti-um, T

9. Cantate Ddmino, et benedicite ndmini éjus : * annuntiate de dfe
in diem salutdre éjus.

3. Annuntiate inter Géntes glériam &jus, ¥ in 6mnibus populis mira-
bilia éjus.

4. Quoéniam magnus Déminus, et lauddbilis nimis : ¥ terribilis est
super omnes déos.
‘. 5. Quéniam Omnes dii Géntium daemoOnia : ¥ Déminus aufem caélos

écit.

6. Conféssio, et pulchritudo in conspéctu éjus : * sanctiménia et
magnificéntia in sanctificatidne éjus.

1. Afférte Domino, pdtriae Géntium, 1 afférte Démino gldriam et
honbrem : * afférte Démino gloriam nomini éjus.

8. Téllite hostias, et introite in 4fria &jus : * adorate Déminum in
atrio sdncto éjus.
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9. Commoveatur a facie éjus univérsa térra : * dicite in Géntibus
quia Déminus regnévit.

10. Etenim corréxit érbem térrae, qui non commovebitur : ¥ judicabit
populos in aequitéte.

41. Laeténtur caéli, et exsultet térra : t commovedtur mare, et
plenifido éjus : * gaudébunt campi, et dmnia quae in éis sunt.

12. Tunc exsultdbunt émnia ligna silvirum a facie Doémini, quia
vénit : ¥ quéniam vénit judicdre térram.

43. Judicabit érbem térrae in aequitate, ¥ et pépulos in veritdte sia.

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

- 435. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, ¥ et in saécula saecu-
loram. Amen.
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fé- cit.  Flex : régis Démini :

2. Salvavit sibi déxtera éjus : * et brachium sdnctum éjus.

3. Nétum fécit DOminus salutdre siium : * in conspéctu Géntium
revelavit justitiam siam.

4. Recordatus est misericérdiae slae, * et veritatis siae domui Israel.
5. Vidérunt 6mnes términi térrae * salutdre Déi nostri.
6. Jubilate Déo, Omnis térra : ¥ cantite, et exsultite, ef psallite.
7. Psallite DOmino in cithara, in cithara et vdce psalmi : * in tubis
ductilibus, et vice titbae edrneae.
8. Jubildte in conspéctu régis Domini : f moveatur mare, et pleni-
tido éjus : ¥ 6rbis terrarum, et qui habitant in éo.
9. Flimina plaudent manu, { simul mdntes exsultabunt a conspéctu
DOmini : * quéniam vénit judicdre térram.
10. Judicabit érbem terrarum in justitia, * et populos in aequitite.
14. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, ¥ et in saécula saecu-
l6rum. Amen. .
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R. Pa-ter mé-us es tu, alle-la-ia.
Pater noster.

Absolation. A vinculis peccatérum nostrérum ¥ absolvat nos owni-
potens et miséricors Dominus. R. Amen.
The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing. Evangélica léctio * sit nobis salus et protéctio. R. Amen.

Léctio sancti Evangélii secindum Lucam.

Lesson VII.

N illo témpore : Exiit edictum a
Caésare Augtsto, ut describe-
rétur univérsus orbis. Et réliqua.

Homilia sancti Gregorii Papae.

QUia, largiénte Domino, Missa-
rum solémnia ter hoédie cele-
braturi sumus, loqui diu de evan-
gélica lectione non possumus; sed
nos aliquid vel bréviter dicere, Red-
emptdris nostri Nativitas ipsa com-
péllit. Quid est enim, quod nascitiro
Doémino mundus describitur, nisi
hoc, quod apérte monstratur, quia
ille apparébat in carne, qui eléctos
suos adscriberet in aeternitate ? Quo
contra de réprobis per prophétam
dicitur : Deleantur de libro vivén-

Chap. 2.

tium, et cum justis non scribantur.
Qui bene étiam in Béthlehem nésci-
tur : Béthlehem quippe domus panis
interpretatur. Ipse namque est, qui
ait : Ego sum panis vivus, qui de
caelo descéndi. Locus ergo, in quo
Doéminus nascitur, domus panis
antea vocatus est; quia futirum
profécto erat, ut ille ibi per maté-
riam carnis apparéret, qui electo-
rum mentes intérna satietdte refi-
ceret. Qui non in paréntum domo,
sed in via nascitur; ut profécto
osténderet, quia per humanititem
suam, quam assimpserat, quasi in
aliéno nascebatur. Tu autem, Do-
mine, miserére nobis.

R. Déo gratias,
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The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Per evangélica dicta * deleantur nostra delicta. R.. Amen.

Léctio sancti Evangélii secandum Lucam.

Lesson VIIl.

N illo témpore : Pastéres loque-
bantur ad invicem : Transeamus
usque Béthlehem, et videaAmus hoc
verbum, quod factum est, quod
Déminus osténdit nobis. Et réliqua.

Homilia sancti Ambrésii Episcopi.

Idéte Ecclésiae surgéntis exor-
dium:Christus ndscitur, et pasto-
res vigilare coepérunt; qui géntium
greges, pécudum modo ante vivén-
tes, in caulam DOmini congregarent,
ne quos spiritdlium bestidrum per

Chap. 2. b.

offiisas noctium ténebras paterén-
tur incursus. Et bene pastéres vigi-
lant, quos bonus pastor inférmat.
Grex {gitur pépulus, nox saéculum,
pastdres sunt sacerddtes. Aut for-
tasse étiam ille sit pastor, cui dici-
tur : Esto vigilans, et conffrma.
Quia non solum episcopos ad tuén-
dum gregem DO6minus ordindvit,
sed étlam Angelos destindvit. Tu
autem, Démine, miserére nobis.
R. Déo gratias.
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The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Verba sancti Evangélii ¥ déceat nos Christus Filius Dei.

R. Amen.

Léctio sancti Evangélii secundum Joannem.

Lesson IX.

N principio erat Verbum, et Ver-
bum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Et réliqua.

Homilia sancti Augustini Episcopi.

E vile aliquid putdres quale

consuevisti cogitare, cum verba
humana soléres audire, audi quid
cdgites : Deus erat Verbum. Exeat
nunc néscio quis infidélis Aridnus
et dicat quia Verbum Dei factum
est. Quémodo potest fieri, ut Ver-
bum Dei factum sit, quando Deus

Chap. 1.

per Verbum fecit émnia? Si et Ver-
bum Dei ipsum factum est; per quod
aliud verbum factum est? Si hoc
dicis, quia hoc est verbum Verbi,
per quod factum est illud; ipsum
dico ego tunicum Filium Dei. Si
autem non dicis verbum Verbi, con-
céde non factum, per quod facta
sunt 6mnia. Non enim per seipsum
fieri pdtuit, per quod facta sunt
émnia. Crede ergo Evangelistae.
Tu autem, Domine, miserére nobis.
Ri. Déo gratias.
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Te Déum laudamus. p. 1832.
¥. DSéminus vobiscum. K. Et cum spiritu tto.

Prayer.

Oncéde, quaésumus, omnipotens | quos sub peccati jugo vetdsta sérvi-
Deus : T ut nos Unigéniti tui | tus tenet. Per eimdem Déminum.
nova per carnem Nativitas liberet; ¥

¥. D6éminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.

The Cantors : ¥. Benedicamus Domino. R. Déo gratias. as at Lauds
on Solemn Feasts, p. 124.

After the V. Benedicamus Démino. the Mass of Midnight is celebrated.

MIDNIGHT MASS.

O-mi- nus * di- xit ad me : Fi- li- us mé- us
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Euouae
Collect.

Eus, qui hanc sacratissimam no-
ctem veri luminis fecisti illustra-
tiéne claréscere : T da, quaésumus;

Lectio Epistolae beati Pauli

Arissime : Apparuit gratia Dei

Salvatdris nostri omnibus homi-
nibus, eradiens nos, ut abnegdantes
impietatem, et saecularia desidéria,
s6brie, et juste, et pie vivamus in
hoc saéculo, exspectantes beitam
spem, et advéntum gloriae magni

ut cujus lucis mystéria in terra co-
gndvimus, ¥ ejus quoque gaudiis in
caelo perfruamur : Qui tecum vivit.

Apostoli ad Titum. Tit. 2. c.

Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi:
qui dedit semetipsum pro nobis : ut
nos redimeret ab omni iniquitate, et
mundaret sibi pdpulum acceptabi-
lem, sectatéorem bondérum Operum.
Haec li6quere, et exhortdre : in
Christo Jesu Démino nostro.
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Midnight Mass.
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*« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
Luc. 2.

N illo témpore : Exiit edictum a
Caésare Augusto, ut describeré-
tur univérsus orbis. Haec descriptio
prima facta est a praéside Syriae
Ceyrmo et ibant omnes ut profite-
tur singuli in suam civitatem.
Ascéndit autem et Joseph a Galilaéa
de civitate Nazareth, in Judaéam in
civitaitem David, quae vocatur Béth-
lehem : eo quod esset de domo et
familia David, ut profiterétur cum
Maria desponsata sibi uxdre prae-
gnante, Factum est autem, cum es-
sent ibi, impléti sunt dies ut pareret.
Et péperit filium suum primogéni-
tum, et pannis eum involvit, et re-
clinavit eum in praesépio : quia non
erat eis locus in diversério. Et pa-
stores erant in regione eadem vigi-

lantes, et custodiéntes vigilias noctis
super gregem suum. Et ecce Ange-
lus DOmini stetit juxta illos, et cla-
ritas Dei circumfulsit illos, et timué-
runt timére magno. Et "dixit illis
Angelus : Nolite timére : ecce enim
evangelizovobisgdudium magnum,
quod erit omni pdpulo : quia natus
est vobis hddie Salvator, qui_est
Christus Doéminus, in civitite Da-
vid. Et hoc vobis signum : Inveniétis
infantem pannis involitum, et po-
situm in praesépio. Et stbito facta
est cum Angelo multitido militiae
caeléstis, laudantium Deum, et di-
centium : Gldria in altissimis Deo,
et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Credo.
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Actentur * caé-
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et exsul- tet tér-
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Secret.

Ccépta tibi sit, Ddmine quaésu- | liusinveniamur forma, in quo tecum
mus, hodiérnae festivitatis obla- | est nostra substantia : Qui tecum
tio : ut, tua gratia largiénte, per |vivit.
haec sacrosancta commércia, in il-

Preface of the Nativity, p. 8.
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ante lu-ci- ferum gé-nu- i te.

Postcommunion.
A nobis, quaésumus Domine | dignis conversatiénibus ad ejus me-
Deus noster : ut, qui nativita- | reamur pervenire consértium : Qui
tem DOmini nostri Jesu Christi my- | tecum vivit,
stériis nos frequentare gaudémus;

After the First Mass, the Office of Lauds is celebrated beginning imme-
diately by the V. Déus in adjutérium.
AT LAUDS.

¥. Déus in adjutorium méum. p. 250.
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Ange-1érum collaudéntes Déminum, alle-lt-ia, alle-14- ia.

Psalm 92.
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1. Déminus regndvit, de-cérem indiitus est:* indatus est
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Déminus fortitadinem, et praecinxit se.

2. Etenim firmavit érbem térrae, * qui non commovébitur.
3. Parita sédes tua eX tunc : ¥ a saécule ti es.

4. Elevavérunt flimina DOmine : ¥ elevavérunt flimina vocem
siam.

3. Elevavérunt flimina fluctus stios, * a vdcibus aquiarum mul-
tarum.

6. Mirabiles elationes maris : ¥ mirdbilis in altis Déminus.

7. Testiménia tia credibilia ficta sunt nimis : ¥ domum tdam décet
sanctitudo, Démine, in longitudinem diérum.

8. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculd-
rum. Amen,
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Psalm 99.
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1. Jubi-lite Dé-o OSmnis tér- ra : * servi-te Démino in Jae-

i. - et

ti-ti-a. Flex: pascu-ae é- jus:+

2. Introite in conspéctu éjus, * in exsultatione.
. 3. Scitéte qudéniam Déminus ipse est Déus : * ipse fécit nos, et non
ipsi nos.

4. Pépulus éjus, et dves pascuae éjus : t introite poédrtas éjus in con-
fessiOne, ¥ atria éjus in hymnis : confitémini illi.

5. Laudate ndmen éjus : quéniam sudvis est Déminus, 1 in aetérnum
g:.isericérdia éjus, * et usque in generatidnem et generationem véritas
jus.

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

7. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculé-
rum. Amen.
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tor miandi, alle-ld- ia.
Psalm 62.
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9. Sitivit in te 4nima méa, ¥ quam multipliciter tibi ¢dro méa!
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3. In térra desérta et invia et inaquésa : } sic in sincto apparui
tibi, * ut vidérem virtdtem tiam, et gloriam tilam.

4. Quéniam meélior est misericérdia ta super vitas : * [abia méa lau-
dadbunt te.
5. Sicbenedicam te in vita méa : ¥etinnéminetiolevaboménus méas.
6. Sicut adipe et pinguédine repledtur 4nima méa : * et labiis exsul-
tatidnis lauddbit os meum.
7. Si mémor fai tii super stritum méum, { in matutinis meditdbor in
te : ¥ quia fuisti adjttor méus.
8. Et in velaménto alarum tudrum exsultdbo, T adhaésit anima méa
post te : * me suscépit déxtera tua.
9. lpsi vero in vanum quaesxérunt animam méam, } introibunt in
inferiOra térrae : * tradéntur in manus gladii, partes valpium érunt.
10. Rex vero laetabitur in Déo, 1 laudabuntur émnes qui jurant in
60 : * quia obstructum est os loquéntium iniqua.
14. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, ¥ et in saécula saecu-
J6rum. Amen.
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Canticle of the Three Children. Daniel 3. c.
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1. Be-nedi-cite 6mni- a dépe-ra Démini Démino: * laudate

et superexaltd-te é-um in saécu-la.
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2. Benedicite Angeli DOmini DOdmino : ¥ benedicite eaéli Domino.
3. Benedicite 4quae émnes quae super eaélos sunt DOmino : * bene-
dicite 6mnes virtiutes DOmini DOmino.
4. Benedicite sol et Itina Ddmino : * benedicite stéllae eaéli Ddmino.
5. Benedicite dmnis imber et ros DOmino : ¥ benedicite dmnes spiritus
Déi Démino.
6. Benedicite ignis et aéstus DOmino : * benedicite frigus et aéstus
Démino.
7. Benedicite réres et pruina Démino : * benedicite gélu et frigus
Démino.
8. Benedicite glacies et nives Domino : ¥ benedicite ndctes et dies
D6mino.
9. Benedicite lux et ténebrae Domino : * benedicite falgura et nibes
Domino.
10. Benedicat térra Déminum : ¥ ldudet et superexdltet éum in
saécula.
11. Benedicite moéntes et eélles Domino : * benedicite univérsa ger-
minantia in térra Domino.
12. Benedicite foéntes DO6mino : * benedicite maria et flimina
Démino.
13. Benedicite céte et 6mnia quae movéntur in &quis Ddmino : ¥
benedicite dmnes vélucres eaéli Démino.
14. Benedicite émnes béstiae et pécora DOmino : * benedicite filii
héminum Démino.
13. Benedicat Israel DOminum : * laudet et superexaltet éum in
saécula.
16. Benedicite sacerdétes DOmini Démino : * benedicite sérvi DOmini
Démino.
17. Benedicite spiritus et d4nimae justérum Doémino : * benedicite
sdncti et himiles eorde Ddmino.
18. Benedicite Anania, Azaria, Misael, Démino : * laudite et super-
exaltite éum in saécula.
19. BenedicAmus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu : ¥ laudémus
et superexaltémus éum in saécula.
20. Benedictus es Domine in firmaménto eaéli : ¥ et laudabilis et
gloridsus et superexaltdtus in saécula.

The Gléria Patri. is not said.
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Psalm 148.
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1. Lauddte Déminum de caé- lis : * laudate é-um 7 ex-
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cél- sis. o7 : in excél- sis. Flex : et virgines, +

& 2. Lauddte éum 6mnes Angeli éjus : ¥ lauddte éum Omnes virtites
jus.
3. Laudite éum sol et lina : * laudate éum dmnes stéllae ef limen.

4. Laudate éum caéli caelérum : ¥ et 4quae 6mnes quae super caélos
sunt ldudent ndémen DOmini.

3. Quia ipse dixit, et fdcta sunt : ¥ ipse mandavit, ef credta sunt.
6. Statuit éa in aetérnum et in saéculum saéculi : * praecéptum
pésuit, et non praeteribit. :
7. Laudate Déminum de térra, * dracdnes et dmnes abyssi.
8. Ignis, grando, nix, gldcies, spiritus procellarum, * quae faciunt
vérbum éjus : ,
"' 9. Montes et 6mnes edlles, ¥ ligna fructifera et mnes eédri :
10. Béstiae et univérsa pécora, ¥ serpéntes et vélucres penndtae :
14. Réges térrae et 6mnes pépuli, * principes et 6mnes judices térrae.
.12, -Jvenes et virgines, + sénes cum juniéribus ldudent némen
DOmini : * quia exaltadtum est némen &jus solius.
..43. Conféssio éjus super caélum et térram : * et exaltdvit cérnu
populi sii.
.44. Hymnus dmnibus sdnctis éjus : * filiis Israel, pépulo appropin-
qudnti sibi.
15. Gléria Patri, et Filio, * et Spirifui Sdncto. ‘
16. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
l6rum, Amen. .

Chapter. Heb. 1.

mUltifériam multisque modis | istis locutus est nobis in Filio, quem

olim Deus loquens patribus| constituit haerédem universérum, *

in prophétis : 1 novissime diébus| per quem fecit et saécula.
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In sempi-térna saécu-la.  Amen.
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1. Be-ne-dictus Démi-nus Dé-us Isra-el:* qui- a vi- si-
2. Et e-réxit cérnu sa- /d-tis n6é- bis, * indbémo Da-
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3. Sicut locttus est per os sanetbérum, * qui a saéculo sunt, prophetd-
rum éjus :
4. Salutem ex inimicis n6stris, ¥ et de mdanu dSmnium qui odérunt nos :
5. Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus nostris : ¥ et memordari
testaménti s sancti.
6. Jusjurandum, quod juravitad Abraham pdtrem nostrum, * datirum
se nobis :
7. Ut sine timore de manu inimicdrum nostrérum liberati, * servid-
mus illi :
8. In sanctitate et justitia coram ipso, ¥ émnibus diébus ndstris.
9. Et tu pler, prophéta Altissimi voedberis : * praefbis enim ante
faciem D6mini pardre vias éjus :
10. Ad dandam sciéntiam salitis plébi éjus, * in remissiénem pecca-
térum ebrum :
44. Per viscera misericérdice Déi nostri : * in quibus visitdvit nos,
oriens ex alto :
12. Illuminare his qui in ténebris et in umoéra modrtis sédent : ¥ ad
dirigéndos pédes néstros in viam pacis.
13. Gloria Pdiri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
14. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
l6rum. Amen.

Prayer. Concéde quaésumus. p. 367.
The Cantors :
¥. BenedicAmus Domino. R. Déo gratias. p. 124.

Prime is said very early ; then is celebrated the Mass of Dawn, at which
there is a Commemoration of S. Anastasia, Martyr.
AT PRIME.

Ant. Quem vidistis. p. 395. In the Short Resp., the ¥. Qui natus es de
Maria Virgine. is said from this day to the Eve ofz‘lze Epzpimfzy (see p. 229).
As Short Lesson is said Ipsi peribunt. as at None, p. 411,

THE MASS AT DAWN.
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Collect.

A nobis, quaésumus omnipo-
tens Deus :  ut, qui nova incar-
nati Verbi tui luce perfundimur; *

hoc in nostro respléndeat Opere,
quod per fidem fulget in mente.
Per etimdem.

Commemoration of Saint Anastasia.

A, quaésumus omnipotens
Deus : T ut qui bedtae Anasta-
siae Martyris tuae solémnia coli-

Lectio Epistolae beati Pauli

Arissime : Apparuit benignitas
et humanitas Salvatdris nostri
Dei : non ex opéribus justitiae, quae
fécimus nos, sed secindum suam
misericordiam salvos nos fecit per
lavacrum regenerationis et renova-

Grad. : '

mus; ¥ ejus apud te patrocinia sen-
tidmus. Per Déminum.

Apostoli ad Titum. Tt 3. 6.

tionis Spiritus Sancti, quem effudit
in nos abtinde per Jesum Christum
Salvatérem nostrum : ut justificati
gratia ipsius, haerédes simus secin-
dum spem vitae aetérnae : in Chri-
sto Jesu Domino nostro.

Enedlctus * qui vé-
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nem, et praecinxit se * virtd- te.

L. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. 5.

N illo témpore : Pastéres loque-

bantur ad invicem : Transeamus
usque Béthlehem, et videAmus hoc
verbum, quod factum est, quod
Do6minus osténdit nobis. Et vené-
runt festinantes : et invenérunt Ma-
riam, et Joseph, et infantem pdsi-
tum in praesépio. Vidéntes autem
cognovérunt de verbo, quod dictum
erat illis de pdero hoc. Et omnes

qui audiérunt, mirati sunt : et de his
quae dicta erant a pastoribus ad
ipsos. Maria autem conservabat
Omnia verba haec, cdnferens in
corde suo. Et revérsi sunt pastéres
glorificdntes, et laudantes Deum in
omnibus quae audierant, et vide-
rant, sicut dictum est ad illos.

Credo.




406

The Nativity of Our Lord.
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Unera nostra, quaésumus D6-
mine, Nativitatis hodiérnae
mystériis apta provéniant, et pacem
nobis semper infindant : ut, sicut

homo génitus idem refiilsit et Deus,
sic nobis haec terréna substdntia
cénferat, quod divinum est. Per
eumdem

Of Saint Anastasia.

HCcipe, quaésumus Démine, mu-
nera dignanter oblata : et bea-
tae Anastdsiae Martyris tuae suffra-

Pyeface of the Nativity, p. 8.

gantibus méritis, ad nostrae saldtis
auxilium provenire concéde. Per
Déminum.

1

.
Comm. &
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Xstlta * fi- li-a Si-

T
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on, lduda fi- li- a Je-ra-
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sa- lem : ecce Rex t- us vé- nit sdnctus, et Salva-
—
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Postcommunion.

1
tor mun- di.
ﬁUJus nos, Ddmine, sacraménti

semper ndvitas natalis instdu-
ret : cujus Nativitas singuldris hu-

manam répulit vetustatem. Per
etimdem.
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Of Saint Anastasia.

Atiasti, Démine, familiam tuam | fove; cujus solémnia celebramus.
munéribus sacris : ejus quaésu-| Per Déminum.
mus semper interventione nos ré-
Terce is celebrated at the ordinary hour; then follows the Mass of
the Day.

AT TERCE.
Hymn.' - SR A
0 (- g W bl A

- — al o 8

Unc Séncte ndbis Spi- ri-tus, U num Patri cum

[
1]

E

& 1 -
v W e e m W [] 2
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i ' ﬁ.'e-

Fi-li- o, Digndre prémptus {nge-ri ~ Néstro re-fd- sus
)
]

=

pécto-ri.

Os, lingua, mens, sénsus, vigor, | Praésta, Pater piissime,
Confessionem pérsonent : ] Patrique compar Unice,
Flamméscat igne caritas, i Cum Spiritu Paraclito,

Accéndat ardor préximos. | Régnans per dmne saéculum. Amen.

Ant. Génuit puérpera Régem. p. 396.
Chapter. Multifariam. as at Lauds, p. 400.
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Erbum cdro fictum est : * Alle-li-ia, alle-lG-ia. Vér-
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bum. Y. Et habi-tavit in ndbis. * Alle- l4-ia, alle-ld-
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¥. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Séncto.
[}
)

P P
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Vérbum.

¥. Ipse invocabit me, alleliia. Ry Pater méus es tu, alleldia.
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THE MASS OF THE DAY.
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Collect.

Oncéde, quaésumus omnipotens
Deus : 1 ut nos Unigéniti tui
nova per carnem Nativitas liberet; *

quos sub peccati jugo vetiista sér-
vitus tenet. Per etmdem Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 1.

Ultifariam, multisque modis

olim Deus loquens patribus in-

prophétis : novissime diébus istis
locutus est nobis.in Filio, quem con-

stituit haerédem universorum, per,

quem fecit et saécula : qui cum sit
splendor gldriae, et fighra substdn-
tiae ejus, portinsque omnia verbo
-virtutis suae, purgatiénem peccato-
rum faciens, sedet ad déxteram ma-
jestatis in excélsis : tanto mélior
Angelis efféctus; quanto differéntius

prae illis nomen haereditavit. Cui
enim dixit aliqudndo Angelérum :
Filius meus es tu, ego hddie génui
te? Et rursum : Ego ero illi in pa-
trem, et ipse erit mihi in filium? Et
cum iterum introducit primogéni-
tum in orbem terrae, dicit : Et adé-
rent eum omnes Angeli Dei. Et ad
Angelos quidem dicit : Qui facit An-
gelos suos spiritus, et ministros suos
flammam ignis. Ad Filium autem :

Thronus tuus, Deus,: in saéculum
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saéculi : virga aequitatis, virga regni
tui. Dilexisti justitiam, et odisti ini-
quitdtem : proptérea unxit te Deus,
Deus tuus, 6leo exsultatiénis prae
participibus tuis. Et : Tuin principio,

manuum tudrum sunt caeli. Ipsi
peribunt, tu autem permanébis, et
omnes ut vestiméntum veterascent :
et velut amictum mutabis eos, et
mutablntur : tu autem idem ipse

Doémine, terram fundésti : et dpera | es, et anni tui non deficient.

Grad.
5.

Idérunt 64-

N - -

mnes ¥ fines tér-

rae Ssa-

[l

noéstri :

jubi- l4-te Dé-

bk}

s 1o T ™

T -

Y. Né-tum fé-cit D6-

. K

' : - ,
T 1 T r
4+ & +Hi + E!jii 'zﬂm&w
v T v

v A 4

mi-nus  sa-lu-

ta- re su- um : ante conspéctum génti- um  re-
i ; — -
s STah - P WP BN
A il PR B TN R
ve-la- vit * just{-  ti- am sd-am
- -l
A = > " * s a2 a -.-. o 3
2. AT AT . ;ﬂﬂ—l
[lial T L ML fs
H Lle-ld-ia. * 7. Y. Di-

sancti- ficatus

illdxit né-

ni-te géntes,
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num : qui-a hé-di- e descéndit lux maé-
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gna * su-per tér- ram.
Gospel. 1n principio. p. 7.
on;?rt.: - = )
.
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U-1 sunt * caé- li, et th- a est
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tér- ra 6rbem ter- r4- rum, et ple- ni-td- di-
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ti- a et judi- ci- um praepa-ra-
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- — J e o
a_wy, . anan iy RO G'R P
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ti-o sé- dis ta- ae.
Secret.
Blita, Démine, munera, nova|rum maculis emunda. Per eimdem
Unigéniti tui Nativitdte sancti- | Déminum.
fica : nosque a peccatérum nostré-
Preface of the Nativity, p. 8.
Comm. § : - ‘
1. T R (| "Eu.ﬂi Y
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Postcommunion.

Raesta, quaésumus omnipotens | tiénis est auctor; ita et immortali-
Deus : ut natus hddie Salvétor | tatis sit ipse largitor : Qui tecum
mundi, sicut divinae nobis genera- | vivit.

Last Gospel. Cum natus esset Jesus. from the Feast of the Epiphany, p. 461.

AT SEXT.
Ant. Angelus. p. 397.

Chapter. Heb. 1. c.

T : Tu in principio Démine | manuum tudrum sunt caeli.
terram fundasti : * et Spera

Short § ——
Resp. o (I Ml e
[] I

”?ll

A i

Otum fé-cit Déminus : * Alle-ld-ia, alleld-ia. V. Sa-

n
Vv —

A—
a

lutd-re st-um, Glb-ri- a Patri. as Aere under.

¥. Vidérunt 6mnes fines térrae, alleltia.
Rr. Salutare Déi nostri, alleltia.

AT NONE.
Ant. Parvalus filius. p. 399.
Chapter. Heb. 1. d.

Psi peribunt, tu autem permané- | mutabis eos, et mutabuntur : ¥ tu
bis : T et omnes sicut vestimén- | autem idem ipse es, et anni tui non
tum veterascent : et velut amictum | deficient.

Short § R
Resp. v _—_— I Mol

(T 1]
-l

| T
—t—a

2 a a—n . I -
Y Idérunt émnes fines térrae : * Alle-l-ia, alle-lt-ia.

R { ——i

¥ . ! - _..,.J

V. Sa-lutdre Dé- i n6stri.  Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et

A W T |

Spi-rl-tu-i Séncto. Vidérunt.

¥. Vérbum caro factum est, alleltdia.
R. Et habitavit in ndbis, allelaia.
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AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit DOminus, 1. g. p. 128. — 2. Confitébor tibi. 7. a.

p. 139. — 3. Bedtus vir. 4. b. p. 146. — 4. De profundis. 4. A*. p. 178,
— 5. Meménto. 8. G. p. 180.
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1.¢ 4 il i— gt
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tee. Euouae R Edemptl-onem * mi-sit Dé6-

! (J A_ & n I-l ! =
P CO .
— e , 1 —

O

minus pépu-lo si- o : mandavit in aetérnum  testamén-

=- ll=l= 3Ant, ]!.il l-=i A
g n - hd

v N B i!=. 7.b
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pénam super sédem t- am. Eu o u ae.

Chapter. Heb. 1.
mUltifériam multisque modis | locttus est nobis in Filio, quem con-
olim Deus loquens patribus in | stituit haerédem universérum, * per
prophétis : + novissime diébus istis | quem fecit et saécula.

Hymn. Jésu Redémptor dmnium. as at First Vespers, p. 365.

] a—n P 8 = . a_te o0 o

g it
L Rl

V. Né-tum fé-cit Déminus, alle-lt-ia.

st- um, alle-lt-ia.

R. Sa-lu- té-re

The ¥. and Ry. are sung as above only on the Feast itself; on the other
days, the ordinary Tone is used.

At Magn. I————+——a— ——— — ,
Ant. 1.g2 "W " W= Eo SR N I N N |

Odi-e * Chri-stus na-tus est: hdédi-e Salvi-
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tor appdaru- it : hédi- e

in térra canunt Ange-li, laetdn-
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tur Archdnge-li : hédi-e exstl-tant justi, di-céntes :

[]

— — - i
Sl P B M a8 e ~

Glé-ri- a in excélsis Dé- o, alle-lad-ia. Euouae
Cont. Magnificat. 1 g. 2. p. 207, or p. 213,

Prayer.
Oncéde, quaésumus omnipotens | quos sub peccdti jugo vetista sér-
Deus : * ut nos Unigéniti tui | vitus tenet. Per eimdem Déminum.
nova per carnem Nativitas liberet;

Commemoration of St. Stephen.
Ant. §o—»
8. *a

. i .
. —

o — —— —

Téphanus autem, * plénus gra- ti- a et forti-tadi-
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ne, fa-ci-é-bat signa mdgna in pépu-lo.

¥. Gléria et hondre coronasti éum Démine.
R Et constituisti éum super dpera manuum tuarum.
Prayer. Da pobis quaésumus. p. 415.

DECEMBER 26.

ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR.
Double of II Class, with simple Octave.

AT PRIME.
Ant. § » 3
8. f =5 % e i I T N NalY ) ﬂ

Apidavé-runt Stéphanum,* et ipse invocdbat Dé-
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minum, di-cens:Ne stdtu-as {l-lis hoc peccid-tum.Euoua e.
In the Short Resp. W. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Positis. p. 419.

AT TERCE.
Hymn, p. 4017.
Ant, a2 < 5
(8 e e S — S S — . T——

Apides torréntes {l-li * dtlces fu-é-runt: i{psum

}
T

[
L]

[] -
» . R

sequintur démnes 4-nimae jastae. Euoua e

Chapter from Vespers, Stéphanus autem. p. 419. Short Resp. Gléria et
honoére. ¥. Posuisti. from the Common of a Martyr, p. 1124.
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AT MASS.
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Ps. Be-4-ti immacu-la-ti

in vi- a: * qui
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s
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ge Démi- ni. Gl6-ri- a Patri.

Eu oua e

Collect.

A nobis, quaésumus Ddmine,
imitari quod coélimus, ut disca-
mus et inimicos diligere : T quia
ejus natalitia celebramus, ¥ qui novit

étiam pro persecutoribus exorare
Doéminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum. Qui tecum vivit et
regnat in unitate.

Commemoration of the Nativity. Collect. Concéde. p. 408.

Lectio Actuum Apo

N diébus illis : Stéphanus plenus
gratia et fortitadine, faciébat
prodigia et signa magna in J)épulo
Surrexérunt autem quidam de syna-
gbga, quae appellatur Libertind-
rum, et Cyrenénsium, et Alexan-
drinérum, et eérum qui erant a Ci-
licia, et Asia, disputantes cum Sté-
phano : et non pdterant resistere
sapiéntiae et spiritui, qui loqueba-
tur. Audiéntes autem haec, disseca-
pantur cordibus suis, et stridébant
déntibus in eum. Cum autem esset
Stéphanus plenus Spiritu Sancto,
inténdens in caelum, vidit glériam
Dei, et Jesum stantem a dextris Dei.

I

stolorum. 6. c et 7. e.

Et ait : Ecce video caelos apértos,
et Filium hominis stantem a dextris
Dei. Exclamantes autem voce ma-
gna continuérunt aures suas, et im-
petum fecérunt unanimiter in eum.
Et ejiciéntes eum extra civitdtem,
lapiddbant : et testes deposuérunt
vestiménta sua secus pedes adole-
scéntis, qui vocabatur Saulus. Et
lapidabantStéphanum invocdntem,
et dicéntem : Domine Jesu, suscipe
spiritum meum. Pésitis autem géni-
bus, clamavit voce magna dxceus :
Domme ne statuas illis hoc peccd-
tum. Et cum hoc dixisset, obdor-
mivit in Démino.
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"I+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 23.

N illo témpore : Dicébat Jesus

scribis et pharisaéis : Ecce ego
mitto ad vos prophétas, et sapién-
tes, et scribas, et ex illis occidétis
et crucifigétis, et ex eis flagellabitis
in_synagogis vestris, et persequé-
mini de civitdte in civititem : ut
véniat super vos omnis sanguis ju-
stus, qui efftisus est super terram, a
sanguine Abel justi usque ad san-
guinem Zachariae, filii Barachiae,

quem occidistis inter templum et

altare. Amen dico vobis, vénient
haec Omnia super generationem
istam. Jeriisalem, Jerusalem, quae
occidis prophétas, et lapidas eos,
qui ad te missi sunt, quéties vélui
congregare filios tuos, quemadmo-
dum gallina congregat pullos suos
sub alas, et noluisti? Ecce relinqué-
tur vobis domus vestra desérta. Di-
co enim vobis, non me vidébitis
amodo, donec dicatis : Benedictus,
qui venit in nomine Ddmini. Credo.
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Secret.

Uscipe Démine munera pro tud- | effécit : ita nos devotio reddat inno-
rum commemoratiéne sancto-|cuos. Per Déminum. :

rum : ut, sicut illos passio gloridsos
Commemoration of the Nativity.

Secret. Oblata Domine. p. 410.
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tum, qui- a nésci- unt quid fi-ci- unt.

Postcommunion.

Uxiliéntur nobis, Démine, sum-| pitérna protectione confirment. Per
pta mystéria : et, intercedénte | Déminum.
beato Stéphano Martyre tuo, sem-

Commemoration of the Nativity. Postcommunion. Praesta quaésumus. p.411.

AT SEXT.
Ant. E——‘I——‘—i‘_'T—ﬂ._'_'_ﬂ‘*_J
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lapida-ta est pro te, Dé-us mé- us. Euouae

Chapter. Acts 6. c.

SUrrexérunt autem quidam de|erant a Cilicia, et Asia, disputantes
».) synagéga, quae appellatur Li-| cum Stéphano : * et non poterant
bertinorum, et Cyrenénsium, et|resistere sapiéntiae et Spiritui qui
Alexandrinérum, } et eérum qui|loquebatur.

Short Resp. Posuisti Domine. ¥. Magna est. from the Common of ¢
Martyr, p. 1124.
AT NONE.
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a déxtris Dé- i, Euouae.

Chapter. Acts 7. g.

Ositis autem génibus clamavit |cum hoc dixfsset, obdormivit in
voce magna, dicens :  Démine | Démino.
ne statuas illis hoc peccdtum. * Et

Short Resp.Magna est. V. Justus. from the Common of a Martyr, p. 1198,

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms from the Nativity, p. 411. These Antiphons and
Psalms are said on all the Feasts which are celebrated during the Octave of
the Nativity.

Chapter. Acts 6. 6.

STéphanus autem plenus gratia | digia et signa magna in pépulo.
et fortitidine, * faciébat pro-

Hymn.' ! —n S P
1 : '!= . ! ! R Lo rv ]
a N IO l
E us, tu- 6-rum mi-li-tum Sors et cor6na, praémi-
= ) a (
- ——i FI] ) e ]
G——4 " g8y
um : Liudes canéntes Mdarty-ris Absdlve néxu crimi-
. . — |
S S — B .
- - N ~—
nis. 2. ch nempe mundi gdudi- a, Et blanda frdudum pé-
: R, 18 i
Ty " |7 = 8 ] LW .
R o A e 1 P InllC ) ]
=+ ot ? "
bu- la Imbata félle députans, Pervénit ad cae-1ésti-a.
g , — s, o
A [ Ml I Nl il |

F B "
P N ) - )
3. Poénas cucirrit fdrti-ter, Et sGstu-lit vi-ri- li- ter: Fun-

f
] !
N ] i I ——y —
B . b 'Y at
a s T Hi F H N a -
dénsque pro te sianguinem, Aetérna dé-na pdssidet. 4. Ob
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sit glé-ri- a, Qui na-tus es de Virgi- ne, Cum Paitre et
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almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen.

¥. Stéphanus vidit caélos apértos.
Ry. Vidit et introivit : beatus hémo, cui caéli patébant.

At Magn. § —a— ——t —— -
Ant. 8. G & VN ol [ Ml N
S Epe-li-érunt Stéphanum * vi-ri time-ra- ti,
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et fecérunt pldnctum magnum super é-um. Euou a e,
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis. p. 415.
Commemoration of St. John.
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Y. Valde honorindus est beatus Jodnnes.

R Qui supra péctus Démini in coéna rectibuit.

Prayer. Ecclésiam tuam. p. 492,

Commemoration is then made of the Nativity. Ant. Hodie Ghristus. p. 413.
¥. Nétum fécit. Prayer. Concéde. p. 418.

No Commemorations are made of the Octaves of St. Stephen, St. John, and
the Holy Innocents, except on the Octave days.

DECEMBER 27,

ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST.
Double of II Class, with simple Octave.

AT PRIME.
Ant, & — :
8.G = 1 O el T
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as

~Te

Bt loill’

Alde honorandus est * be-a-tus Jo-dnnes, qui

supra péctus Démi-ni in coéna recibu-it. Euouae

In the Short Resp. ¥. Qui ndtus es. p. 229. Short Lesson. In médio
Ecclésiae. p. 424.

AT TERCE.
Hymn, p. 407.
Ant. §— P LI ~—a—n—1 I
3.a [ ] [} il ) ' a ) _

E IC est discipu-lus ille, * qui testiméni-um perhi-
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bu- it : et scimus qui-a vé-rum est testimdni-um é-jus,

I
el

Euoua e

Chapter of Vespers, Qui timet. p. 425. Short Resp. In émnem
térram. V. Constitues. from the Common of Apostles, p. 1113.
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St. John, Apostle and Evangelist.

AT M

1ASS.

Introit. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190.
Collect.

Cclésiam tuam Doémine beni-
gnus illustra : t ut beati Joan-
nis Apostoli tui et Evangelistae

Commemoration of the Nativity.
Lectio libri Sap

Ul timet Deum, faciet bona : et

qui céntinens est justitiae, ap-
prehéndet illam, et obvidbit illi
quasi mater honorificata. Cibabit
illum pane vitae et intelléctus, et
aqua sapiéntiae salutdris potabit
illum : et firmabitur in illo, et non
flectétur : et continébit illum, et non

illuminata doctrinis, * ad dona per-
véniat sempitérna. Per Déminum.

Collect. Concéde. p. 408.

ientiae. Eccli. 15.

apud proximos suos, et in médio
ecclésiae aperiet os ejus, et adim-
plébit illum spiritu sapiéntiae et in-
telléctus, et stola glériae véstiet
illum. Jucunditatem, et exsultatid-
nem thesaurizabit super illum, et
némine aetérno haereditabit illum
Do6minus Deus noster.

confundétur : et exaltabit illum
Grad. { t
X- i- it * sérmo in

ter fra- tres,

quod di-

sci- pu-lus {l- le non mo-ri-
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his : et sci-

mus qui-a vé- rum est te-stimdni-um
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v
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»« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 2r. d.

IN illo témpore : Dixit Jesus Petro:
Séquere me. Convérsus Petrus
vidit illum discipulum, quem dili-
gébat Jesus, sequéntem, qui et re-
cubuit in coena super pectus ejus,
et dixit : DOmine, quis est qui tradet
te? Hunc ergo cum vidisset Petrus,
dixit Jesu : Domine, hic autem
quid? Dicit ei Jesus : Sic eum volo
manére, donec véniam, quid ad te?

tu me séquere. Exiit ergo sermo
iste inter fratres, quia discipulus
ille non méritur. Et non dixit ei
Jesus : Non méritur; sed : Sic eum
volo manére, donec véniam, quid
ad te? Hic est discipulus ille, qui
testimOnium pérhibet de his, et scri-
psit haec : et scimus, quia verum
est testiménium ejus. Credo.

Offertory. Justus ut palma. from the Common of Doctors, p. 1193,

Secret.

Uscipe Démine minera, quae
in ejus tibi solemnitate deféri-

mus, cujus nos confidimus patroci-
nio liberari. Per Déminum.

Secret of the Nativity, Oblata Démine. p. 410.

Preface of the Nativity, p. 8.

comm. g
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X-i- it * sérmo inter fra-tres, quod discipulus
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flle non mé-ri- tur :

et non di-xit Jésus :

Non mé-
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ri- tur : sed : Sic é-um vé-lo mané- re, do-nec vé-
[
v o
ni- am
Postcommunion.

Efécti cibo, potuque caelésti, | moratiéne percépimus, ejus munia-
Deus noster, te stipplices depre- | mur et précibus. Per Déminum.
camur : ut, in cujus haec comme-

Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411.
AT SEXT.
Ant. § "—a — —
A

3.a [ lnd ? T [] .'—= & 1?
1

E IC est discipu-lus mé-us : * sic é-um vé-lo ma-

&
[ 1]
a n 8

Pl

nére, do-nec véni-am. Euou ae,

Chapter. Ecclus. 15.

Ibavit illum pane vitae et intel- | salutaris * potdvit illum Ddéminus
léctus, + et aqua sapiéntiae ! Deus noster.

Short Resp. Constitues. ¥. Nimis honorati. from the Common of
Apostles, p. 1413. i

AT NONE.
Ant. § T
1.f —— * e

?Il

n»
[| & ]

Cce pt-er mé-us * e- léctus, quem e-légi : -pdsu-1i

s
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super é- um spi-ri-tum mé-um. Euou ae.

Chapter. Ecclus. 15.

N médio Ecclésiae apéruit os|spiritu sapiéntiae et intelléctus, * et
ejus, T et implévitillum Dédminus | stolam glériae induit eum.

Short Resp. Nimis honorati. ¥. Annuntiavérunt. from the Common,
p. 1114

[ 18
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AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411.

Chapter. Ecclus. 15.

QUI timet Deum, faciet bona : apprehéndet illam, * et obviabit illi
et qui céntmens est justitiae, [ quasi mater honorificita.

Hymn.
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sempi-térni gdudi-i Concédat ésse cémpo-tes.

6. Jésu, tibi sit gloria, Qui natus es... 420.

¥. Valde honorandus est bedtus Joannes.
R. Qui supra péctus Démini in coéna recibuit.

At Magn. 5 . 82— 1 !
Ant.6.F __g o . 1
*a
X-i- it * sérmo inter fra-tres, quod discipu-lus
a. §
- e —rd — —

ille non méri-tur : et non di-xit Jésus, Non méri-tur : sed,

g Y= —
— 8 ] ; e By o N T WA .
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Sic é-um vé-lo mané- re, do-nec vé-ni- am. Euouae.

igm‘. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. — Prayer. Ecclésiam tuam.
p. 422.

Commemoration of the Holy Innocents.

[ }
Ant. v§p— 53 y
1. g v X ! ’I a a i

I sunt* qui cum mu-li- é-ri-bus non sunt co- in-
; . l =
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qui-nd- ti : virgines enim sunt, et sequintur Agnum,
fa
¥ 1
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] e

quocimque  i-e-rit.

¥. Herddes iratus occidit multos pueros.
R. In Béthlehem Jidae civitate David.

Prayer. Deus, cujus hodiérna die. p. 428.

Commemoration of the Nativity. Ant. Hodie. p. 418. ¥. Notum fécit
Prayer. Concéde. p. 413.
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DECEMBER 28.
FEAST OF THE HOLY INNOCENTS.
Double of II Class with simple Octave.

AT PRIME.

Ant 5 —5w
a 1

[ & ]

E Ero-de'; i-rd-tus * occi-dit multos pt-eros  in Béth-

[] [ . il P X
= e v a7

lehem Jédae ci-vitite David. Euoua e

In the Short Resp., V. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Hi empti
sunt. p. 431.

‘?ll

AT TERCE.
Hymn, p. 4017.
Ant. = - T A - 1
2 D * ' ’_ N =. i . il ] = ¥ " ol ! A
H bimé-tu * et infra occf-dit multos pu-e-ros
| T —Ry O g
T - 0] = Cilel

Heré-des propter Déminum. Euoua e

Chapter from Vespers., Vidi supra montem. p. 431. Short Resp. Lae-
tAmini. ¥. Exsiltent justi. from the Common of Many Martyrs, p. 1454,

AT MASS.
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Ps. Démi-ne Déminus néster : ¥ quam admi-rd-bi-le est né-




428 The Holy Innocents.
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men td-um in uni-vérsa térra!  Glé-ri- a Patri
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Euoua e

Gloria in excélsis. is not said, nor the Allelaia. nor Ite missa est. unless this

Feast falls on a Sunday.

Collect.
Eus, cujus hodiérna die prae-,rum mala mortifica, ut fidem tuam,
conium Innocéntes Martyres | quam linguanostra 16quitur, ¥ étiam
non loquéndo, sed moriéndo con- |méribus vita fatedtur. Per Démi-
féssi sunt : ¥ Smnia in nobis vitid- | num.

Commemoration of the Nativity. Collect. Concéde. p. 408.

Lectio libri Apocalypsis bea

N diébusillis : Vidi supra montem

Sion Agnum stantem, et cum eo
centum quadraginta quatuor millia,
habéntes nomen ejus, et nomen Pa-
tris ejus scriptum in fréntibus suis.
Etaudivi vocem de caelo, tamquam
vocem aquarum multarum, et tam-
quam vocem tonitrui magni : et
vocem, quam audivi, sicut citharoe-
dérum citharizantium in citharis
suis. Et cantdbant quasi canticum
novum ante sedem, et ante quatuor

ti Joannis Apostoli. Apoc. 14.

animadlia, et senidres : et nemo poét-
erat dicere canticum, nisi illa cen-
tum quadraginta quatuor millia,
qui empti sunt de terra. Hi sunt, qui
cum muliéribus non sunt coinqui-
nati: virgines enim sunt. Hi sequun-
tur Agnum, quocumgque ferit. Hi
empti sunt ex hominibus primitiae
Deo, et Agno : et in ore edrum non
est invéntum menddcium : sine ma-
cula enim sunt ante thronum Dei.

Gradual. Anima néstra. from the Common of Many Martyrs, p. 1167.
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némen * Démi- ni.

The following Tract is said instead of the Alleliia. and its Verse, unless

this feast falls on a Sunday ; but it is n

ever said on the Octave day.
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est * super tér-

ram.,

~ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth 2. c.

N illo témpore : Angelus Démini

apparuit in somnis ]oseph di-
cens : Surge et iccipe puerum, et
matrem ejus, et fuge in Aegyptum,
et esto ibi usque dum dicam tibi.
Futdrum est enim, ut Herddes quae-
rat puerum ad perdéndum eum.
Qui constrgens accépit puerum, et
matrem ejus nocte, et secéssit in

Aegyptum : et erat ibi usque ad
obitum Herddis : ut adimplerétur
quod dictum est a Démino per Pro-
phétam dicéntem : Ex Aegypto vo-

cavi Filium meum. Tunc Herddes
videns quéniam illasus esset a Ma-
gis, iratus est valde, et mittens oc-
cidit omnes pueros, qui erant in
Béthlehem, et in dmnibus finibus
ejus, a bimétu et infra, secundum
tempus quod exquisierat a Magis.
Tunc adimplétum est quod dictum
est per Jeremiam prophétam dicén-
tem : Vox in Rama audita est, plo-
ratus et ululatus multus : Rachel
plorans filios suos, et n6luit conso-
lari, quia non sunt. Credo.
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Secret.

Anctérum tudrum, Démine, no- [ nobis indulgéntiam semper obti-
bis pia non desit oratio : quae | neat. Per Déminum.
et munera nostra conciliet, et tuam

Secret of the Nativity. Oblata Démine. p. 410.
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tus : RAachel plé- rans fi-li-os sti- os, né-lu- it con-so-
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14-ri, qui- a non sunt,

Postcommunion.

Otiva, Domine, dona percépi- | vitae pdriter et aetérnae tribue con-
mus ; quae sanctérum nobis | férre subsidium. Per Déminum.
précibus, et praeséntis, quaésumus,

Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411.
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AT SEXT.

Ant. § —— —
L am [}
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H Nge-li e-érum * semper vident faci-em Pdtris.
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Euouae

Chapter. Apoc. 14.

1 sunt qui cum muliéribus non | enim sunt. * Hi sequintur Agnum
sunt coinquindti : { virgines|quocimque ferit.

Short Resp. Exstltent justi. ¥. Justi autem. from the Common, p. 1155,
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ca singuinem ndstrum, Dé-us ndster. Euouae

Chapter. Apoc. 14.

cium : ¥ sine macula enim sunt ante

I empti sunt ex hominibus pri-
thronum Dei.

mitiae Deo et Agno, t et in ore
ipsérum non est invéntum menda-

Short Resp. Justi autem. ¥. Exsultabunt. from the Common, p. 1153.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411.

Chapter. Apoc. 14.

Idi supra montem Sion Agnum | béntes nomen ejus, et nomen Patris
stantem, t et cum eo centum | ejus scriptum in fréntibus suis.
quadraginta quatuor millia, * ha-
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Aram sub ipsam simplices, Pdlma et coré-nis ladi-tis.
3. Jésu, tibi sit gldria, Qui natus... p. 420.
¥. Sub thréno Déi 6mnes sancti clamant.
R. Vindica sanguinem ndstrum, Déus noster,
At Magn. ; N —+
Ant. 2.D a1 a a_ P hd
A T » ol — T
Nnocéntes pro Christo * infantes occf-si sunt,
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quintur Agnum sine mdcu-la,

et dicunt semper : Gl6-

a2a

%

— R

"7 o s
__u

ri-a ti-bi Démine. E uouae
Cant. Magnificat, 2. D. p. 208, or p. 214.
Prayer. Deus, cujus. p. 428.

Commemoration of St. Thomas, Bishop and Martyr. Ant. Iste sanctus.

p. 262. ¥. Gléria.
Prayer. Deus, pro cujus Ecclésia. p. 438.

Commemoralion of the Nativity is then made.
¥. Notum fécit.

Prayer. Concéde. p. 413.

o1 If the Feast of the Nativity, of St. Stephen, of St. John the Evangelist,

or of the Holy Innocents falls on a Sunday, no Commemoration is made of
the Sunday, but the Office of the Sunday is transferred to December 0.

Ant. Hodie. p. 413.
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Sunday within the Octave of Christmas.

If the Feast of St. Thomas or of St. Silvester falls on a Sunday, the Office
is of the Sunday with a commemoration of the occurring Feast and of the
Octave of the Nativity.

In England, however, if the Feast of St. Thomas falls on a Sunday, the
Office is of the Feast with commemorations of the Sunday and of the Octave

of the Nativity.
AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411; the Antiphons are not doubled.

Chapter. Fratres : Quanto témpore. p. 437. — Hymn. Jésu Redém-
ptor. p. 365.

¥. Vérbum caro factum est, alleliia. Rr. Et habitdvit in nébis, alleldia.
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alle-lt-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p.212. — Prayer. Omnipotens sempitérne. p. 434.

Commemoration is then made of the Nativity (Ant. Hodie. p. 413. )7 Né6tum.
Prayer. Concéde); but on Dec. 29th a Commemoration is first made of
St. Thomas. On Dec. 3oth, commemoration is made of the Nativity, then of
St. Silvester.

Compline of Sunday.

At Prime. Ant. Quem vidistis. p. 395. Psalms as on Feasts. In the
Short Resp., ¥. Qui nétus es. p. 229. Short Lesson Itaque. p. 436.

AT TERCE.

Ant. Génuit puérpera Régem. p. 396. Chapter from Vespers. Fratres :
Quanto témpore. p. 437. Short Resp. Vérbum céro. ¥. Ipse invocabit
me. as on the Feast of the Nativity, p. 401.

AT MASS.
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Collect.

Mnipotens sempitérne Deus, di- ] tui,

* mereamur bonis opéribus

rige actus nostros in beneplac1to abundare. Qui tecum vivit.

tuo : t ut in ndmine dilécti Filii

Commemoration is then made of the Nativity; but on Dec. 29th. or Dec.
31st., Commemoration is first made of St. Thomas or of St. Silvester.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 4.

Ratres : Quanto témpore haeres

parvulus est, nihil differt a ser-
vo, cum sit dominus émnium : sed
sub tutéribus et actdribus est usque
ad praefinitum tempus a patre : ita
et nos cum essémus parvuli, sub
eleméntis mundi erAmus serviéntes.
At ubi venit plenitido témporis,
misit Deus Filium suum, factum ex

muliere, factum sub lege, ut eos,
qui sub lege erant, redimeret, ut
adoptiénem filibrum reciperémus.
Quoniam autem estis filii, misit
Deus Spiritum Filii sui in corda
vestra, clamantem : Abba, Pater.
Itaque jam non est servus, sed fi-
lius. Quod si filius, et haeres per
Deum.

Grad B H‘—'I Hm ﬂg

S Pe-ci- dsus * f6r-

ma prae
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Alleltia, alleltia. ¥. Déminus regnavit. p. 405.

- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. z. ¢.

IN illo témpore : Erat Joseph et
Maria mater Jesu, mirantes super
his quae dicebantur de illo. Et be-
nedixit illis Simeon, et dixit ad
Mariam matrem ejus : Ecce positus
est hic in ruinam, et in resurrectio-
nem multérum in Israel : et in si-
gnum cui contradicétur : et tuam
ipsius 4nimam pertransibit gladius,
ut reveléntur ex multis coérdibus
cogitationes. Et erat Anna prophe-

tissa, filia Phanuel, de tribu Aser :
haec procésserat in diébus multis,
et vixerat cum viro suo annis se-
ptem a virginitite sua. Et haec
vidua usque ad annos octoginta
quatuor : quae non discedébat de
templo, jejuniis et obsecratidnibus
sérviens nocte ac die. Et haec, ipsa
hora supervéniens, confitebatur Dé-
mino, et loquebatur de illo 6mnibus
qui exspectdbant redemptionem
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Israel. Et ut perfecérunt Omnia|scébat et confortabatur, plenus sa-
secundum legem Domini, revérsi|piéntia : et gratia Dei erat in illo.
sunt in Galilaéam, in civitatem| Credo.

suam Ndzareth. Puer autem cre-

Offertory. Déus enim firmavit. p. 406.

Secret.

Oncéde, quaésumus omnipotens | piae devotionis obtineat, et effé-
Deus : ut dculis tuae majestatis | ctum beatae perennitatis acquirat.
munus obldtum, et gratiam nobis| Per Déminum.

Commemorations are made as indicated on p. 434.

Comm
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T Olle * pti-e-rum et ma- trem é-jus, et va- de
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in térram  Isra- el : de-fincti sunt e- nim, qui quae-
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ré- bant 4nimam pu-e- ri
Postcommunion.

ER hujus, Domine, operatié- | purgéntur, et justa desidéria com-
nem mystérii, et vitia nostral pleantur. Per Déminum.

Commemorations as on p. 434.

AT SEXT.
Ant. Angelus. p. 397.

Chapter. Gal. 4.

T ubi veunit plenitido témporis, T | eos qui sub lege erant, redimeret, *
misit Deus Filium suum factum | ut adoptiénem filiorum recxperé-
ex muliere, factum sub lege, ut|mus.

Short Resp. Notum fécit. ¥. Vidérunt dmnes. p. 411.
AT NONE.
Ant. Parvulus Filius. p. 399.
Chapter. Gal. 4

Taque jam non est servus, sed]|per Deum.
filius : * quod si filius, et haeres

Short Resp. Vidérunt émnes. ¥. Vérbum caro. p. 411.




S. Thomas, Bishop and Martyr. 437

AT SECOND VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity. p. 411 (semi-double rite).
Chapter, Gal. 4.

FRa}tres : Quanto témpore haeres | sed sub tutéribus et actéribus est, *
parvulus est, nihil differt a|usque ad praefinitum tempus a
servo, cum sit déminus dmnium : 1| patre.

Hymn. Jésu Redémptor. 365.
¥. Vérbum cdro factum est, alleldia.
R. Et habitavit in nobis, alleltia.

At Magn. § }
Ant. 6, F °
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ti- a coram Dé-o et hominibus. Euouae.

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211,
Prayer. Omnipotens. p. 434.

If Dec. 29th falls on this Sunday, commemoration is ma’de of the following
day within the Octave of the Nativity (Ant. Hodie. ¥. Notum. Prayer. Con-
céde. p. 413), and then of St. Thomas (Ant. Qui vult venire post me. ¥. Jhstus.
p. 262. Prayer. Deus, pro cujus Ecclésia. p. 438)

If Dec. 3oth falls on this Sunday, commen.zoration is made of the following
Feast of St. Silvester ( Ant. Sacérdos et Pontifex. V. Amavit. p. 2624, Prayer.
Gregem tuum., p. 440) and then of the Nativity. ) .

If this Sunday should fall on Dec. 31st., Vespers'of the Circumcision are
said, and no Commemoration is made except of a Feast of II Class, if such
Feast should occur on that day.

DECEMBER 29.

St. Thomas, Bishop and Martyr.  Dowsie.
AT MASS.
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St. Thomas, Bishop and Martyr.

() .
clijus passi- 6- ne  giudent An-ge- li, et colldu-
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o. Gléri- a Patri.

Collect.

Eus, pro cujus Ecclésia gloridsus
Poéntifex Thomas gladiis im-
pidrum occtibuit : § praesta, quaé-
sumus; ut omnes qui ejus implorant

auxilium, * petitidnis suae saluta-
rem consequantur efféctum. Per
Déminum.

Commemoration is then made of the Nativity, p. 408.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5.

Ratres : Omnis pontifex ex ho-

minibus assimptus, pro homi-
nibus constittitur in iis, quae sunt
ad Deum, ut offerat dona, et sacri-
ficia pro peccatis : qui condolére
possit iis, qui igndrant, et errant :
quéniam et ipse circimdatus est
infirmitite : et proptérea debet,
quemadmodum pro pdpulo, ita

étiam et pro semetipso offérre pro

peccatis. Nec quisquam sumit sibi
hondérem, sed qui vocatur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetipsum clarificavit ut pén-
tifex fieret : sed qui lochtus est
ad eum : Filius meus es tu, ego
hédie génui te. Quemadmodum et
in alio loco dicit : Tu es sacérdos
in aetérnum, secindum érdinem
Melchisedech.

Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183.
Alleltia, alleluia. ¥. Ego sum pastor. p. 818.
Gospel. Ego sum pastor bonus. p. 818.

Offert.
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Secret.

Unera tibi, Démine, dicata ]| Pontifice, per eddem nos placatus
sanctifica : et intercedénte |inténde. Per DOminum.
beato Thoma Martyre tuo atque

Comm.

2. 'ﬁ—ﬂ—_;j"fir“ N i =l')'.ﬁ_|'

G -
- go sum * pdstor bé- nus, et cogndsco
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6ves mé- as, et cogndéscunt me mé- ae,

Postcommunion.
Aec nos communio, Ddmine, |atque Pontifice, caeléstis remédii
purget a crimine : et interce-|faciat esse consortes. Per Domi-
dénte bedto Thoma Martyre tuo(num nostrum.
At Vespers. Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411.
Chapter. Beatus vir qui suffert. p. 1126.
Hymn. Déus tuérum militum. p. 419. ¥. Jistus ut palma. p. 1128,
Ant. ad Magn. Qui vult venire post me. p. 1128,

Commemoration of the following day within the Oclave of the Nativity.
(Ant. Hodie. ¥. Notum. Prayer. Concide. p. 413).

Within the Octave of the Nativity.

Mass. Pler natus est. p. 408.
Epistle. Carissime : Apparuit. p. 404 — Gospel. Pastéres. p. 405,
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DECEMBER 31.

S. Silvester Pope and Confessor.  Doube.

AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. — From the Chapter, all is
taken from the Common of a Confessor and Bishop, p. 1173. — Commemora-
tion of the Nativity, p. 413.

Mass. Si diligis me. p. 1122,
Collect.

Regem tuum, Pastor aetérne, | cem, perpétuaprotectléne custddi;*
placatus inténde : t et perbea- quem totius Ecclésiae praestltlstl
tum Silvéstrum Summum Pontifi- ) esse pastérem. Per Déminum.

Commemoration is then made of the Nativity, p. 408.

THE CIRCUMCISION OF OUR LORD
and Octave of the Nativity.
Double of II Class.

AT FIRST VESPERS.

All as at 2nd Vespers, p. 442, except the following :
¥. Vérbum caro factum est, allelaia.
R. Et habitévit in nobis, alleluia.

At Magn
Ant. 8. !_—————————il.——i—l—l-—l—ﬁh—-l-————i-—-]

Ro-pter nimi- am * ca-ri-titem si-am, qua di-
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li-td-dinem cdrnis peccd-ti, alle-li-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. 219, or p. 218. — Prayer. Deus, qui salutis.
»p. 441,

No Commemoration is made unless a feast, which is a Double of II Class,
should fall on Dec. 3rst.

At Prime. Ant. O admiradbile commércium. p. 442. In the Short Resp.
¥. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Ipsi peribunt. p. 442.
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AT TERCE.
Hymn, p. 4017.

Ant. Quando natus es. p. 443. Chapter of Vespers. Apparuit. p. 444.
Short Resp. Vérbum caro. ¥. Ipse invocabit me. p. 407.

AT MASS.

Introit. Puer natus est. p. 408.
Collect.
Eus, quisalitis aetérnae, beatae |per quam merdimus auctérem
Mariae virginitite fectnda, | vitae suscipere, Déminum nostrum
humdno géneri praémia praestiti- | Jesum Christum Filium tuum. Qui
sti : § tribue quaésumus; ut ipsam | tecum vivit et regnat in unitéte.
pro nobis intercédere sentidmus, *
Epistle. Apparuit gratia Dei. p. 392. — Graduel. Vidérunt. p. 409.
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. c.

N illo témpore : Postquam con-|nomen ejus ]esu;,’ quod Yocz,itum
summadti sunt dies octo ut cir-|est ab Angelo, priusquam in dtero
cumciderétur puer : vocdatum est|conciperétur. Credo.
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Offertory. Tui sunt caéli. p. 410.

Secret.

Unéribus nostris, quaésumus | stériis, et cleménter exdudi. Per
Domine, precibusque suscé-|Doéminum.
ptis : et caeléstibus nos munda my-

Communion. Vidérunt. p. 410.
Postcommunion.

Aec nos communio, Ddémine, | Maria, caeléstis remédii faciat esse
purget a crimine : et interce-| consértes. Per eimdem DOminum.
dénte beata Virgine Dei Genitrice

AT SEXT.
Ant. Rubum quem viderat. p. 443.
Chapter. Heb. r. c.

T : Tu in principio Démine ter- | nuum tudrum sunt caeli.
ram fundasti : * et 6pera ma-

Short Resp. Notum fécit. ¥. Vidérunt. p. 441.
AT NONE.

Ant. Ecce Maria. p. 444.
Chapter. Heb. 1. d.

Psi peribunt, tu autem permané- | mutabis eos, et mutabtintur : * tu
bis : et omnes sicut vestimén-| autem idem ipse es, et anni tui non

tum veterascent : et velut amictum | deficient.
Short Resp. Vidérunt dmnes., ¥. Vérbum cdro. p. 411.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 6. F. p. 132. — 2. Lauddte pueri. 3. a 2,
p. 149. — 3. Laetdtus sum. 4. E. p. 174, — 4. Nisi Déminus. 1. f. p. 175,
— 8. Lauda Jertsalem. 2, D. p. 203.
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alle-la- ia. After Septuag.tpeccdta mindi,. Euouae.

Chapter. Titus 2. c.

HPpéruit gratia Dei Salvatoris|titem et saeculdria desidéria, *
nostri émnibus hominibus, f|sébrie, et juste, et pie vivimus in
erudiens nos, ut abnegantes impie- | hoc saéculo.

Hymn. Jesu Redémptor 6mnium. p. 365.
¥. Nétum fécit Déminus, allelttia. Ry. Salutare stum, alleluia.

At Magn. a
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véni- ent, dicéntes: Gl6-ri- a tibi Dé4- mine. Euouae.

Cant. Magnificat. 2. A. p. 208, or p. 214.
Prayer. Deus, qui salutis. p. 441.
No Commemoration is made.
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SUNDAY BETWEEN THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY.
FEAST OF THE MOST HOLY NAME OF JESUS.

Double of II Class.

1 When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. 2nd, no
Commemoration of this Feast is made at Second Vespers of the Circumcision.

AT FIRST VESPERS.
All as at Second Vespers, p. 451. except the following :

At Magn, § -
Ant.8. G —gg—— 4¢P ——————
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Ecit * mi-hi migna qui pdt-ens est,. et san-
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ctum némen é-jus, alle-li-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui unigé-
nitum. p. 446,

No commemoration is made of the Sunday. If the Feast of the Holy
Name of Jesus is celebrated on Jan. 5th, a commemoration is made of the
Vigil of the Epiphany, p. 454.

At Compline and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the
Nativity, p. 367.

AT PRIME.
é.nér.-r:ﬁ.= hiei=i ==_i.=.==‘='1
O -le- um effisum * némen tG-um : ide-o ado-le-
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scéntulae dilexérunt te. Euouae

., the ¥. Qui natus es de
Ims as on Feasts, p. 926. In the Short Resp., Q
M'frﬁ ’\nlsirgine. is said, p.229. Short Lesson. Omne quodcumque. p. 431.

Hymn, p. 407. AT TERCE.
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Chapter of Vespers. Fratres : Christus. p. 452.
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Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
Y. Afférte Démino glériam et honodrem, alleldia.
R. Afférte Démino glériam nomini éjus, alleluia.

AT MASS.
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I N némine Jésu * émne génu fle-ctd- tur cae-
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émnis lingua confi-te- 4- tur, qui-a Ddminus Jésus
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Chri- stus in glé-ri-a est Dé- i P4- tris. Ps. Démi-
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ne Déminus néster :  * quam admi-rd-bi-le est némen
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el aeiiel s ISP W) o Eialaall | Maiiinls |
Y 8 | T '

| e 3

tG-um in uni- vérsa térra! Gléri-a Patrii Eu o uae.

Collect.
Eus, qui umgémtum Filium cujus sanctum nomen veneramur
tuum constituisti humani gene- in terris, *ejus quoque aspéctu per-
ris Salvatérem, et Jesum vocari | fruimur in caelis. Per eimdem
jussisti : 1 concéde propitius; ut| Déminum.

If this Feast fall on Jan. 5th., the Collect of the Vigil of the Epiphany is
added.
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Lectio Actuum Apostolorum. Act. 4. &.

N diébus illis : Petrus replétus Spi-

ritu Sancto, dixit : Principes po-
puli et senidres, audite. Si nos hédie
dijudicamur in beneficto hominis
infirmi, in quo iste salvus factus est,
notum sit Omnibus vobis, et omni
plebi Israel : quia in némine Dé-
mini nostri Jesu Christi Nazaréni,
quem vos crucifixistis, quem Deus

C
-

|

€

| suscitavit a mdrtuis, in hoc iste astat

oram vobis sanus. Hic est lapis, qui
eprobatus est a vobis aedificanti-

bus : qui factus est in caput anguli :
et non est in dlio aliquo salus. Nec

nim aliud nomen est sub caelo

datum hominibus, in quo opdrteat
nos salvos fieri.

Grad. §— - — - .
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bus : ut confi- te-Amur  né-
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é- mur inglé- ri- atd- a
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ptor né-  ster : a saé- cu-lo né-



448 The Holy Name of Jesus.

men * th- um.

H = =t

Lle- la- ia. * z'j.
A i [ P i L.
——40;-& f 1 .:40;-———-—-—-.40—:—4
¥. Liudem Démi-ni loqué-  tur os
g Alg o '
- i I WA l"‘_‘ﬁi‘r — i i
—ala o 3 — 1% iﬂ.‘. POLE
mé- um, et benedi- cat 6- mnis cia- ro némen
& e ——
iﬂ ) " A -Q Ia.
et 8 JnisH
sanctum * é- jus.
__!L-ﬁ‘
LA Jallial
Gospel of the Circumcision, p. 441. Credo.
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et glo- ri- fi-cd- bo né- men thG-um in ae-tér-
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Secret.
Enedictio tua, clementissime |[Christi offérimus tibi : ut majestati
Deus, qua omnis viget creatu- |tuae placére possit ad laudem, et
ra, sanctificet, quaésumus, hoc sa- |nobis proficere ad salutem. Per
crificium nostrum, quod ad glériam | edmdem Déminum.
néminis Filii tui Ddmini nostri Jesu

Preface of the Nativity, p. 8.
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et f4- ci-ens mi-ra-bi- li-

a: tu es Dé- usso-
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lus, allelG- ia,
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Postcommunion.

Mnipotens aetérne Deus, qui
creasti et redemisti nos, réspice
propitius vota nostra : et sacrificium
salutaris hdstiae, quod in hondrem
noéminis Filii tui, Démini nostri Jesu
Christi, majestati tuae obtdlimus,

placido et benigno vultu suscipere
dignéris; ut gratia tua nobis infusa,
sub gloridso némine Jesu, aetérnae
praedestinatidnis titulo, gaudeamus
némina nostra scripta esse in caelis.
Per edtmdem Déminum.

AT SEXT.

Ant. &

4.E __, n

O

- []
.~
.S I-tivit * dnima mé-a

ad nédmen sdnctum t4- um

-y .

- ] hatiiol
g a el 1 -
Démine. Euou a e
Chapter. Phil, 2. b.

N némine Jesu omne genu flectd-

fitedtur, * quia Déminus Jesus Chri-

tur caeléstium, terrestrium, et |stus in gléria est Dei Patris.

infernérum : { et omnis lingua con-

Short § 4

H Fférte Démino glé-ri-am et hondérem : * Alle-1i-a,

' :
TN C e W = *
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allelld-ia. YV. Afférte Démino glé-ri-am némini éjus.
& :
P a
—
Gléri- a Patri,
¥. Magnificite Déminum mécum, alleldia.
R. Et exaltémus ndmen éjus in idipsum, alleltia.
AT NONE.
Ant. E - o ol a a® + - :
1.a3 lnlilie e ) - " _ ] []
T " - n o o 1 - -
L] T - . Lad -

J Uvenes et virgines, * sénes cum juni- é-ribus lauda
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te némen D4- mini, qui-a exaltitum est ndémen é€jus

so-li- us., Euouace

Chapter. Col. 3. c.

Mne quodcumque facitis in ver- | gratias agéntes Deo et Patri per
bo, aut in dpere : ¥ 6mnia in | ipsum.
némine Domini Jesu Christi facite, *

Resp. ] (e "

L

ia. ¥. Et exaltémus némen éjus in idipsum. Gl6é-ri- a Patri.
¥. Adjutérium ndstrum in némine Démini, alleluia.
Rr. Qui fécit caélum et térram, alleldia.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 4. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 5. a. p. 138.
— 3. Bedtus vir. 3. a 2. p. 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150 —
5. Crédidi. 8. c. p. 165.

1. Ant.§ : e ———— g — —
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O -mnis * qui invocive-rit némen DO6mi-ni,  sal-
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vus é-rit. Euouae Anctum et terri-bi-le *
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némen é- jus, in-{-ti- um sapi-énti-ae timor DJmi-ni.
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Euouace - go autem * in Démi-no gau—dé-
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men Domini.

Acri- fi-cibo * hé-
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sti-am l4udis, et némen Démi-ni
Chapter.

Ratres : Christus humiliavit se-
metipsum, factus obédiens us-
que ad mortem, mortem autem cru-

+i

cis. T Propter quod et Deus exaltavit

invocdbo. Euouae.

Phil. 2.

illum, et donavit illi nomen quod
est super omne nomen : * ut in no-
mine Jesu omne genu flectatur.

Hymn.=4_ -~ n
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Esu dulcis memdg-ri-
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ti- a. 2. Nil cani-tur su-avi-us, Nil audi-tur jucindi-us,

»
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Nil cogi-ta-tur ddlci- us,

Quam Jésus Dé-i Fi-li- us. 3. Jé-
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su spes paeni-téntibus, Quam pi- us es pe-téntibus! Quam
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bénus te quaeréntibus! Sed quid inveni- éntibus? 4. Nec
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lingua vé-let di-ce-re, Nec litte-ra exprime-re : Expér-
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tus pot-est crédere, Quid sit Jésum di-lige-re. 5. Sis Jésu
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néstrum gdudi- um, Qui es futdrus praémi-um : Sit né-
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stra in te glé-ri-a, Per cincta semper saécu-la.  Amen.

This doxology never changes.

Y. Sit ndmen DOmini benedictum, alleldia.
R. Ex hoc nunc, et usque in saéculum, alleldia.

At Magn. F—§@—+— . PR
Ant. 1. g el ™ a N . . WA —
— — e I —4
V O-c4-bis * némen é-jus Jé-sum : {pse enim sal-

f PP L] 2 !
- gy . alm a1 = !
—g— ‘ iy a

Fl O L] a!Ll
1 el lad . |'1

vum fa-ci- et pépu-lum sG-um a peccé-tis e- 6-rum, alle-

N
]

]

ld-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, or p. 213.
Prayer.

Eus, qui unigénitum Filium|sanctum nomen veneramur in ter-

tuum constituisti humani géne- | ris, ¥ ejus quoque aspéctu perfrua-
ris Salvatérem, et Jesum vocari jus- | mur in caelis. Per eimdem Démi-
sisti : T concéde propitius; ut, cujus | num.
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1 When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. Sth,
Vespers are said of the Epiphany with commemoration of the Holy Name.

T Wherever the Octave of St. Stephen is of Double Major rite, a comme-
moration is made on Jan. 2nd as follows :

Ant. Sepeliérunt Stéphanum. p. 420. ¥. Stéphanus vidit.
Prayer.
Mnipotens sempitérne Deus, qui | étiam persecutdribus exoravit Dé-
primitias Martyrum in beati Le- | minum nostrum Jesum Christum
vitae Stéphani singuine dedicasti: 1 | Filium tuum. Qui tecum vivit et re-
tribue, quaésumus; ut pro nobis in- | gnat in unitate.
tercéssor exsistat, ¥ qui pro suis

January. 8.

Eve of the Epiphany.

17 Class. Semi-double.
This Vigil has all the privileges of a Sunday.

AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of Second Vespers of the Circumcision, p. 442.
Chapter. Fratres : Quanto témpore. p. 437.
Hymn. Jésu Redémptor 6mnium. p. 365.
¥. Nétum fécit Dominus, alleldia. R. Salutare sium, alleldia,
At Magn. Ant. Puer Jésus, p. 4317.
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 434.
Commemoration of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus.
¥. Gléria et honére. p. 262,
Prayer.
Regem tuum, Pastor aetérne, | pétua protectiéne custddi; * quem
placatus inténde : T et per bed- | totius Ecclésiae praestitisti esse
tum Telésphorum Martyrem tuum [ pastérem. Per Déminum.
atque Summum Pontificem, per-

At Compline, the Psalms of Sunday are said. The Preces are omitted.
At the Little Hours, Antiphons of the Circumcision, p. 442 ; the remainder
from the Sunday within the Octave of the Nativity, p. 433 and p. 436.

Mass of the Sunday within the Octave of the Nativity. p. 433, except for
the following :

Second Collect of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Gregem, as above.
Third Collect of Our Lady. Deus, qui salitis. p. 441.

*k« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 2.

N illo témpore : Deflincto He-|Israel :defuncti sunt enim, qui quae-
rode, ecce Angelus DOmini ap- | rébant animam pueri. Qui consur-
péruit in somnis Joseph in Aegypto, | gens, accépit pierum, et matrem
dicens : Surge, et accipe puerum, | ejus, et venit in terram Israel. Au-
et matrem ejus, et vade in terram | diens autem quod Archeldus regna-



The Epiphany of our Lord. 455

retin Judaéa pro Herode patre suo, | quae vocatur Nazareth : ut adim-
timuit illo ire : et admdnitus in | plerétur quod dictum est per pro-
somnis, secéssit in partes Galilaéae. | phétas : Quéniam Nazaraéus voca-
Et véniens habitavit in civitdte, | bitur. Credo.

Secret of St. Telesphorus. Oblatis. p. 11225,

Secret of Our Lady. Tua Démine. p. 1268.

Preface of the Nativity, p. 8.

Postcommunion of St. Telesphorus. Refectibne. p. 1123.
Postcommunion of our Lady. Haec nos. p. 442.

Vespers of the Epiphany without any commemoration.
Compline of Sunday.

THE EPIPHANY OF OUR LORD.

Double of I Class with Octave.
AT FIRST VESPERS.

All as at second Vespers, p. 463, except the fifth Psalm, which is Laudate
Déminum. 7. c 2. p. 168, and the folloumg

At Magn.
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A-gi * vidén-tes stéllam, dixé- runt ad {nvi-
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et myrrham. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p.218.
Prayer. Deus, qui hodiérna die. p. 4)9.
Tone of the Hymn at Compline.

8. &

am
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E ltcis ante términum, Rérum Cre- a-tor, pdsci-
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Hostémque néstrum cémprime, Ne pollu-antur cérpo-ra.
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3. Praésta, Pa-ter pi- {ssime, Patrique compar Unice, Cum
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ol 1 Ca

’ 2
Spf-ri-tu Paricli-to, Régnans per émne

saécu-lum. Amen.

This Tone is used at Compline and at the Little Hours throughout the

Octave.
AT LAUDS.
Antiphons of Second Vespers, p. 463. Psalms of Feasts, p. 221. Chapter.
Surge. p. 464.
s . a—a .
Hymn. y - ) J T w .
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limine, Venisse térris nunti- at

Cum cdrne terréstri
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Pulvis sepilcrum praédocet. 5. Jésu, ti-bi sit glé-ri- a,
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Qu: apparu- {-sti géntibus, Cum Pétre et 4lmo Spi-ri-
s
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tu, In sempi-térna saécu-la.  Amen.

¥. Adorite Déum, alleliia. R. Omnes Angeli éjus, alleltia.

At Bened. § —=&
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4qua facto vino laetantur convi-vae, alle-li-ia.

Euouae
Prayer. Deus, qui hodiérna die. p. 439.

At Prime. The Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Ant.
Ante luciferum génitus. p. 463. In the Short Resp., the ¥. Qui apparufsti

hédie. is said, p. 229. This V. is said throughout the Octave. Short Lesson
Omnes de Saba. p. 462.
AT TERCE.
Hymn. }
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Unc Sancte nébis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi-
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]
li-o, Digndre prémptus inge-ri, Ndstro re-fsus péctori.

A

Praésta, Pater piissime,

Os, lingua, mens, sénsus, vigor,
Patrique cémpar Unice,

Confessiénem pérsonent :

Flamméscat igne caritas, | Cum Spiritu Paraclito,

Accéndat ardor proximos. i Régnans per 6mne saéculum. Amen.
Ant. Vénit limen taum. p. 463. Chapter of Vespers : Surge. p. 464.
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Eges Tharsis et insulae minera

Sfferent : * Alle-
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ld-ia, alle-lG-ia.V.Réges Arabum et Sdba

déna addicent.
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Gl6-ri- a Pdtri, et Fi-li-o,

¥. Omnes de Saba vénient, alleltia.
R. Aurum et thus deferéntes, alleluia.

et Spi-ri-tu- i Sdncto.



The Epiphany of Our Lord.

459

AT MASS.

Intr.
2.
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6 C-ce * advé- nit

domi- nator Dé-mi- nus :
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et régnum in md- nu é  jus, et pot-éstas, et
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impé- ri- um. Ps. Dé- us, judi-ci- um td-um Régi da: *
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et justi-ti-am td-am Fi-li- o Ré-gis.

Glé—ri- a Patri.

S

Euouae

Collect.

Eus, qui hodiérna die Unigéni-
tum tuum géntibus stella duce
reveldsti : + concéde propitius ; ut
qui jam te ex fide cogndvimus, ¥

usque ad contemplandam spéciem
tuae celsitidinis perducdmur. Per
eumdem Déminum.

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 6o.

Urge, illuminare Jerusalem :

quia venit lumen tuum, et glo-
ria DOmini super te orta est. Quia
ecce ténebrae opérient terram, et
caligo populos : super te autem orié-
tur Dominus, et gldria ejus in te
vidébitur. Et ambulabunt gentes in
lamine tuo, et reges in splenddre
ortus tui. Leva in circuitu dculos
tuos, et vide : omnes isti congregati
sunt, venérunt tibi : filii tui de lon-

ge vénient, et filiae tuae de latere
surgent. Tunc vidébis, et afflues,
mirabitur et dilatabitur cor tuum,
quando convérsa fuerit ad te mul-
titudo maris, fortitido géntium vé-
nerit tibi. Inundatio camelérum
opériet te, dromedarii Madian et
Epha : omnes de Saba vénient, au-
rum et thus deferéntes, et laudem
Domino annuntiantes.

4

Grad.

50.

mnes * de S4-ba

véni- ent,
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»«Sequentia sanctl Evangelii secundum Matthaeum.

Matth. 2.

CUM natus esset Jesus in Béthle-
hem Juda in diébus Herddis
regis, ecce Magi ab Oriénte vené-
runt Jerosélymam, dicéntes : Ubi
est qui natus est rex Judaedrum?
Vidimus enim stellam ejus in Orién-
te, et vénimus adordre eum. Au-
diens autem Herddes rex, turbatus
est, et omnis Jerosolyma cum illo.
Et congregans omnes principes sa-
cerd6tum, et scribas populi, scisci-
tabatur ab eis, ubi Christus nasce-
rétur. At illi dixérunt ei : In Béth-
lehem Judae : sic enim scriptum est
per Prophétam : Et tu Béthlehem
terra Juda, nequaquam minima es
in principibus Juda : ex te enim
éxiet dux, qui regat pépulum meum
Israel. Tunc Herdédes, clam vocdtis

et mittens illos in Béthlehem, dixit:
Ite, et interrogate dlhgénter de
plero : et cum invenéritis, renun-
tidte mihi, ut et ego véniens adé-
rem eum. QUI cum audissent regem,
abiérunt. Et ecce stella, quam vi-
derant in Oriénte, antecedébat eos,
usque dum véniens staret supra,
ubi erat puer. Vidéntes autem stel-
lam, gavisi sunt gaudio magno
valde. Et intrintes domum, inve-
nérunt plierum cum Maria matre
ejus (Here all kneel), et proci-
déntes adoravérunt eum. Et apér-
tis thesauris suis, obtulérunt ei mu-
nera, aurum, thus, et myrrham. Et
responso accépto in somnis, ne re-
dirent ad Herddem, per aliam viam
revérsi sunt in regiénem suam.

Magis, diligénter didicit ab eis Credo.
tempus stellae, quae apparuit eis :
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gén- tes sér- vi- ent é- i
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Secret.

Cclésiae tuae, quaésumus DO-| munéribus declaratur, immolét_ur

mine, dona propitius intuére : | et sumitur, Jesus Christus Filius
quibus non jam aurum, thus, et|tuus Déminus noster : Qui tecum
myrrha profértur;sed quod efsdem | vivit.

fa i & Y
Comm. & T Lo o P . .ii,
2 N N . I ] ] =
4. ot o - 3
I-di-mus  * stéllam éjus in O-ri-énte, et vé-
S A, —t— Ben ot
- i%l ’_-“ ol R [ Relal rl-
1 A .
nimus cum muné-ri- bus  adorire Démi- num,
Postcommunion.
Raesta, quaésumus omnipotens | intelligéntia consequamur. Per D6-
Deus : ut quae solémni cele- | minum.
bramus officio, purificitae mentis
AT SEXT.
Ant. Apértis thesiuris. p. 463.
Chapter, Isaias. 6o.

Eva in circtitu déculos tuos, et
vide : ¥ omnes isti congregati
sunt, venérunt tibi : ¥ filii tui de

Short § :

Resp. —— ) ] =jn-

longe vénient, et filiae tuae de la-
tere surgent.

® Il T T
O -mnes de Sdba véni-ent : ¥ Alle-ld-ia, alle-ld-ia.

.

» —a

P-— ~—a L
5 )

Y
A—R

¥.Aurum et thus deferéntes. Glé-ri- a Patri. . 458.
¥. Adorite Déminum, alleluia.
R. In 4ula sancta éjus, alleltia.

AT NONE.
Ani. Stélla ista. p. 464.

Chapter. Isaias. 6o.

Mnes de Saba vénient, { aurum | Démino annuntiantes.
et thus deferéntes, * et laudem
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Short § :

Resp.===.gl |
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D-ord-te Déminum : * Alle- 14-ia, allelu -sa. ¥. In 4u-

-
»
~—a- 2 —= a
u n
T ]

la sdncta éjus. Gl6-ri- a Patri. p. 458.

¥. Adorate Déum, alleldia.
. Omnes Angeli éjus, alleluia
R geli ¢j

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 2. D. p. 129. — 2. Confitébor. 1. g* p. 133.
— 3. Beatus vir. 1. g% p. 140. — 4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. — 5, In
éxitu. 7. ¢ p. 157.
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ci-te Démino : hymnum di-ci-te, féntes, Démino, alle-la- ia.
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dérunt, et migno Régi munera obtulé-runt. Euouae.

Chapter. Isaias. 6o.

Urge, illuminare Jeriisalem, | gléria Démini super te orta est.
quia venit lumen tuum, * et

™
3
'™

Hymn. 5 "
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C Rudé-lis He-rédes, Dé- um Régem ve-ni-re quid ti-
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2. Ibant Mdgi, quam vide-rant, Stéllam sequéntes praévi-am :
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Lamen requi-runt lami-ne : Dé-um fa-téntur mine-re.
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ta, quae non dé-tu-lit, Nos ablu-éndo sustu-lit. 4. Névum
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" PR 2 D '
génus pot-énti-ae : Aquae rubéscunt hydri-ae : Vinumque
-
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mo Spi-ri- tu, In sempi-térna saécu-la.  Amen.
The Hymns end with this doxology throughout the Octave.
Another Chant ad libitum.
}
[ & 2 - a
8. L] ol _ a - inilin) " - f
PR M LI P I B
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2. Ibant Magi,quam vide- rant Stéllam sequéntes praévi-am :
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Limen requi-runt lamine, Dé-um fa-téntur mane-re. 3. La-
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de-re, Mu-tavit inda o-ri-ginem. 5. Jésu, ti-bi sit glé-ri- a,
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In sempi-térna saécu-la.  Amen.
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V. Réges Tharsis et {nsulae munera Offe-rent.
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Ri.Réges Arabum et Sdba déna adducent.

(This tone is used for the }7 only on the Feast itself; on the other days,
the ordinary tone is used.)
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Ribus mi-rd-  cu-lis * orna-tum di-em sinctum
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co- limus : hédi-e  stélla Mdgos diuxit ad praesé-
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vinum ex dqua fictum est ad nipti-as :
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hodi- e  in Jordane a Jo-anne Christus bapti-za-ri vé-
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P | 2, TE - el SN BTN
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e 2o st o +-
lu- it, ut sal-va- ret nos, alle-lt-ia. Euouae

Cant. Magnificat.

1. D. p. 207, or p. 213.

Prayer. Deus, qui hodiérna. p. £59.

SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY.

The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph.

Dowble Major.

If the Octave day of the Epiphany should fall on a Sunday, the Office is of
the Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding

Saturday.

THE FIRST VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. g. p. 128. — 2. Laudate ptieri. 7. c. p. 154.

— 3. Laetatus sum.

7. d. p. 179, — 4. Nisi Déminus. 2. D. p. 176. —

8. Lauda Jerusalem. r. f. p 202.

1Ant. gH : 9: .

J Acob autem * Génu it J6-seph, vi-rum Ma-ri-ae,

]

% v = *

& T T H—a

de qua ndtus est Jésus,qui voca-tur Christus. Euou a e,
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Démi-ni * apparu-it in sémnis Jéseph, di-
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et infintem pd-si-tum in praesépi-o. Euouae
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m Agi * intrantes ddmum, invené-runt Pd-e-rum
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Chapter. Descéndit Jesus. p. 475. Hymn. O lux bedta Caélitum. p. 475.

¥. Beati qui habitant in démo tia, Démine.
R. In saécula saeculérum laudabunt te.
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At Magn. § J
Ant.8.G.- - — & 0

AR
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et i
Y Erbum ciro fictum est, * et habi-td-vit in né-
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. - rr.. s
bis, plénum gra-ti-ae et ve-ri-td-tis; de ctjus pleni-tadine
. kel )
7!= a - [ 1) i H 47!= | ]

émnes nos accé-pimus, et gra-ti- am pro gra-ti-a, alle-

la-ia. Euouace
Cant. Magnuificat. 8. G. p. 219, or p. 218.
Prayer. Démine Jesu Christe. p. 471.

Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany :
Antiphon Proper as on p. 481-483.

¥. Réges Tharsis et insulae munera Offerent.
R. Réges Arabum et Saba déna addtcent.

Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459.

Then follows a Commemoration of the Sunday -

a f
Ant. —a—
2. & v v N

B " it U
Emadnsit * pt-er Jé-sus in Je-rtisa-lem, et non co-
N -
c v " a a-n 3 » A_Aa , =
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gnovérunt paréntes é-jus, existimdntes illum ésse in co-

il O e M ¥ " m

L A —3

a®
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]
mi-ta-tu : et requi-rébant é-um inter cogni-tos et noé-tos.

Y. Omnes de Saba vénient, alleldia.
R. Aurum et thus deferéntes, alleltia.

Prayer. Vota, quaésumus. p. 478.

At Compline, and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the
Epiphany, p. 455. and ends with the doxology : Jésu, this obédiens. p. 269.
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AT PRIME.
Ant. Post triduum. p. 474, In the Short Resp. p. 229.
[ . |
v R A A a —n
Sl R B Ny D

Y. Qui Ma-ri-ae et J6-seph subdi-tus fu-isti.
Short Lesson Semetipsum. p. 473.

AT TERCE.
Tone of the hymn, p. 438, with the doxology Jésu, thiis obédiens. p. 269.
Ant. Dixit Mater Jésu. p. 4T4. — Chapter. Descéndit Jesus. p. 475.

Short & ,
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Ropter nos egénus factus est, * Cum és- set di-ves.
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¥. Ut illi-us inépi-a nos di-vi-tes essémus. Glé-ri-a Patri.
¥. Déminus vias suas docébit nos. R.. Et ambuldbimus in sémitis éjus,
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Collect.

Omine Jesu Christe, qui Mariae | Familiae sanctae tuae exémplis in-

et Joseph sitbditus, domésticam | strui; ¥ et consértium cénsequi sem-
vitam ineffabilibus virtatibus con-| pitérnum : Qui vivis et regnas cum
secrasti : f fac nos, utriasque auxilio, ' Deo Patre.

Second Collect of the Sunday p. 478, third Collect of the Epiphany, p. 459.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3.

Ratres : Induite vos, sicut elécti

Dei, sancti et dilécti, viscera mi-
sericérdiae, benignitatem, humili-
tatem, modéstiam, patiéntiam ; sup-
portantes invicem, et donantes vo-
bismetipsis, si quis advérsus dliquem
habet querélam : sicut et Déminus
donavit vobis, ita et vos. Super
Omnia autem haec, caritatem habé-
te, quod est vinculum perfectionis :
et pax Christi exsultet in cérdibus

vestris, in qua et vocati estis in|

uno corpore : et grati estoéte. Ver-
bum Christi hébitet in vobis abun-
danter in omni sapiéntia, docéntes,
et commonéntes vosmetipsos psal-
mis, hymnis et canticis spiritudli-
bus, in gratia cantantes in cérdibus
vestris Deo. Omne quodcumque fa-
citis in verbo aut in 6pere, émnia
in némine DOmini Jesu Christi,
gratias agéntes Deo et Patri per
ipsum.

Grad. §
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a an 24 -
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q o ATm & me | TR’y TTme 14, M-RTTEMT VTme IR
H e L4 T — T e —t- L
L4 v
Lle- la-ia. * 7. ¥.Ve-
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] n . qm
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re tu es Rex abscén- di-tus, Dé-us
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T Tm me  _ L RVE me | Ty iime 6, ReR R TR
T T‘Ai]- T : T T T :.A T T
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Is- ra- el * Salva- tor.

* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. j.

CUM factus esset Jesus annérum
duddecim, ascendéntibus illis
Jerosélymam secindum consueti-
dinem diéi festi, consummatisque
diébus cum redirent, remansit puer
Jesus in Jertsalem, et non cognové-
runt paréntes ejus. Existimantes au-
tem illum esse in comitatu, venérunt
iter diéi, et requirébant eum inter
cognatos et notos. Et non invenién-
tes, regréssi sunt in Jerusalem, re-
quiréntes eum. Et factum est, post
triduum invenérunt illum in templo
sedéntem in médio doctérum, au-
diéntem illos, et mterrogantem €0s.
Stupébant autem omnes, qui eum

audiébant, super prudéntia et re-
sponsis ejus. Et vidéntes admirati
sunt. Et dixit mater ejus ad illum :
Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pa-
ter tuus, et ego doléntes quaereba-
mus te. Et ait ad illos : Quid est
quod me quaerebatis? nesciebatis,
quia in his, quae Patris mei sunt,
oportet me esse? Et ipsi non intel-
lexérunt verbum, quod locutus est
ad eos. Et descéndit cum eis, et venit
Nazareth : et erat subditus illis. Et
mater ejus conservabat émnia ver-
ba haec in corde suo. Et Jesus profi-
ciébat sapiéntia, et aetate, et gratia
apud Deum et hdmines. Credo.

Offert. u

U-lérunt * Jé-

g +—

z

sum parén- tes é-

jﬁ m_._:.img'_—;—m:ﬁ%

in  Jert- sa- lem, ut si- ste-rent
- ——
Cal A ) F=I.-
I a T TRe
é um D6- mino.
Secret.

Lacationis héstiam offérimus ti-
bi, Démiae, suppliciter depre-

parae Virginis cum beato Joseph,
familias nostras in pace et gratia tua

cantes : ut, per intercessionem Dei-
Second Secret of the Sunday, p. 480.
Preface of the Epiphany, 8.

firmiter constituas. Per Dominum.
Third secret of the Epiphany, 462.
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Comm. § } .
1. B =
i »a
Escén-dit Jésus * cum é- s, et vé- nit N4-

— —=% * =
B D N 30 D ;,., * i:. ﬁ; _
za-reth, et ¢é- " rat  stb- * di-tus  {l- 1;;

Postcommunion.

Uos caeléstibus réficis sacra- | occurrénte gloridsa Virgine Matre

méntis, fac, Démine Jesu, san- [tua cum bedto Joseph, per te in
ctae Familiae tuae exémpla jugiter | aetérna tabernicula récipi merea-
imitari : ut in hora mortis nostrae, | mur : Qui vivis.

Postcommunion of the Sunday, p. 481. Third of the Epiphany, p. 462.
AT SEXT.
Ant. Descéndit. p. 474.
Chapter. Rom. 6.

Icut per inobediéntiam unius|sunt multi : { ita et per unfus obedi-

hémmm peccatéres constititi | tionem, * justi constituéntur multi.
ShOI’t [ Q 2
Resp. —a

P
L

‘r-n °

Ominus vi- as sti- as * Do- cébit nos. ¥. Et ambu-

a L
I — - PRI | PR X |
] T [] i e | !"l- - - -

3 1]

labimus in sémi-tis é-jus. Gld-ri-a Patri.
Y. Pauper sum égo, et in labdribus a juventiite méa.
R. Exaltatus autem, humilitus sum et conturbdtus.
AT NONE.
Ant. Et dicébant. p. 4735.
Chapter. Phil. 2.
Emetipsum exinanivit formam jnem héminum factus, * et habitu
servi acc1p1ens, + in similitudi- | invéntus ut homo.

Short < = -

Resp. --,..-'r*r-i P

' »

Auper sum égo et in labd-ri-bus * A juventud- te

Y PP .

-

mé- a. ¥. Exaltatus
H!

autem, humi- li- 4-tus sum et contur-

i 3 -
——

i jﬂ'
ba-tus.

=)

Gl4-ri-a Péatri.



474 The Holy Family.

¥. Pénam univérsos filios tios doctos a Démino.
R. Et multitadinem pacis filiis tiis.

AT SECOND VESPERS.

If on the preceding day a commemoration only was made of the Feast of
the Holy Family, the Antiphons and Psalms of the First Vespers of the Feast
are taken for the Second Vespers instead of the following.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133, — 2. Laudate pteri. 4. E. p. 150.
— 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi D6minus. 2. D, p. 176. —
8. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206.

1. Ant.§— i — -8 —
.6 P | N el S AL | B
7 T T
Ost tridu-um, * invené-runt Jé-sum in témplo,
D S S—— = . —
P T ol [ =

| .

Py
'y L

sedéntem in médi- o doctérum, audi- éntem illos et in-

.y s a
I ol Wal v
T B | P e ——
D emae
terro-gintem é- os. Euouae Ixit Ma-ter
a
x

5 )f—'l e ! .? Inl o fl th [ F.—': |
]é-su ad {llum : * Fi- 1li, quid fe-cisti ndbis sic? Ecce
g f

. A e e
—p——-" .
pa-ter ta-us et égo do-lén-tes quaerebdmus te.

.| a 1
LIPS 3. Ant. ¥ P— =
ata . Ant, —a——a
. Pl 8.6 ——Fa— s -y

Euou a e D Escéndit * Jé-sus cum é-is, et
A R W N a -—n
DA il e PO N el Tl
- A i L N jalB LI T 5
—l

vénit Ndza-reth, et é-rat sibditus {l-lis. Euouace.

t .Q!

4-Ant E R ]

e T _]é sus * pro-fi-ci-é- bat sapi- énti- a, et




The Holy Family.
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aetd-te, et gra-ti- a apud Dé-um et hémines. Euouae.

5. Ant.: - o~ f a g A " a a J
8.G —_m W .t W W1 Ve Ta |
- 1 nl T T [ Lt
e T di-cébant : * Unde ht-ic sapi-énti-a haec, et vir-
— ——
e | @ . i aaw ol )
T — - i

ta-tes? Nonne hic est fabri fi-li-us? Euou ae.
Chapter. Luke. 2.

Escéndit Jesus cum Maria et{erat sabditus illis.
Joseph, et venit Nazareth, ¥ et

Hymn E H

a
lux be- d-ta Caéli-tum, Et simma spes morta-
i 1 R - t [ - o
a I A p—n P I el am g [ P
ol T3 T ) —Ar' = T il ] Bl M |

li-um : Jésu, o cui domésti-ca  Arri-sit 6rto cari-tas :

‘ . a B ol i —n P 1 :
2. Ma-ri- a, dives gri-ti-a, O sé-la quae cdsto pétes Fovére

s
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Jésum pécto-re, Cum lacte dénans 6scu-la. 3. Tque ex ve-

i ..TJ'"i-- 2
- - il 'm [ a
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. - R 1
Lo u

,_
n
P N

s
tlstis patribus, De-lécte cistos Virginis, Dilci patris quem

“‘ RPN R . . .\
allia 2R » | T g IR o I
B il ) il [ il il ]
némi-ne Divi-na Pré-les invocat : 4. De stirpe Jésse né-
2 L S PERS
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bi-li Nat7 in sa-ld-tem génti- um,

Audite nos qui stppli-



476 The Holy Family.

E

[
»

e i (R [ P P
& —3 & Ll —

ces Véstras ad 4-ras sistimus, 5. Dum sol rédux ad véspe-

»——2 =! .l!
i !—. £ Y B- Y
E ‘ET,i —a ,I o

rum Rébus ni-té-rem détrahit, Nos hic manéntes intimo

P S |
——

Ex cérde vé-ta fundimus. 6. Qua véstra sédes fléru- it

i__._&_i N #;’!“‘——j"a
] ——e

- H]

Virtd-tis émnis gré-ti-a, Hanc détur in domésti-cis Re-

 — - - —a 3
&R _ | - a0 o i
-t . 3 - ij—f-.
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=J=.Ji

férre pésse mé-ribus. 7. Jésu, td- is obédi-ens Qui factus

CO |

[ N
— A& 7

es paréntibus, Cum Pitre simmo ac Spi-ri-tu Semper

if‘: e

(] i - ::
ti-bi sit glé-ri-a.  Amen.

¥. Pénam univérsos filios tiios déctos a Démino.
R. Et multitudinem pacis filiis tais.

At Magn. § —— - nl :
Ant.sg.‘G T H —— T . si

!

Ari-a autem * conservdbat édmni- a vérba haec,

- -~
i, — s it
il & [ ] [T D [

cénferens in cérde si-o. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 471,



Sunday within the Octave of the Epiphany. 477

Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany
Antiphon Proper as on p. 481-p. 483.

¥. Réges Tharsis et insulae munera offerent.

R. Réges Arabum et Saba déna addacent.

Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459.
Then follows a Commemoration of the Sunday :

t. A I a a—an P —
B S S —— N
3 ! - — Ry @ e ] [
F I-li, * quid fecisti ndbis sic? Ego et pdter
g = ;a0 T
= PR I TR N
' e
ta-us do-lén- tes quaerebdmus te. Quid est quod me quae-
[ .| .| I a a I
] — = _ i L

re-ba-tis? nesci-ebd-tis qui-a in his quae Patris mé- i sunt,
]
§

opértet me ésse?

Y. Omnes de Sdba vénient, alleltia.
R. Aurum et thus deferéntes, alleltia.
Prayer. Vota, quaésumus. p. 478.

Mass of the Sunday
within the Octave of the Epiphany.

This Mass is celebrated on the day following the Feast of the Holy Family.
But if the Octave of the Epiphany, Jan. 13th., falls on a Sunday, the Mass of the
Sunday within the Octave is celebrated on the following Saturday, Jan. 1gth.

Intr, —an - T =
8. F. =——§—=—g—ﬂz————.— 3 Re —j'

N excélso thré- no * vi-di se- dé- re  vi- rum,

quem adé- rat multi-td-do Ange-16- rum, psallén-

] ! an .

L Y e s ool

\ 4 L

tes in 4- num: ecce cl-jus impé- ri- i némen
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Sunday within the Octave of the Epiphany.

: ﬁ 1 a :[ - - El 2 L] A .
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est in ae- térnum. Ps. Jubi- lite Dé-o Omnis tér-
e — m mm. . .~
| Hiial g e o Tm e 1

. B el T a e
ra : * servi-te Démino  in laeti-ti- a. Glé-ri- a Pétri.
Ay o .
" R
— a3 " m

Eu ou ae

Collect.

Ota, quaésumus DOmine, sup- |sunt, videant, * etad implénda quae
plicantis populi caelésti pietate | viderint, convaléscant. Per Domi-
proséquere : § ut et quae agénda|num.

Second Collect of the Epiphany : Deus, qui hodiérna. p. 459.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. z2.

Ratres : Obsecro vos per miseri-

cérdiam Dei, ut exhibeatis cor-
pora vestra hostiam vivéntem, san-
ctam, Deo placéntem, rationabile
obséquium vestrum. Et nolite con-
formari huic saéculo, sed refor-
mamini in novitate sensus vestri :
ut probétis quae sit volintas Dei
bona, et benéplacens, et perfécta.
Dico enim per gratiam, quae data
est mihi, dmnibus qui sunt inter

Grad. 5 i

vos : Non plus sapere quam oportet
sapere, sed sapere ad sobrietatem :
et unicuique sicut Deus divisit men-
suram fidei. Sicut enim in uno cér-
pore multa membra habémus,
Omnia autem membra non eumdem
actum habent :ita multi unum cor-
pus sumus in Christo, singuli autem
alter altérius membra : in Christo
Jesu D6mino nostro.

] ' | A
7. & S— _ T . i ey _...tﬁ::}_—df
Enedi- ctus * Dé-minus Dé- us Is-ra-

el, qui facit mi-rabi- li- a ma-
Il | L]_|
E T — 5 T | m
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gna s6-  lus a saé- cu-
Py PRI [ T L '
t." 1 inlalR OO n Liniri N » i DR Al g
- i ] (el 2 Lllaia ]
lo, ¥. Suscipi- ant mén-
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H L-le-la- ia. * 2. V. Jubi-lite Dé-
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o 6- mnis tér- ra: servi- te Doé-
a a - - | - Il
e o B Il CHNLIS, '
(N o e % S S
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mi- no * in laeti-ti- a.

*l« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. f.

UM factus esset Jesus annérum | runt iter diéi, et requirébant eum

duddecim, ascendéntibus illis| inter cognatos et notos. Et non in-
Jerosélymam secindum consuetu-| veniéntes, regréssi sunt in Jertsa-
dinem diéi festi, consummatisque | lem, requiréntes eum. Et factum
diébus cum redirent, remansit puer | est, post triduum invenérunt illum
Jesus in Jerusalem, et non cogno-| in templo sedéntem in médio doct6-
vérunt paréntes ejus. Existimantes | rum, audiéntem illos, et interrogan-
autem illum esse in comitatu, vené- | tem eos. Stupébant autem omnes,
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Sunday within the Octave of the Epiphany.

qui eum audiébant, super prudéntia
et responsis ejus. Et vidéntes admi-
rati sunt. Et dixit mater ejus ad
illum : Fili, quid fecisti nobis sic?
ecce pater tuus, et egodoléntesquae-
rebamus te. Et ait ad illos : Quid est
quod me quaerebatis? nesciebatis,
quia in his, quae Patris mei sunt,

opértet me esse? Et ipsi non intel-
lexérunt verbum, quod locttus est
ad eos. Et descéndit cum eis, et ve-
nit Nazareth : et erat subditus illis.
Et mater ejus conservabat 6mnia
verbahaecincorde suo. Et Jesuspro-
ficiébat sapiéntia, et aetate, et gra-
tia apud Deum et homines. Credo.

Offert.

) T
. []
Re, Re |¢.. a
J Ubi-la-  te Dé- o * 6mnis tér-
1 T ] t 3 T
E——%. P I.# H k()

ra,

servi- te D§- mi-

é- jus  in exsulta-ti- 6- ne, qui- a Démi-
AT . T
Y el | ay -
nus i- pse est Dé- us.
Secret.

OBlétum tibi, Démine, sacrificium | Per Déminum nostrum Jesum Chri-
vivificet nos semper, et muniat. | stum Filium tuum.

Secret of the Epiphany : Ecclésiae tuae. p. 462
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[ I
Comm. ¥ ! P ad
ol & T

F I- li, * quid fe-cisti n6- bis sic?  é- go et pa-
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ter ti- us dolén- tes quaere-bdmus te. Et quid est
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quod me quaereb4- tis? Nesci-ebd- tis qui-a in his quae

i
w_] al el N e ' o a
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% ofy g
Patris mé- i sunt, opdrtet me  és-se?
Postcommunion.

Upplices te rogamus, omnipot- | ribus dignanter deservire concédas.
ens Deus : ut quos tuis réficis | Per Déminum.
sacraméntis, tibi étiam placitis mo-

Postcommunion of the Epiphany. Praesta, quaésumus. p. 462.

JaNuaRry 1.

Second Day within the Octave of the Epiphany.

At Magn. ' n A

.
Ant.7.a 8 ~ b
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ae n ¢
Y Idéntes stéllam Magi, * gavi-si sunt gaudi- o
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magno : et intrdntes démum, obtu-lérunt Démino  4u-
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rum, thus et myrrham, Euoua e




482 ‘Within the Octave of the Epiphany.

8. Third Day.

At Magn. g —

Ant.8. ¢ ¥ [u 2 ;‘_l ——n p . .____.l__{l_
I:l UX de lu-ce * apparu-i-sti Christe, cl- i

O N T T L n } - :
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Migi munera Offe-runt, alle-lt-da, alle- 14-1ia, alle-ld-ia.

At Magn. —
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tem, cid- jusspléndor illd- minat mindum.Euoua e

10. Fifth Day.
- -
At Magn, v * »
Ant.Sg.le lll v 'Fi=l=;il, [ u =!
O -mnes * de Siba véni- ent, durum et thus de-
e e e (e

2=
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feréntes, alleld-ia, alleld-ia. Euouae
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11. Sixth Day.
At Magn. § ——
Ant. 1.1 ° A - s S St S T

i G
Dmé-ni-ti Mégi *

in sémnis ab Ange-lo, per

[] 3
¥ = 1
[} a m_ = [] a -
oy (] - - - AR —~ .
LI - w I T R—R
4-li-am vi- am revérsi sunt in regi- énem si- am.
f
¥

44.-5._‘

L ~—r

Euouae

Comm. of 8. Hyginus, Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus. p. 262.

Prayer.
Regem tuum, Pastor aetérne, |tua protectiéne custddi; ¥ quem
placatus inténde : { et per|totius Ecclésiae praestitisti esse
beatum Hyginum Martyrem tuum | pastorem. Per Déminum.

atque Summum Pontificem, perpé-

W If the Octave of the Epiphany falls on a Sunday, the Office is said of the
Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding

Saturday.

Octave of the Epiphany.

Double major.

All as on the Feast itself, p. 455, except the following .
Collect.

Eus, cujus Unigénitus in sub-
stantia nostrae carnis appa-
ruit : f praesta, quaésumus; ut per

eum, quem similem nobis foris
agnovimus, * intus reformari me-
reamur. Qui tecum vivit.

*« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. . d.

IN illo témpore : Vidit Jodnnes
Jesum veniéntem ad se, et ait :
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec-
catum mundi. Hic est, de quo dixi :
Post me venit vir, qui ante me fa-
ctus est : quia prior me erat. Et ego
pesciébam eum, sed ut manifestétur
in Israel, proptérea veni ego in
aqua baptizans. Et testimonium
perhibuit Joannes, dicens :Quia vidi

Spiritum descendéntem quasi co
lambam de caelo, et mansit super
eum. Et ego nesciébam eum : sed
qui misit me baptizare in aqua, ille
mihi dixit : Super quem videris Spi-
ritum descendéntem, et manéntem
super eum, hic est, qui baptizat in
Spiritu Sancto. Et ego vidi : et te-
stimonium ' perhibui, quia hic est
Filius Dei. Credo.
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2nd Sunday after the Epiphany.

Sec

Ostias tibi, Démine, pro nati
Filii tui apparitidne deférimus,
suppliciter exorantes : ut, sicut ipse
nostrérum-auctor est minerum, ita
Aelésti limine, quaésumus Do-

C mine, semper et ubique nos

Postcom

ret.

sit ipse miséricors et suscéptor, Je-
sus Christus Ddminus noster : Qui
tecum vivit.

munion.

participes esse voluisti, et puro cer-
namus intditu, et digno percipidmus

praéveni : ut mystérium, cujus nos

afféctu. Per DOéminum.

Saturday after the Octave of the Epiphany.

At Vespers, all as in the Psalter, p.

807. Prayer of the following Sunday.

T'he Suflrage of all the Saints is then said, p. 260.

The Vespers of Saturday are said in the same way from this day until the
Saturday before Septuagesima exclusive.

The Second Sunday

At the Little Hours, all as in the

after the Epiphany.

Psalter for Sunday, p. 224.

AT MASS.

psal-lat ti- bi: psil- mum di-cat né- mi-ni ta- o,
: Py P S P LI » (R P
T, oI M i I
i Y rv. 13 T
Al-tis-si- me. Ps. Ju-bi-li-te Dé- o démnis térra, * psal-
g_ — - q
g v AAAATAe e . WO O 1
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mum di-ci-te némi-ni é&-jus : da-te glé-ri-am ldudi é-jus.
| P —
o el | Ml
T Bl [

Gl16-ri-a Patri.

Euo uae.



2nd Sunday after the Epiphany.

485

Collect.
OMnipotqns sempitérne Deus, qui | cleménter exdudi; * et pacem tuam
caeléstia simul et terréna mo- | nostris concéde temporibus. Per
deraris : T supplicationes populi tui | Dominum.

Second Collect of Our Lady. Deus qui salitis. p. 441.

the Church or for the Pope, p. 319.

Third Collect for

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 2. b.

Ratres : Habéntes donatiénes

secundum gratiam, quae data
est nobis, differéntes : sive prophe-
tiam seciindum ratiénem fidei, sive
ministérium in ministrando, sive
qui docet in doctrina, qui exhorta-
tur in exhortdndo, qui tribuit in
simplicitate, qui praeest in sollicitd-
dine, qui miserétur in hilaritate.
Diléctio sine simulatione. Odiéntes
malum, adhaeréntes bono : Caritate
fraternitatis invicem diligéntes :
Honére invicem praeveniéntes

Sollicitudine non pigri : Spiritu fer-
véntes : Domino serviéntes : Spe
gaudéntes : In tribulatiéne patién-
tes : Oratidni instantes : Necessita-
tibus sanctérum communicintes :
Hospitalititem sectantes. Benedi-
cite persequéntibus vos : benedicite,
et nolite maledicere. Gaudére cum
gaudéntibus, flere cum fléntibus :
Idipsum invicem sentiéntes : Non
alta sapiéntes, sed humilibus con-
sentiéntes.

Grad. 3
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2nd Sunday after the Epiphany.
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- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 2.

N illo témpore : Nuptiae factae

sunt in Cana Galilagae : et erat
mater Jesu ibi. Vocatus est autem
et Jesus, et discipuli-ejus ad niptias.
Et deficiénte vino, dicit mater Jesu
ad eum : Vinum non habent. Et
dicit ei Jesus : Quid mibhi, et tibi
est mulier? nondum venit hora
mea. Dicit mater ejus ministris :
Quodcumque dixerit vobis, facite.
Erant autem ibi lapideae hydriae
sex positae secundum purificatio-
nem Judaedrum, capiéntes singulae
metrétas binas vel ternas. Dicit eis
Jesus : Impléte hydrias aqua. Et
implevérunt eas usque ad summum.

Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, et
ferte architriclino. Et tulérunt. Ut
autemgustdvit architriclinusaquam
vinum factam, et non sciébat unde
esset, ministri autem sciébant, qui
hauserant aquam : vocat sponsum
architriclinus, et dicit ei : Omnis
homo primum bonum vinum ponit :
et cum inebriati fuerint, tunc id,
quod detérius est. Tu autem serva-
sti bonum vinum usque adhuc. Hoc
fecit initium signdérum Jesus in Cana
Galilaéae : et manifestdvit glériam
suam, et credidérunt in eum disci-

puli ejus. Credo.

offert.§ :
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Secret.

Blata Démine manerasanctifica: | maculis eminda. Per Déminum no-
nosque a peccatérum nostroérum | strum.

Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for
the Pope, p. 822. — Preface of the Blessed Trinity, p. 9.
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cli- nus  4quam vi-num fi-ctam, di- cit spc’mso:
.

Servé-sti vi- num bé-num usque adhuc.

Hoc signum

1
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T

:

fé-cit Jésus primum coram disci-pu-lis si- is.

Postcommunion.,
Ugedtur in nobis, quaésumus|edrum promissa capiénda, tuo mu-
Domine, tuae virtutis operatio : | nere praeparémur. Per Doéminum.
ut divinis vegetati sacraméntis, ad

Postcommunion of Qur Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the
Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.
All as on Sundays during the year, p. 250.
At Magn. & et -
Ant. 1. f a8 o . Ty = I N
—n < [
D o7 .
Efi-ci- énte vino, * jussit Jésus implé-ri hydri- as
B H
1] } J“'A
|~ "7 A _ = A - a
— 1 o] W g 1B a1 _g° o
Rl Lo T L ] Lo -—a
4qua, quae in vi-num convérsa est, alle- li- ia.

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207.
¥. Dirigatur DOmine oratio méa.
Re. Sicut incénsum in conspéctu tiio.

Prayer. Omnipotens. p. 485. Suffrage of all the Saints, p. 260.

The Third Sunday after the Epiphany.

At the Little Hours, all as on Sundays during the year, p. 224,

AT MASS.
Intr.

e

|

D o-ra-te ¥ Dé- um 6mnes Ange- i éjus
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Collect.

OMmpotens sempitérne Deus, in-
firmitdtem nostram propitius
réspice : § atque ad protegéndum

Second Collect of Our Lady. Deus
the Church or the Pope, p. 319.

nos * déxteram tuae majestatis ex-
ténde. Per Déminum.

qui salatis. p. 441. T hird Collect for

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. r2. d.

Ratres : Nolite esse prudéntes

apud vosmetipsos : nulli malum
pro malo reddéntes : providéntes
bona non tantum coram Deo, sed
étiam coram émuibus hominibus. Si
fieri potest, quod ex vobis est, cum
6mnibus hominibus pacem habén-
tes : non vosmetipsos defendéntes,

carissimi, sed date locum irae. Scri-
ptum est enim : Mihi vindicta; ego
retribuam, dicit Déminus. Sed si
esurierit inimicus tuus, ciba illum :
si sitit, potum da illi : hoc enim fa-
ciens, carbones i ignis congeres super
caput ejus. Noli vinci a malo, sed
vince in bono malum.

Grad. § — — “—ﬂ -
5. - o] - . ___['_l__s' .._E_—.J
T Imé-bunt gén- tes * né- men ta-
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*l Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 8.

N illo témpore : Cum descendis-

set Jesus de monte, secitae sunt
eum turbae multae : et ecce lepro-
sus véniens adorabat eum, dicens :
Domine, si vis, potes me mundare.
Et exténdens Jesus manum, tétigit
eum, dicens : Volo, mundare. Et
conféstim mundata est lepra ejus.
Et ait illi Jesus : Vide, némini dixe-
ris; sed vade, osténde te sacerdoti,
et offer munus, quod praecépit Mdy-
ses, in testimdnium illis, Cum autem
introisset Capharnaum, accéssit ad

eum centurio, rogans eum et di-
cens : Démine, puer meus jacet in
domoparalyticus, et male torquétur.
Et ait illi Jesus : Ego véniam, et cu-
rabo eum. Et respdndens centurio,
ait : Domine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum : sed tan-
tum dic verbo, et sanabitur puer
meus. Nam et ego homo sum sub
potestate constitutus, habens subme
milites, et dico huic : Vade, et vadit;
et alii : Veni, et venit;et servo meo:
Fac hoc, et facit. Audiens autem
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Jesus, miratus est, et sequéntibus se
dixit : Amen dico vobis, non invéni
tantam fidem in Israel. Dico autem
vobis, quod multi ab Oriénte et Oc-
cidénte vénient, et recdmbent cum

gno caeldrum : filii autem regni
ejiciéntur in ténebras exteridres :
ibi erit fletus et stridor déntium. Et
dixit Jesus centuriéni : Vade, et
sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus

Abraham, et Isaac, et Jacob in re-
Offertory. Déxtera Domini. p. 677.

Secret.

hAec héstia, Démine quaésumus, rum tibi cérpora, mentésque san-
emundet nostra delicta : et ad | ctificet. Per Déminum.
sacrificium celebrandum, subditd-

Secret of Our Lady. Tua Démine. p. 1268.
the Pope, p. 322.

est puer in illa hora. Credo.

Secret for the Church or for

Ira-ban- tur 6mnes * de his quae pro-
fa s ., 8 - at -
T
R h kTN 8.
cedébant de 6- re Dé- it
Postcommunion.

Uos tantis, Domine, largiris uti| ctibus nos eérum veraciter aptare
mystériis : quaésumus; ut effé- | dignéris. Per Déminum.

Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the
Church or for the Pope, p. 323

AT VESPERS.

All as on Sundays during the year, p. 250.

!
-

At Magn. § P —
Ant.1.g2__4 o — - 1
Omine, * si tu vis, pdtes me mundd-re :
s , I
¥ S o gy | o - —n »
A —= g NB_ o] — m, | R aEm
Pl N LA ST I "
” s "~
et 4- it  Jé-sus: Vélo, mundi-ree. Euouae

Cant. Magnificat. 1. g 2. p. 207.

¥. Dirigatur Démine oritio méa.
Rr. Sicut incénsum in conspéctu tio.

Prayer. Omnipotens. p. 489. Suffrage of all the Saints, p. 260.
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4th Sunday after the Epiphany.

The Fourth Sunday

after the Epiphany.

As on the third Sunday, except the following :

AT MASS.
Collect.

Eus, qui nos in tantis periculis ris; * ut ea quae pro peccatis no-
constititos, pro humana scis|stris patimur, te adjuvante vinca-
fragilitidte non posse subsistere : t | mus. Per Dominum.

da nobis salitem mentis et corpo-
Second Collect of Our Lady. Deus
the Chiurch or for the Pope, p. 319

After the Purification, Second
the Priest’s choice.

qui salttis. p. 441. Third Collect for

Collect. A cunctis. p. 498. Third at

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 13. c.

Ratres : Némini quidquam de-
beatis, nisi ut invicem diligatis :
qui enim diligit proximum, legem
implévit. Nam : Non adulterabis :
Non occides : Non furaberis : Non
falsum testimonium dices : Non

*} Sequentia sancti Evangelii se
N illo témpore : Ascendénte Jesu
in naviculam, secuti sunt eum

discipuli ejus : et ecce motus ma-

gnus factus est in mari, ita ut navi-
cula operirétur flictibus, ipse vero
dormiébat, Ft accessérunt ad eum
discipuli ejus, et suscitavérunt eum,
dicéntes : Démine, salva nos, per-

Se

Oncéde, quaésumus omnipotens
Deus : ut hujus sacrificii munus
obldtum, fragilititem nostram ab

Secret of Our Lady. Tua Dbémine. p. 1268.

the Pope, p. 322.
After the Purification, Second
the Priest’s choice.
Postcom
Unera tua nos, Deus, a dele-
ctatiénibus  terrénis expé-

Postcommunion of Our Lady. Haec nos. 442.

Church or for the Pope, p. 323.
After the Purifiecation, Second

concupisces : et si quod est aliud
mandatum, in hoc verbo instaura-
tur : Diliges proximum tuum sicut
teipsum. Diléctio proximi malum
non operatur. Plenitudo ergo legis
est diléctio.

cundum Matthaeum. Matth. 8. c.
{mus. Et dicit eis Jesus : Quid timidi
estis, mddicae fidei? Tunc surgens,
imperdvit ventis et mari, et facta
est tranquillitas magna. Porro ho-
mines mirati sunt, dicéntes : Qualis
est hic, quia venti et mare obédiunt
ei? Credo.

cret.

omni malo purget semper, et mi-
niat. Per Dominum.

Secret for the Church or for

Secret. Exaudi nos. p. 501. T hird at
munion,
diant, et caeléstibus semper instdu-

rent aliméntis, Per Déminum.
Postcommunion for the

Postcommunion. Mundet et miniat,

p. 502. Third at the Priest’s choice.
AT VESPERS.
At Magn. = - - - }
Ant.1.g2 i " A 1 PR
Lol A RS Y - 8
Omine, * silva nos, per- imus : impera, et
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(e 13

»,

l
fac Dé-us tranquilli- ta-tem.
Cant. Magnificat. 1. g 2. p. 207.

Euouae

The Fifth Sunday

As on the third Sunday, except the

after the Epiphany.

following .

AT MASS.
Collect.

Amiliam tuam, quaésumus Do-

mine, continua pietdte custo-

di : t ut quae in sola spe gratiae
Second Collect. A cunctis. p. 498.

caeléstis innititur, * tua semper pro-
tectidone muniatur. Per Dominum.

Third at the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3. b.

Ratres : Inddite vos sicut elécti

Dei, sancti et dilécti, viscera
misericérdiae, benignitatem, humi-
litditem, modéstiam, patiéntiam :
supportantes invicem, et donadntes
vobismetipsis, si quis advérsus ali-
quem habet querélam : sicut et
Déminus dondvit vobis, ita et vos.
Super 6mnia autem haec, caritatem
habéte, quod est vinculum perfe-
ctionis : et pax Christi exsultet in
cordibus vestris, in qua et vocati

~. Sequentia sancti Evangelii se

N illo témpore : Dixit Jesus

turbis parabolam hanc : Simile
factum est regnum caelérum ho-
mini, qui seminadvit bonum semen
in agro suo. Cum autem dormirent
hémines, venit inimicus ejus, et
superseminavit zizdnia in médio
tritici, et abiit. Cum autem crevis-
set herba, et fructum fecisset, tunc
apparuérunt et zizania. Accedéntes
autem servi patrisfamilias, dixérunt
ei Domine, nonne bonum semen
seminasti in agro tuo? Unde ergo

estis in uno cdrpore : et grati estote.
Verbum Christi habitet in vobis
abundanter, in omni sapiéntia, do-
céntes, et commonéntes vosmetipsos
psalmis, hymnis, et canticis spiri-
tualibus, in gratia cantantes in cér-
dibus vestris Deo. Omne quodcum-
que fdcitis in verbo aut in dpere,
Omnia in némine Démini Jesu Chri-
sti, gritias agéntes Deo, et Patri
per Jesum Christum Déminum no-
strum.

cundum Matthaeum. Matth. 13. b.

habet zizdnia? Et ait illis : Inimicus
homo hoc fecit. Servi autem dixé-
runt ei : Vis, imus, et colligimus
ea? Et ait : Non : ne forte colligén-
tes zizania, eradicétis simul cum
eis et triticum. Sinite dtraque
créscere usque ad messem, et in
témpore messis dicam messoribus :
Colligite primum zizania, et alligate
ea in fasciculos ad comburéndum,
triticum autem congregate in hor-
reum meum. Credo.

Secret.

Ostias tibi, Ddmine, placatiénis
offérimus : ut et delicta nostra

Second Secret. Exaudi nos. p. 501.

miseratus absélvas, et nutdntia
corda tu dirigas. Per Déminum.

T hird at the priest’s choice.
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6th Sunday after the Epiphany.

Postcommunion.

Uaésumus, omnipotens Deus :

ctum, cujus per haec mystéria pi-

ut illius salutaris capiamus effé- | gnus accépimus. Per Déminum.

Second Postcommunion. Mundet et mGiniat. p. 502.

Third at the priest’s

choice.
AT VESPERS.
At Magn. u g.F P ; - ""_‘s‘h‘a‘f"l'"
Ant. t J
C Ollf- gi-te * primum zizdni- a, et alligite
g :
— a3 a I
» n LI ,i —a 1
é-a in fascicu-los ad combu-réndum : tri-ti-cum autem
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congrega-te

1
in hér- re-um mé- um, di-cit Déminus.

Euouae

Cant. Magnificat. 1. g. p. 207.

The Sixth Sunday after the Epiphany.

As on the third Sunday, except the following .

AT MASS.

Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens | et dictis exsequamur, et factis. Per
Deus : 1 ut semper rationabilia | Déminum,

meditantes, ¥ quae tibi sunt placita,
Second Collect. A cunctis. p. 498.

Third at the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses.
1. Thess. 1.

Ratres : Gratias agimus Deo

semper pro 6mnibus vobis, me-
moériam vestri faciéntes in oratio-
nibus nostris sine intermissione, mé-
mores oOperis fidei vestrae, et labo-
ris, et caritatis, et sustinéntiae spei
Domini nostri Jesu Christi, ante
Deum, et Patrem nostrum : sciéntes
fratres, dilécti a Deo, electionem

| gaudio Spiritus Sancti

vestram : quia Evangélium nostrum
non fuit ad vos in sermone tantum,
sed et in virtite, et in Spiritu San-
cto, et in plenitidine multa, sicut
scitis quales fuérimus in vobis pro-
pter vos. Et vos imitatores nostri
facti estis, et Domini, excipiéntes
verbum in tribulatiéne multa, cum
: ita ut facti
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sitis forma dmnibus credéntibus in
Macedonia, et in Achaia. A vobis
enim diffamatus est sermo Démini,
non solum in Macedonia, et in
Achadia, sed et in omni loco fides
vestra, quae est ad Deum, profécta
est, ita ut non sit nobis necésse
quidquam loqui. Ipsi enim de nobis

*k Sequentia sancti Evangelii se

IN illo témpore : Dixit Jesus turbis
pardbolam hanc : Slmxle est re-
gnum caeldérum grano sinapis, quod
accipiens homo seminavit in agro
suo : quod minimum quidem est
Omnibus seminibus : cum autem
créverit, majus est 6mnibus oléri-
bus, et fit arbor, ita ut vélucres caeli
véniant, et habitent in ramis ejus.
Aliam parabolam locutus est eis :
Simile est regnum caeldrum fer-

annuntiant qualem intréitum ha-
buérimus ad vos : et quémodo con-
vérsi estis ad Deum a simulécris,
servire Deo vivo et vero, et exspe-
ctare Filium ejus de caelis (quem
suscitavit ex mortuis) Jesum, qui
eripuit nos ab ira ventara.

cundum Matthaeum. Matth. 13.

ménto, quod accéptum mulier abs-
condit in farinae satis tribus, donec
fermentatum esttotum. Haec émnia
locutus est Jesus in parabolis ad
turbas : et sine parabolis non loque-
batur eis : ut implerétur quod di-
ctum erat per Prophétam dicéntem :
Apériam in parabolis os meum, eru-
ctabo abscondita a constitutione
mundi. Credo.

Secret.

Aec nos oblatio Deus mundet,
quaésumus, et rénovet, gubér-

Second Secret. Exaudi nos. p. 501.
Postcom

net, et prétegat. Per DOminum
nostrum.

T hird at the priest’s choice.

munion.

Aeléstibus, Domine, pasti deli-|dem, per quae veraciter vivimus,
ciis : quaésumus; ut semper éa- | appetamus. Per Déminum.

Second Postcommunion. Mundet et
choice.

mniat. p. 502. Zhird at the priest’s

AT VESPERS.

At Magn.
Ant. 1
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Im1-1e est * régnum caelérum ferménto, quod
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accéptum mi-li-er abscédndit in fa-rinae si-tis tribus, do-
]
1] .

nec fermenta-tum est té-tum.
Cant. Magnificat. 1. a 3. p. 207.
Ne 801. — 21

Euouae



496 Septuagesima Sunday.

Saturday before Septuagesima.

AT VESPERS.
Psalms and Antiphons of the Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Nescitis. p. 502. Hymn. Jam sol recédit. p. 312.

¥. Vespertina oratio ascéndat ad te Démine.
R Et descéndat super nos misericordia taa.

At Magn.C - 1 P
Ant. 8. G PO BN BN O I N Sl
Ixit Déminus * ad A-dam : De ligno quod est
a a P P
] - P Mol o "8, M, .
C RN NP Mo a5 w1 @ -1 —5

in médi- o pa-radi-si, ne cémedas : in qua hé-ra comé-
a . .
] L gRgy o a—ata il Ml
D ! a8, " W w il T

de-ris, mér- te mo-ri- é-ris. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Preces populi. p. 498.

€| At the ¥. Benedicamus Démino. a double Alleltiia. is added as on Easter
Sunday, p. 7183; then Alleliia. is not said from this day until the Mass of the
Easter Vigil,

Septuagesima Sunday.

AT PRIME.
Ant. § —+— - +
1. f a8 e NN ] A g
-~ . o - - LA A - a II- 2 |
ST v
Onventi- éne autem * f4- cta cum ope-ra-ri- is
[
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ex dena-ri- o di- Gr-no, mi-sit é- os in vine-am si- am.

-a—a a
a _ 8 A
.

Euouae
Short Lesson. DOdminus autem dirigat. p. 233.
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AT TERCE.
Ant. f—i» f
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-te et vos * in vine-am mé-am, et quod jastum
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fa-e-rit, ddbo vé-bis. Euo u a e.

Chapter of Vespers. Fratres : Nescitis. p. 502. Short Resp. Inclina cor
méum. ¥. Ego dixi. p. 237.

AT MASS.

Intr. i 0
5 :
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Ircumdedé-runt me * gémi-tus mértis, do-l6-res

f ! —o - L

inférni  circum-de- dé- runt me : et in tri- bu-la-
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ti-6ne mé- a  invo-cd-vi Ddéminum, et exaudi-
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vit de témplo sincto sit- o vé- cem mé-  am,
g —8——a—a—n—4—8—4—s 88, i i

Ps. D?—ligam te Démine, forti-tddo mé-a:* Déminus firma-

méntum mé-um, et re-fagi-um mé-um, et libera-tor mé-us.

A - allaai__o
. el | M a R Ml
-~ ‘:l:bel-
Glé-ri-a Patrii Euouae (Kyrie X1, p. 46).

q[ The Gléria in excélsis. is not said from Septuagesima_Sunday until the
Mass of the Easter Vigil, except on Maundy Thursday and Feast days.
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Septuagesima Sunday.

Collect.

PReces pépuli tui, quaésumus
Démine, cleménter exdudi : f
ut qui juste pro peccatis nostris

affligimur, ¥ pro tui néminis gldéria
misericorditer liberémur. Per Do-
minum.

Second Collect. To implore the intercession of the Saints.

cunctis nos,quaésumus Démine,

mentis et coérporis defénde
periculis : et, intercedénte bedta et
gloridsa semper Virgine Dei Geni-
trice Maria, cum beato Joseph,
beatis Apdstolis tuis Petro et Paulo,
atque bedto N. et 6mnibus Sanctis,

Third Collect at the priest’s choice.

salitem nobis tribue benignus et
pacem; ut destrictis adversitatibus
et erréribus univérsis, Ecclésia tua
seclira tibi sérviat libertate. (Per
eumdem DoOminum. is said only
when this is the last Collect.)

Before the Purification, Second Collect of Our Lady. Deus qui salfitis.
p. 441. T hird for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectlo Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. g.

FRatres : Nescitis quod ii qui in|rim, ipse réprobus efficiar. Nolo

staddio currunt, omnes quidem
currunt, sed unus accipit bravium?
Sic currite, ut comprehendatis.
Omnis autem, qui in agéne con-
téndit, ab 6mnibus se 4bstinet : et
illi quidem ut corruptibilem cord-
nam accipiant; nos autem incor-
ruptam. Ego igitur sic curro, non
quasi in incértum : sic pugno, non
quasi derem vérberans : sed castigo
corpus meum, et in servititem réd-
igo : ne forte cum aliis praedicave-

enim vos ignorare, fratres, quéniam
patres nostri omnes sub nube fué-
runt, et omnes mare transiérunt,
et omnes in Mdyse baptizati sunt
in nube, et in mari : et omnes edm-
dem escam spiritalem manducavé-
runt, et omnes eimdem potum spi-
ritdlem bibérunt : (bibébant autem
de spiritali, consequénte eos, petra :
petra autem erat Christus) sed non
in plaribus eérum beneplacitum est

Deo.
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.« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 2o.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis parabolam hanc : Si-
mile est regnum caelérum hdémini
patrifamilias, qui éxiit primo mane
conducere operarios in vineam
suam. Conventiéone autem facta
cum operariis ex denario diurno,
misit eos in vineam suam. Et egrés-
sus circa horam tértiam, vidit alios
stantes in foro otidsos, et dixit
illis : Ite et vos in vineam meam,
et quod justum fuerit, dabo vobis.
Illi autem abiérunt. Iterum autem
éxiit circa sextam et nonam horam :
et fecit similiter. Circa undécimam
vero éxiit, et invénit alios stantes,
et dicit illis : Quid hic statis tota
die otiési? Dicunt ei : Quia nemo

nos conduxit. Dicit illis : Ite et vos
in vineam meam. Cum sero autem
factum esset, dicit dominus vineae
procuratdri suo : Voca operarios,
et redde illis mercédem, incipiens a
novissimis usque ad primos. Cum
venissent ergo qui circa undécimam
horam vénerant, accepérunt singu-
los dendrios. Veniéntes autem et
primi, arbitrati sunt quod plus
essent acceptdri : accepérunt autem
et ipsi singulos dendrios. Et acci-
piéntes murmurabant advérsus pa-
tremfamilias, dicéntes : Hi novissi-
mi una hora fecérunt, et pares illos
nobis fecisti, qui portavimus pon-
dus diéi, et aestus. At ille respon-
dens uni e6rum, dixit : Amice, non
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facio tibi injuriam : nonne ex dend-|{cere? an 6culus tuus nequam est,
rio convenisti mecum? Tolle quod | quia ego bonus sum? Sic erunt no-
tuum est, et vade : volo autem et|vissimi primi, et primi novissimi.
huic novissimo dare sicut et tibi. | Multi enim sunt vocati, pauci vero
Aut non licet mihi, quod volo, fa-|elécti. Credo.

offert. — ==3 — NS :m
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Secret. Munéribus nostris. p. 442.
Second Secret.

Xaudi nos Deus salutaris noster: | ris hostibus tuearis, gratiam tri-
ut per hujus sacraménti virtu- | buens in praesénti, et glériam in
tem, a cunctis nos mentis et corpo- | futdro.

T hird Secret at the priest’s choice.

Before the Purification, second Secret of Our Lady. Tua Démine.
p. 1268. T hird for the Church or for the Pope, p. 322.
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Doé-mine, non confundar, qué-ni-am invo- ci- vi te.

Postcommunion.

Idéles tui, Deus, per tua dona]piéndo requirant, et quaeréndo sine
firméntur : ut éadem et perci- | fine percipiant. Per Dominum,
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Second Postcommunion.
Undet et miniat nos, quaésu-| Apéstolis tuis Petro et Paulo, atque
mus Domine, divini sacra-{beito N. et Omnibus Sanctis; a
ménti munus obldtum : et interce-| cunctis nos reddat et perversitdti-
dénte bedta Virgine Dei Genitrice | bus expiatos, et adversitatibus ex-
Marfa, cum beito Joseph, beatis| peditos. (Per Déminum.)
T hird at the priest’s choice.
Before the Purification, second Postcommunion of Our Lady. Haec
nos. p. 442, T hird for the Church or for the Pope, p. 323.
¥. Benedicamus Démino. R. Déo gratias.

AT SEXT.
Ant. § 55— - - -
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runt, et dixé-runt : Némo nos condt-xitt Euouae

Chapter. 1 Cor. 9. d.
OMnis autem qui in agéne con-|rdnam accipiant, * nos autem in-
téndit, ab 6mnibus se abstinet : | corruptam.
et illi quidem ut corruptibilem co-
Short Resp. In aetérnum Démine. ¥. Déminus régit me. p. 243.

AT NONE.
Ant. &_g Py H 1 2 A .
O . = " a [ I M | il
8. G. iy 5 —r

E R Y

Oca o-perad-ri- os, * et rédde fllis mercédem

g i, il el

P
L
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st- am, di-cit Déminus. Euouae.

Chapter. 1 Cor. 10.

Ibébant autem de spiritdli, con- | tem erat Christus : ¥ sed non in pla-
sequénte eos, petra : T petra au- | ribus eérum benepldcitum est Deo.

Short Resp. Clamavi in toto cérde. ¥W. Ab occultis. p. 247.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.
Chapter. 1 Cor. 9. d.

Ratres : Nescitis quod ii qui in | currunt, sed unus accipit bravium?
stadio currunt, § omaes quidem | Sic cdrrite ut comprehendatis.
Hymn. Lucis Creator. p. 256. ¥. Dirigatur.
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mé- am : et quod jastum fa- e-rit, dd-bo vé-bis. Euouace,

Cant. Magnificat. 7. a. p. 211.

Prayer. Preces populi. p. 498.

Saturday before Sexagesima.

AT VESPERS.

Chapter. Fratres : Libénter suffértis. p. 509.
Hymn. Jam sol recédit. p. 312. ¥. Vespertina oratio.
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Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Deus, qui conspicis. p. 305.



504 Sexagesima Sunday.

Sexagesima Sunday.
AT PRIME.

Ant,
8.¢e :? [ "~ 0 .
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S Emen cé-cidit * in térram bdnam, et 4ttu-lit fra-
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ctum in pa-ti-énti-a. Euouae
Short Lesson. Déminus autem. p. 233.

AT TERCE.
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mo, fractum afferunt in pa-ti- énti-a. Euouae.

Chapter of Vespers. Fratres : Libénter suffértis. p. 509. Short Resp.
Inclina. ¥. Ego dixi. p. 237.
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vimus : * patres néstri annunti- a- vérunt né- bis. Glé-ri-a

] »
. aah
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Pitrii. Eu oua e (Kyrie XI,p. 46).

Collect.
Eus, qui conspicis quia ex nulla | vérsa 6mnia, ¥ Doctdris géntium

nostra actidone confidimus

: 1| protectione muniamur. Per Démi-

concéde propitius; ut contra ad-|num.

Second Collect. A cunctis. p. 498.

Third at the priest’s choice.

Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post-
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 11.

Ratres : Libénter suffértis insi-

piéntes : cum sitis ipsi sapién-
tes. Sustinétis enim si quis vos in
servitutem rédigit, si quis dévorat,
si quis 4ccipit, si quis extollitur, si
quis in faciem vos caedit. Secundum
ignobilitaitem dico, quasi nos infir-
mi fuérimus in hac parte. In quo
quis audet (in insipiéntia dico) au-
deo et ego : Hebraéi sunt, et ego :
Israelitae sunt, et ego : Semen
Abrahae sunt, et ego : Ministri
Christi sunt, (ut minus sapiens dico)
plus ego : in labdribus plarimis, in
carcéribus abunddntius, in plagis
supra modum, in mortibus frequén-
ter. A Judaéis quinquies quadragé-
nas, una minus, accépi. Ter virgis
caesus sum, semel Iapidatus sum,
ter naufragium feci, nocte et die
in profiindo maris fui : in itinéribus
saepe, periculis fliminum, periculis
latronum, periculis ex génere, peri-
culis ex géntibus, periculis in civi-
tate, periculisin solitidine, periculis
in mari, periculis in falsis fratribus :

in labdére et aertimna, in vigiliis
multis, in fame et siti, in jejuniis
multis, in frigore et nuditdte : prae-
ter illa quae extrinsecus sunt, in-
stantia mea quotididna, sollicitido
omnium ecclesiarum. Quis infirma-
tur, et ego non infirmor? quis scan-
dalizatur, et ego non uror ? Sigloria-
ri oportet : quae infirmitatis meae
sunt, gloriabor. Deus et Pater
Démini nostri Jesu Christi, qui est
benedictus in saécula, scit quod non
méntior. Damasci praepdsitus gen-
tis Arétae regis custodiébat civita-
tem Damascenérum, ut me com-
prehénderet : et per fenéstram in
sporta dimissus sum per murum, et
sic effugi manus ejus. Si gloridri
oportet (non éxpedit quidem :) vé-
niam autem ad visidnes, et revela-
tidnes Domini. Scio héminem in
Christo ante annos quatuérdecim,
sive in corpore néscio, sive extra
corpus néscio, Deus scit, raptum
hujusmodi usque ad tértiumcaelum.
Et scio hujasmodi héminem, sive
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in cérpore sive extra corpus néscio,
Deus scit, quéniam raptus est in
paradisum : et audivit arcana ver-
ba, quae non licet hémini loqui.
Pro hujismodi gloridbor : pro me
autem nihil gloridbor, nisi in infir-
mitatibus meis. Nam, et si voliero
gloriari, non ero insipiens : verita-
tem enim dicam : parco autem, ne
quis me existimet supra id quod
videt in me, aut dliquid audit ex

me. Et ne magnitido revelatiénum
extollat me, datus est mihi stimulus
carnis meae, angelus sitanae, qui
me colaphizet. Propter quod ter
Déminum rogavi, ut discéderet a
me : et dixit mihi : Sufficit tibi gra-
tia mea : nam virtus in infirmitite
perficitur. Libénter igitur gloridbor
in infirmitatibus meis, ut inhabitet
in me virtus Christi.
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»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 8.

N illo témpore : Cum turba pla-

rima convenirent, et de civitati-
bus properarent ad Jesum, dixit per
similitidinem : Exiit, qui séminat,
semindre semen suum : ut dum sé-
minat, aliud cécidit secus viam, et
conculcatum est, et vdlucres caeli
comedérunt illud. Et aliud cécidit
supra petram : et natum aruit, quia

non habébat humdrem. Et aliud
cécidit inter spinas, et simul exdrtae
spinae suffocavérunt illud. Et aliud
cécidit in terram bonam : et ortum
fecit fructum céntuplum. Haec di-
cens, clamabat : Qui habet aures
audiéndi, dudiat. Interrogabant au-
tem eum discipuli ejus, quae esset
haec parabola. Quibus ipse dixit :
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Vobis datum est nosse mystérium
regni Dei, céteris autem in parabo-
lis : ut vidéntes non videant, et au-
diéntes non intélligant. Est autem
haec parabola : Semen est verbum
Dei. Qui autem secus viam, hi sunt
qui dudiunt : deinde venit didbolus,
et tollit verbum de corde eérum, ne
credéntes salvi flant. Nam qui supra
petram : qui cum audierint, cum

dices non habent : qui ad tempus
credunt, et in témpore tentationis
recédunt. Quod autem in spinas cé-
cidit : hi sunt, qui audiérunt, et a
sollicitudinibus, et divitiis, et volu-
ptatibus vitae, etntes, suffocantur,
et non réferunt fructum. Quod au-
tem in bonam terram : hi sunt, qui
in corde bono et 6ptimo audiéntes
verbum rétinent, et fructum afferunt

gaudio suscipiunt verbum : et hi ra- | in patiéntia. Credo.
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Secret.

Blatum tibi, Ddémine, sacrifi-
cium, vivificet nos semper et

l miuniat. Per Déminum.

Second Secret. Exaudi nos. p. 501. T hird at the priest’s choice.
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Postcommunion.

SUpplices te rogamus, omnipot- | ribus dignanter deservire concédas.
ens Deus : ut, quos tuis réficis | Per Déminum.
sacrameéntis, tibi étiam placitis mo-

Second Postcommunion. Mundet et miiniat. p. 502.

Thi; jest’
choien hird at the priest’s
AT SEXT.

Ant, .
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Euouae.

Chapter. 2 Cor. 11. f.

ER virgis caesus sum, semel la- | feci, ¥ nocte et die in profiindo
pidatus sum, ter naufrdgium |maris fui.

Short Resp. In aetérnum. ¥. Dominus régit me. p. 243.

AT NONE.
Ant. 5w " atww [ = o a1
R e S Erm——
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I vere, fratres, * divi-tes ésse cupi-tis, véras divi-
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Chapter. 2 Cor. 12. c.

leénter igitur gloridbor in infir- | in me virtus Christi.
mitatibus meis, ¥ ut inhabitet

Short Resp. Clamavi. ¥. Ab occltis. p. 247.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. 2 Cor. 11.d,

Ratres : Libénter suffértis insi- servitutem rédigit, si quis dévorat,
piéntes, cum sitis ipsi sapién-|si quis accipit, si quis extdllitur, *
tes : + sustinétis enim si quis vos in {si quis in faciem vos caedit.
Hymn. Lucis Creator. p. 256. ¥. Dirigatur.
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Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. Prayer. Deus, qui conspicis. p. 505.

Saturday before Quinquagesima.

AT VESPERS.

Chapter. Fratres : Si linguis. p. 516.
Hymn. Jam sol recédit. p. 312. ¥. Vespertina.
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Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. Prayer. Preces nostras. p. 512.

Quinquagesima Sunday.
AT PRIME.
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Euouace
Short Lesson. Dominus autem. p. 233.

AT TERCE.
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Chapter of Vespers. Fratres : Si linguis. p. 516. Short Resp. Inclina.
¥. Ego dixi. p. 231.
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Quinquagesima Sunday.
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tri- es me. Ps. In te
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[ & )

-
L

Y
L &

a8

aetérnum :

* in justi{-ti-a tu-a li-bera me. Gl6-ri-

a Patri.

Il

Euo

uae,

(Kyrie XI, p. 46).

Collect.

Reces mus
mine, cleménter exaudi :
atque a peccatérum vinculis abso-

Second Collect. A cunctis. p. 498.

nostras, quaésumus Do- |litos, ¥ ab omni nos adversitate
T | custodi. Per Déminum.

Third at the priest’s choice.

Before the Purifieation, second and third Collects, Secrets and Post-
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor. 13.

Ratres : Si linguis héminum
. loquar, et Angelérum, carita-
tem autem non habeam, factus sum
velut aes sonans, aut cymbalum
tinniens. Et si habtero prophetiam,
et noverim mystéria Omnia, et
omnem sciéntiam : et si habuero
omnem fidem, ita ut montes trans-
feram, carititem autem non ha-
biliero, nihil sum. Et si distribtero
in cibos pauperum omnes faculta-
tes meas, et si tradidero corpus
meum, ita ut drdeam, carititem
autem nonhabuero, nihil mihi prod-
est. Cdritas patiens est, benigna
est : caritas non aemuldtur, non
agit pérperam, non inflatur, non
est ambitidsa, non quaerit quae-sua
sunt, non irritditur, non cdgitat
malum,non gaudet super iniquitate,

congaudet autem veritati : émnia

suffert, dmnia credit, 6mnia sperat,
omnia sustinet. Caritas nunquam
éxcidit : sive prophetiae evacua-
btntur, sive linguae cessabunt, sive
sciéntia destruétur. Ex parte enim
cognéscimus, et ex parte prophetd-
mus. Cum autem vénerit quod
perféctum est, evacudbitur quod
ex parte est. Cum essem parvulus,
loquébar ut parvulus, sapiébam ut
parvulus, cogitibam ut parvulus.
Quando autem factus sum vir,
evacuavi quae erant parvuli. Vidé-
mus nunc per spéculum in aenig-
mate : tunc autem facie ad faciem.
Nunc cognésco ex parte : tunc
cogndscam sicut et cognitus sum.
Nunc autem manent fides, spes,
caritas, tria haec : major autem
horum est caritas.

Y 3 ::0 1 '-T.iﬁ'-'i B i i
. = ——f—'——'—n - —
es * Dé- us, qui fd- cis mi-
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Quinquagesima Sunday.
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in exsul- ta- ti- 6-ne. . Sci-t6-te quod Dé-

cit nos, et

non f{-psi nos:
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dves pa- scu- ae* éjus.
»J« Sequentia sancti Evangeli

N illo témpore : Assimpsit Jesus

duddecim, et ait illis : Ecce ascén-
dimus Jerosélymam, et consumma-
blintur émnia, quae scripta sunt per
prophétas de Filio héminis. Tradé-
tur enim géntibus, et illudétur, et
flagellabitur, et conspuétur : et post-
quam flagellaverint, occident eum,
et tértia die resurget. Et ipsi nihil
horum intellexérunt, et erat verbum
istud absconditum ab eis, et non
intelligébant quae dicebantur. Fa-
ctum est autem, cum appropinqua-
ret Jéricho, caecus quidam sedébat
secus viam, mendicans. Et cum au-
diret turbam praeteretintem, inter-

i secundum Lucam. Luc. 18. f.

rogabat quid hoc esset? Dixérunt
autem ei, quod Jesus Nazarénus
transiret. Et clamavit dicens : Jesu,
fili David, miserére mei. Et qui
praeibant, increpabant eum ut ta-
céret. Ipse vero multo magis cla-
mabat : Fili David, miserére mei.
Stans autem Jesus, jussit illum ad-
dici ad se. Et cum appropinquésset,
interrogavit illum, dicens : Quid tibi
vis faiciam? At ille dixit : Démine,
ut videam. Et Jesus dixit illi : Ré-
spice, fides tua te salvum fecit. Et
conféstim vidit, et sequebatur illum,
magnificans Deum. Et omnis plebs
ut vidit, dedit laudem Deo. Credo.

Offert. f—— " F 5" A%
3. () i T T ! T T —a— !-‘ \J

B Enedi-ctus es ®* Démi- ne, ddé-ce me justi- fi-

.
o
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ca-ti- 6- nes ti- as:

benedi-ctis es Démi- ne,
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Secret.

Aec hdstia, DoOmine quaésumus,
emtindet nostra delicta : et ad
sacrificium celebrandum, subdité-

Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest’s choice.

rum tibi cérpora, mentésque san-
ctificet. Per DOminum.

Comm. § t
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Postcommunion.
Uaésumus, omnipotens Deus :|cépimus, per haec contra Omnia
ut, qui caeléstia aliménta per- ! advérsa muniadmur, Per Déminum.
Second Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502. Third at the priest’s
choice.
AT SEXT.
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ret : ipse ve- ro multo magis clamé-bat : Mi-se-ré-re mé-i,
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Fi-li Ddvid. Euouae.

Chapter. 1 Cor, 13. c.
Aritas numquam éxcidit : 1 sive | struétur : * ex parte enim cogno-
prophetiae evacuabuntur, sive |scimus, et ex parte prophetamus.

linguae cessabunt, sive sciéntia de-

Short Resp. In aetérnum. ¥. Déminus régit me. p. 243.
AT NONE.

Ant. § —
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Aécus magis * ac magis clamdbat, ut é-um DJ¢-
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minus illumi-nd-ret. FEuouae

Chapter. 1 Cor. 13. d.

Unc autem manent fides, spes, | tem horum est caritas.
caritas, tria haec : * major au-

Short Resp. Clamavi. ¥. Ab occultis. p. 247,

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. I Cor. 13.

Ratres : Si lmguls héminum lo- | sum velut aes sonans, aut cymba-
quar, et Angelorum, 1- carita- | lum tinniens.
tem autem non habeam, * factus

Hymn. Licis Creator. p. 256. ¥. Dirigatur.

At Magn. § } "
Ant. D —
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S i
S Tans autem Jé-sus * jassit caécum addé-ci ad

se, et é- it l-l Quld vis fa ci-am ti-bi? Domme,
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lum, magni-fi-cans Dé- um. Euouae.
Cant. Magnuificat 1. D. p. 207. Prayer. Preces nostras. p. 512.

Monday and Tuesday after Quinquagesima.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms : Monday, p. 280; Tuesday, p. 285. In a ferial
Office, the following is said :
Chapter. 2 Cor. 1.

Enedictus Deus, et Pater Domi- | consolatidnis, * qui consolatur nos
ni nostri Jesu Christi, 1 Pater |in omni tribulatione nostra.
misericordidarum, et Deus totius

Monday.

Hymn. § .
1

el W ] - (|

Py
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I Mménse caéli Céndi-tor, Qui mixta ne confinde-
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rent, Aquae flu-énta di-videns, Caélum dedisti limi-tem :

Firmans l6cum caeléstibus, Licem fides addugeat :
Similque térrae rivulis : Sic liminis jubar férat,
Ut inda flimmas témperet, Haec vana clncta préterat,
Térrae s6lum ne dissipent. Hanc falsa nulla cdmprimant.
Infinde nunc, piissime, Praésta, Pater piissime,
Dénum perénnis gratiae : Patrique cémpar Unice,
Fraudis ndvae ne cdasibus Cum Spiritu Paraclito,
Nos érror atterat vétus. Régnans per 6mne saéculum.

Amen.
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¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tio.

At Magn. Ant. Et qui praeibant. p. 515,
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211.

Tuesday.
Hymn. & - ’ .
. P e N W ] - > 8
N T [] - . I -
v ol [
T Ellt-ris 4dlme Céndi-tor, Mindi sélum qui sépa-
a___ !
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rans, Pulsis 4quae molésti- is, Térram dedist immdébi-lem:

Ut gérmen daptum proéferens,

Jﬁssis tiis obtémperet,
Fulvis decéra fléribus,

Nullis mélis appréximet :

Foectinda frictu sisteret,
Pastumque gratum rédderet.

Méntis perustae vialnera

Bonis repléri gaudeat,
Et mdrtis ictum nésciat.

Praésta, Pater piissime,

Patrique cémpar Unice,

Cum Spiritu Pariclito,

Régnans per 6mne saéculum.
Amen,

Munda virdre gratiae :
Ut facta flétu diluat,
Motisque pravos atterat.

¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R Sicut incénsum in conspéctu tuo.

At Magn. 1 — —

Ant.8.G= _— = P il Y ..rj
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m I-seré-re mé- i, * Fi-li D4- vid. Quid vis ut f4-
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ci-am ti-bi? Démine, ut vide-am. Euouae.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

Then the ¥. Doéminus vobiscum. is said with the Prayer of Quinquagesima
Sunday, p. 512, and the Suffrage of all the Saints is added, p. 260.

At Compline, Antiphons and Psalms : Monday, p. 283; Tuesday, p. 288.
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Ash Wednesday.

The ashes, made from olive branches or other branches blessed the previous
Year, are placed in a vessel on the altar.

AT TERCE.
n
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3. Quéniam aliéni insurrexérunt

Psalm 53. advérsum me, | et fortes quaesié-

Eus, in némine tto sadlvum me | runt animam méam : * et non

fac : * et in virtdte tua jidiea | proposuérunt Déum ante conspé-
me. ctum saum.

2. Déus, exdudi oratibnem mé-| 4. Ecce enim Déus ddjuvat me: *

am : * Aauribus pércipe vérba‘et Doéminus suscéptor est animae

dris méi. méae.
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Ash Wednesday.

5. Avérte mala inimicis méis : *
et in veritate ttia dispérde illos.

6. Voluntarie sacrificdbo tibi, *
et confitébor némini tao, Doémine :
quéniam bénum est :

7. Quéniam ex émni tribulatidone
eripuisti me : * et super inimicos
méos despéxit dculus méus.

8. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

9. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculdrum. Amen.

Psalm 54. 1.

Xaudi, Déus, orationem méam,t

et ne despéxeris deprecatio-
nem méam : * inténde mihi, ef
exgudi me.

2. Contristatus sum in exerci-
tatibne méa : * et conturbatus
sum a voce inimici, et a tribula-
tione peccatoris.

3. Quéniam declinavérunt in
me iniquitates : * et in ira molésti
érant mihi.

4. Cor méum conturbatum est
in me : * et formido mortis cécidit
super me.

5. Timor et trémor venérunt
siper me : * et contexérunt me
ténebrae.

6. Et dixi : Quis dabit mihi
pénnas sicut coliimbae? * et vo-
labo, et requiéscam.

7. Ecce elongavi fhgiens : *
et mansi in solitidine.

8. Exspectabam éum qui sal-
vum me fécit, * a pusillanimitate
spiritus et tempestate.

9. Praecipita, Doémine, divide
linguas ebrum : * qudéniam vidi
iniquitatem, et contradictiénem in
civitate.

10. Die ac nécte circumdabit
éam super muros éjus, iniquitas : *
et labor in médio éjus, et inju-
stitia.

11. Et non defécit de platéis
éjus * usura ef délus.

12. Quoniam si inimicus méus
maledixisset mthi, * sustinuissem
utique.

13. Et si is, qui 6derat me, super
me magna loctitus fuisset, * abscon-
dissem me férsitan ab éo.

14. Tu véro, hémo undnimis : *
dux méus, et ndtus méus :

15. Qui simul mécum ddlces
capiébas eibos : * in démo Déi
ambulavimus cum consénsu.

16. Véniat mors super illos : *
et descéndant in inférnum vi-
véntes :

17. Quéniam nequitiae in habi-
taculis eérum : * in médio e6-
rum,

18. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

19. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculdrum. Amen.

Psalm 54. II.

GO autem ad Déum clamdvi : *

et Déminus salvabit me.

2. Véspere, et mane, et meridie
narrabo et annuntidbo * et
exaudiet vdcerm méam.

3. Rédimet in pace animam
méam ab his qui appropinquant
mihi : * quoéniam inter miltos
érant mécum.

4. Exéaudiet Déus, et humiliabit
illos, * qui est ante saécula.

5. Non enim est illis commuta-
tio, et non timuérunt Déum : *
exténdit manum stam in retri-
buéndo.

6. Contaminavérunt testamén-
tum éjus, | divisi sunt ab ira valtus
éjus : * et appropinquavit cor illius.

7. Molliti sunt serménes éjus
super éleum : * et ipsi sunt jacula.

8. Jacta super Dominum cliram
tiam, et ipse te envtriet : * non
dabit in aetérnum fluctuatidnem
jasto.



Ash Wednesday. 521

. 9 Tu véro, Déus, dedtices éos, *| 11, Gléria Patri, et Filio, **gt
in puteum intéritus. Spiritui Sancto.

10. Viri sanguinum et doldsi{ 12. Sicut érat in principio, et
non dimididbunt dies sios : * égo | nunc, et sémper, * et in saécula

autem sperabo in te, Démine. saeculdrum. Amen.
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Dé-us adjuvat me, et Déminus suscéptor est dni~
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mae mé- ae.

Chapter. Fer. 17, 14.
Ana me, Domine, et sanabor : 1| quéniam laus mea tu es.
salvum me fac, et salvus ero : *

Short § TR — 1
Resp. " & _ D | " W_®, & me o ('
S gt . » 4 "’
Ana ani-mam mé-am, * Qui-a peccd- vi ti-bi.
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¥. Ego dixi : Démine, mi-se-ré-re meé-i. Glo-ri-a Patri,
f
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et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto.

Y. Adjator méus ésto, ne derelinquas me.

Ry. Neque despicias me, Déus salutaris méus.

Y. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo.

Prayer. Prasta, Domine. 526.

V. Déminus vobiscum. K. Et cum spiritu tio.

V. Benedicamus Démino. Ry. Déo gratias. (Chant, 240.)

Y. Fidélium dnimae per misericordiam Déi requiéscant in péce.
R7. Amen.

At the end of Terce, before Mass, the ashes are blessed by the Celebrant in
the following manner. The Choir first sings the following Antiphon :
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Ash Wednesday.
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Repeat : Exaudi nos.
T he Celebrant then says :

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.

Orémus.

Mnipotens sempitérne Deus,

parce paeniténtibus, propitidre
supplicantibus, et mittere dignéris
sanctum Angelum tuum de caelis,
qui benerldicat, et sancthI«ficet
hos cineres, ut sint remédium sald-
bre émnibus nomen sanctum tuum
humiliter implorantibus, ac semet-
fpsos pro consciéntia delictérum
suérum accusantibus, ante conspé-
ctum divinae cleméntiae tuae faci-

Prayers.

nora sua deploréntibus, vel serenis-
simam pietatem tuam suppliciter,
obnixéque flagitantibus : et.praesta
per invocationem sanctissimi nd-
minis tui; ut quicimque per eos
aspérsi fuerint, pro redempti6ne
peccatérum sudrum, cdérporis sani-
tatem, et animae tutélam perci-
piant. Per Christum Déminum no-
strum. K. Amen.

Orémus.

Eus, qui non mortem, sed pae-

niténtiam desideras peccato-
rum : fragilititem conditidnis hu-
manae benignissime réspice ; et hos
cineres, quos causa proferéndae
humilitatis, atque promeréndae vé-
niae, capitibus nostris impo6ni de-
cérnimus, benerl«dicere pro tua

pietate dignare ; ut, qui nos cinerem
esse, et ob pravitatis nostrae demé-
ritum in pulverem reversiros co-
gnoscimus; peccatéorum  Oémnium
véniam, et praémia paeniténtibus
repromissa, misericérditer cénsequi
mereamur. Per Christum Déminum
nostrum. R. Amen.
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Orémus.

Eus, qui humiliatiéne flécteris,
et satisfactione placdris : au-
rem tuae pietatis inclina précibus
nostris; et capitibus servérum tué-
rum, horum cinerum aspersiéne
contéctis, effunde propitius gratiam

tuae benedictidnis : ut eos et spiritu
compunctiénis répleas, et quae juste
postuldverint, efficiciter tribuas; et
concéssa perpétuo stabilita, et inta-
cta manére decérnas. Per Christum
Déminum nostrum. R. Amen.

Orémus.

Mnipotens sempitérne Deus, qui
Ninivitis in cinere et cilicio pae-
niténtibus, indulgéntiae tvae remé-
dia praestitisti : concéde propitius;

ut sic eos imitémur habitu, quate-
nus véniae prosequdmur obténtu.
Per Déminum.

Having put incense into the thurzble, the Celebrant sprinkles the ashes three
times with holy water, while saying, recto tono, the Antiphon Aspérges me,
to which the psalm is not added. He then incenses the ashes three times.

During the imposition of the ashes, the Choir sings :
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Gl6- ri-a Patri, et Fi-li- o, etSpi-ri- tu-i San-
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cto. * Atténde.

While placing the ashes on the foreheads of the faithful, the Celebrant says :
¥. Meménto, homo, quia pulvis es, et in pllverem revertéris.

]
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After the distribution of the ashes, the Celebrant says :
¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tao.
Orémus.

Oncéde nobis, Démine, praesidia [ nequitias pugnatliri continéntiae
militiae christidnae sanctis in- | munidmur auxiliis. Per Christum.
chodre jejuniis : ut contra spiritales

Mass is then said.

AT MASS.
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Gl6-ri-a Patri. Eu oua e (Kyrie XVIII, g 62)
Collect.

Raesta Démine fidélibus tuis : + | piant, * et sectira devotidéne percir-
ut jejuniérum veneranda sol-|rant. Per Déminum.

émnia, et congrua pietate susci-

From Ash Wednesday to Passion
Collects are added :

2nd Collect.

Third Collect.

Mnipotens sempitérne Deus, qui

vivérum dominaris simul et
mortuérum, omnidmque miseréris,
quos tuos fide et 6pere futuros esse
praendscis : te stipplices exoramus;
ut, pro quibus eftundere preces de-
crévimus, quosque vel praesens

To implore the intercession of the Saints.

Sunday exclusive, the following two

A cunctis. p. 498.

For the living and the dead.

saéculum adhuc in carne rétinet,
vel futirum jam exutos cdrpore
suscépit, intercedéntibus Omnibus
sanctis tuis, pietatis tuae cleméntia,
Omnium delictérum suérum véniam
consequantur. Per Déminum.

Lectio Joelis Prophetae. Joel. 2. c.

Aec dicit Déminus : Converti-

mini ad me in toto corde vestro,
in jejunio, et in fletu, et in planctu.
Etscindite corda vestra, et non ve-
stiménta vestra, et convertimini ad
D6minum Deum vestrum : quia
benignus et miséricors est, patiens,
et multae misericoérdiae, et praesta-
bilis super malitia. Quis scit, si con-
vertdtur, et igndscat, et relinquat
post se benedictidnem, sacrificium,
et libAmen Démino Deo vestro?
Canite tuba in Sion, sanctificate
jejunium, vocate coetum, congre-
gate poépulum, sanctificite Ecclé-
siam, coadunate senes, congregite
parvulos, et sugéntes ubera : egre-

diatur sponsus de cubili suo, et
sponsa de thialamo suo. Inter vesti-
bulum et altire plorabunt sacerdé-
tes ministri Démini, et dicent : Par-
ce, Démine, parce pdpulo tuo : et
ne des haereditatem tuam in oppré-
brium, ut dominéntur eis natidnes.
Quare dicunt in pépulis : Ubi est
Deus eérum? Zeldtus est Déminus
terram suam, et pepércit pépulo
suo. Et respéndit Dominus, et dixit
populo suo : Ecce ego mittam vobis
fruméntum, et vinum, et dleum, et
replebimini eis : et non dabo vos
ultra opprébrium in géntibus : dicit
Doéminus omnipotens.
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cito anti-cipent nos mi-se-ricérdi-ae ta-

ae, qui- a
Here all kneel.
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piu- pe-res facti simus

nimis. ¥. Adjuva nos, Dé- us
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»k Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 6.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Cum jejunatis, nolite
fleri sicut hypdcritae, tristes. Ex-
términant enim facies suas, ut appa-
reant hominibus jejundntes. Amen
dico vobis, quia recepérunt mercé-
dem suam. Tu autem, cum jejunas,
unge caput tuum, et ficiem tuam
lava, ne videaris hominibus jeju-
nans, sed Patri tuo, qui est in abs-
céndito : et Pater tuus, qui videt in

abscondito, reddet tibi. Nolite the-
saurizare vobis thesauros in terra :
ubi aertigo, et tinea demolitur : et
ubi fures effédiunt, et furantur.
Thesaurizite autem vobis thesduros
in caelo : ubi neque aerigo, neque
tinea demolitur; et ubi fures non
effédiunt, nec furdntur. Ubi enim
est thesaurus tuus, ibi est et cor
tuum.

Offert. 5 1
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€

X-alti- bo te

* Dé6mi-

ne, qué- ni- am
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sti me.
Secret.

AC nos, quaésumus Domine,

his munéribus offeréndis con-

veniénter aptari : quibus ipsfus
2nd Secret. Exaudi. p. 501.

3rd. For the livi

Eus, cui soli cdgnitus est nume-
rus electérum in supérna feli-
citate locandus : tribue, quaésumus;
ut, intercedéntibus 6mnibus sanctis
tuis, universérum quos in oratiéne

venerabilis sacraménti celebrdmus
ex6rdium. Per Déminum.

ng and the dead.

commendatos suscépimus, et ém-
nium fidélium némina, beatae prae-
destinatiénis liber adscripta retf-
neat. Per Déminum.

Comm. § e e — .
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=‘B N "——n j = { n {
) NN ol 2 Bl ¥ . i
P $ 8w :
ac  noé- cte, dabit fractum si- um in témpo-
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T
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Postcommunion.

Ercépta nobis, Domine, praé-
beant sacraménta subsidium :
ut tibi grata sint nostra jejunia, et

nobis proficiant ad medélam. Per
Déminumn.

2nd Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502.
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3rd. For the living and the dead.

Urificent nos, quaésumus omni- | sed intercéssio salutaris ad véniam :
potens et miséricors Deus, sa- |sit ablitio scélerum, sit fortitado
craménta quae stimpsimus : et, |fragilium, sit contra émnia mundi
intercedéntibus dmnibussanctis tuis, | pericula firmaméntum : sit vivérum
praesta; ut hoc tuum sacraméntum | atque mortudrum fidélium remissio
non sit nobis reatus ad poenam, | dmnium delictérum. Per DOminum.

Prayer over the people.
The Celebrant : Orémus. The Deacon : Humiliate capita vestra Deo.

Nclindntes se, Démine, majestati | bus semper nutridntur auxiliis. Per
tuae, propitidtus inténde : ut qui | Déminum.
divino munere sunt refécti, caelésti-

Saturday before the 1st Sunday of Lent.

AT VESPERS.

Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Hortamur, p. 538. Hymn. Audi, benigne Conditor.
p. 839. ¥. Angelis.

At Magn. o
Ant. 7.3 § e

-

i
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[ ] Re
T Unc invocd- bis, * et Déminus exdudi- et :

- a
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clami- bis, et di-cet: Ecce 4dsum. Euouae
Cant. Magnificat. 4. a. p. 214. Prayer. Deus, qui Ecclésiam. p. 532.
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 540.

The First Sunday of Lent.

AT PRIME.
The Hymn is sung in the tone indicated at Terce.
[
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Esus autem * cum jejundsset quadraginta di- é-
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bus et quadraginta néctibus, péste-a e-sG-ri- it.

Euouae

Short Lesson. Quaérite Déminum. p. 23¢.  This Short Lesson is said until
Passion Sunday, exclusive.

AT TERCE.
Hymn. § —+
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R Unc Séancte ndbis Spi-ri-tus, Unum Pétri cum Fi-
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1 ad
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n ]
li- o, Digndre prémptus inge-ri, Ndstro re-fa-sus pécto-ri,

Os, lingua, mens, sénsus, vigor Praésta, Pater piissime,
Confessidnem pérsonent : Patrique cémpar Unice,
Flamméscat igne cdritas, Cum Spiritu Paraclito,
Accéndat ardor proximos. Régnans per émne saécuh;xm.

men.

The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Passion Sunday
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated.
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Chapter of Vespers, Fratres : Hortamur. p. 538. Short Resp. Ipse libe-

ravit me. ¥. Scapulis stis. p. 238.
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Dé-i caéli

commo-rabi-tur. Gl16-

ri- a Patri. Eu ou ae.

Collect.

Eus, qui Ecclésiam tuam annua
Quadragesimali observatiéne
purificas : 1 praesta familiae tuae;

2nd Collect : A cunctis. p. 498. 3rd.

ut quod a te obtinére abstinéndo
nititur, * hoc bonis opéribus exse-
quatur, Per Déminum.

. Omnipotens sempitérne Deus. p. 526.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 6.

Ratres : ExhortAmur vos, ne in

vacuum gratiam Dei recipiatis.
Ait enim : Témpore accépto exau-
divi te, et in die salatis adjavi te.
Ecce nunc tempus acceptdbile, ecce
nunc dies salitis. Némini dantes
ullam offensiénem, ut non vitupe-
rétur ministérium nostrum : sed in
omnibus exhibeamus nosmetipsos
sicut Dei ministros, in multa patién-
tia, in tribulatiénibus, in necessita-
tibus, in angustiis, in plagis, in car-
céribus, in seditiénibus, in labdribus,
in vigiliis, in jejuniis, in castitate,

in sciéntia, in longanimitate, in
suavitate, in Spiritu Sancto, in cari-
tate non ficta, in verbo veritatis, in
virtate Dei, per arma justitiae a
dextris, et a sinistris : per glériam
et ignobilitdtem : per infAmiam, et
bonam famam : ut seductéres et
veraces : sicut qui ignéti, et cogniti :
quasi moriéntes, et ecce vivimus :
ut castigati, et non mortificati :
quasi tristes, semper autem gau-
déntes : sicut egéntes, multos autem
locupletantes : tamquam nihil ha-
béntes, et dmnia possidéntes.
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1 Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. AMatth. 4.

N illo témpore : Ductus est Jesus

in desértum a Spiritu, ut tenta-
rétur a diabolo. Et cum jejunasset
quadraginta diébus, et quadraginta
noctibus, postea estriit. Et accé-
dens tentdtor, dixit ei : Si Filius Dei
es, dic ut lépides isti panes fiant.
Qui respdndens, dixit : Scriptum
est : Non in solo pane vivit homo, | e
sed in omni verbo, quod procédit
de ore Dei. Tunc assumpsit eum
diabolus in sanctam civitatem, et
statuit eum super pinnaculum tem-
pli, et dixit e1 : Si Filius Dei es,
mitte te dedrsum. Scriptum est
enim : Quia Angelis suis mandavit

de te, et in manibus tolient te, ne
forte offéndas ad lapidem pedem
tuum. Ait illi Jesus : Rursum scri-
ptum est : Non tentdbis Déminum
Deum tuum. Iterum assumpsit eum
diabolus in montem excélsum val-
de : et osténdit ei dmnia regna
mundi, et gldriam edrum, et dixit
: Haec 6mnia tibi dabo, si cadens
adorzivens me. Tunc dicit ei Jesus:
Vade Satana : scriptum est enim :
Déminum Deum tuum adorabis : et
illi soli sérvies. Tunc reliquit eum
diabolus : et ecce Angeli accessé-
runt, et ministrdbant ei. Credo.

Offert. & 1
8. et ——

S Cépulis su- is * obumbra- bit ti-bi Ddmi-nus,
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et sub pén-nis éjus spe- ra- bis : sct- to
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circamda- bit te vé- ri- tas é- jus.
Secret.

Acrificium quadragesimalis ini- | larum restrictione carndlium, a né-

tii solémniter immolamus, te,
Démine, deprecantes : ut cum epu-

znd Secret : Exaudi nos. p. 501.

xiis quoque voluptatibus temperé-
mus. Per Déminum.

3rd. Deus, cui soli. p. 529.

Ao 2 a
Comm.l -" 'mo LX)

S C4- pu-lis sd- is * obumbri- bit ti- b1, et
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sub pén- nis é-jus spe-  rd- bis: sci- to cir-
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cimda- bit te  vé-ri-tas é- jus.
Postcommunion.

taris faciat transire consdrtium.
Per Déminum.

UI nos, Démine, sacraménti li-
batio sancta restauret : et a ve-
tustdte purgatos, in mystérii salu-
2nd Postcommunion : Mundet et maniat. p. 502. 3rd. Purificent nos. p. 580.

AT SEXT.

Ant, =% +
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ON in s6- lo pdne  * vi-vit hémo, sed in émni
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vérbo, quod procédit de ére Dé-i. Euouae

Chapter. 2 Cor. 6.

Cce nunc tempus acceptdbile, [non vituperétur ministérium no-
_A ecce nunc dies salatis : § némi- } strum.
nt dantes ullam offensiénem, * ut

Short Resp. Scapulis suis. ¥. Scuto. p. 244.
AT NONE.
Ant. § —

* ' —a 2 —u 1
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Ominum * Dé-um t4- um adord- bis, et {lli sé-li
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sérvi- es. Euouae,

Chapter. 2 Cor. 6.

T castigati, et non mortificati : { | autem locupletidntes : * tamquam
quasi tristes, semper autem |nihil habéntes, et 6mnia possidén-
gaudéntes : sicut egéntes, multos| tes.

Short Resp. Sctto. ¥. Angelis suis. p. 248.
AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday,‘ p. 251,

Chapter. 2 Cor, 6.

I'YRatres : Hortamur vos, ne in va- | Ait enim : Témpore accépto exau-
cuum gratiam Dei recipiatis. {|divi te, ¥ et in die salatis adjavi te.
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Hymn.
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nis ldudem td-i, Cdnfer medé-lam linguidis. 4. Concéde
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teri ~ Cérpus per abstinénti- am, Cilpae ut
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re-linquant pibulum Jejd-na cérda criminum. 5. Praésta

; L] e | @ 1 1
be- 4ta Trini-tas, Concéde simplex Uni-tas : Ut fructu-6-
i
z o —
L P | —2 . Bega’ e
sa sint td-is Jejuni- é-rum md-nera.  Amen.

¥. Angelis stis Déus mandavit de te.
Rr. Ut custddiant te in dmnibus viis tiis.
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At Magn. 3 — - :
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ni- is, in vigi-li- is, et in cari-td- te non ficta. Euouae.
Cant. Magnificat. 8. G¥. p. 212. — Prayer. Deus, qui Ecclésiam. p. 532.
Tone of the Hymn at Compline.
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mus, Ut pro tG-a cleménti-a, Sis praésul et custédi- a.
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2. Procul re-cédant sémni-a, Et nécti- um phantdsmata :
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Hostémque ndstrum cémprime, Ne pollu- 4antur cérpora.

T
a

.
-2

”
a_ 1 ; A, o R
« 8

+ a P : a - ! .j
e U . . P I TR B
o T v m a__ !
3. Praésta, Pa-ter pi- {ssime, Patrique cémpar Unice, Cum
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Spi-ri-tu Paricli-to, Régnans per

émne saécu-lum. Amen.

91 This tone is used for the Hymn of Compline until Passion Sunday
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated.
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Saturday in Ember week of Lent.
AT MASS.
Intr. §-a—a—a—shee g
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cem mé- am Dé- mi-ne. Ps. Démine Dé-us sa-li-tis
. B85 'y B B - B S8 - ——
¥ ininlal - T e 2" Jn s |
T — P
mé- ae : ¥ in di-e clamavi, et né-cte coram te. Glé-ri-a
B a  aan
Mo F Wil NSO )
T ™ & (-3
Pitrii Eu o uae

Kyrie eléison. as on Ferias in Lent,
The Deacon. Flectamus génua. Subdeacon.

The Celebrant. Orémus.
R. Levate.

P

Coll

Opulum tuum, quaésumus Do-
mine, propitius réspice : atque

D. 62.

ect.

ab eo flagéila tuae iractindiae cle-
ménter avérte, Per Dominum.

Lesson 1.

Léctio libri Deuter

N diébus illis : Locttus est Moy-

ses ad p6pulum, dicens : Quando
compléveris décimam cunctarum
frugum tudrum, loquéris in conspé-
ctu Domini Dei tui : Abstuli quod
sanctificAitum est de domo mea, et
dedi illud levitae, et ddvenae, et
pupillo, ac viduae, sicut jussisti
mihi : non praeterivi mandata tua,
nec sum oblitus impérii tui. Obedivi

onomii. Deut. 26.

voci Domini Dei mei, et feci 6mnia
sicut praecepisti mihi. Réspice de
sanctuario tuo, et de excélso caelo-
rum habitaculo, et bénedic pépulo
tuo Israel, et terrae, quam dedisti
nobis, sicut jurasti patribus nostris,
terrae lacte et melle mananti. Ho-
die Dominus Deus tuus praecépit
tibi, ut facias mandata haec atque
judicia : et custddias, et impleas ex
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toto corde tuo, et ex tota anima
tua. Déminum elegisti hddie, ut sit
tibi Deus, et ambules in viis ejus,
et custodias caeremonias illius, et
mandata atque judicia, et obédias
ejus império. Et Déminus elégit te
hédie, ut sis ei poépulus peculiaris,

Gradual. Propitius ésto. p. 999.

sicut loctitus est tibi, et custédias
6mnia praecépta illius : et faciat te
excelsiérem cunctis géntibus, quas
credvit in laudem, et nomen, et
gloriam suam : ut sis pépulus san-
ctus Domini Dei tui, sicut loctitus
est.

Orémus. Flectamus génua. K. Levate.

Collect.
Rotéctor noster aspice, Deus :|ricérdia, libera tibi mente famulé-

ut,
péndere prémimur, percépta mise-

qui malérum nostrérum | mur. Per Déminum.

Lesson II.

Léctio libri Deuterondmii. Deut. 11.

IN -diébus illis : Dixit Mdyses filiis
Israel : Si custodiéritis mandata,
quae ego praecipio vobis, et fecéri-
tis ea, ut diligatis Déminum Deum
vestrum, et ambulétis in Sdmnibus
viis ejus, adhaeréntes ei, dispérdet
Déminus omnes gentes istas ante
ficiem vestram, et possidébitis eas,
quae majdres et fortiores vobis sunt.
Omnis locus quem calcdverit pes

Gradual. Protéctor ndster. 1003,

vester, vester erit. A desérto, et a
Libano, a flimine magno Euphrate
usque ad mare Occidentale, erunt
términi vestri. Nullus stabit contra
vos : terrérem vestrum et formidi-
nem dabit Dédminus Deus vester
super omnem terram, quam calca-
tari estis, sicut lochtus est vobis
Déminus Deus vester.

Orémus. Flectimus génua. R. Levate.

Collect.
Désto, quaésumus Démine, sup- | préspera humiles, et inter advérsa

plicationibus nostris €
te largiénte, meredamur et inter

: ut esse, | securi. Per DOminum.

Lesson IIIL

Léctio libri Machabaeérum. 2. Mach. 1.

N diébus illis : Oratidnem facié-

bant omnes sacerdodtes, dum
consummarétur sacrificium, Jéna-
tha inchoante, céteris autem respon-
déntibus. Et Nehemiae erat oratio
hunc habens modum : Démine, Deus
Oomnium creator, terribilis et fortis,
justus et miséricors, qui solus es

Gradual. Convértere. p. 1007.

bonus rex, solus praestans, solus
justus, et omnipotens, et aetérnus,
qui liberas Israel de omni malo, qui
fecisti patres eléctos, et sanctificasti
eos : accipe sacrificium pro univérso
populo tuo Israel, et custddi partem
tuam, et sanctifica : ut sciant gen-
tes, quia tu es Deus noster,

Orémus. Flectimus génua. R Levate.
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Collect,

PRe,ces. populi tui, quaésumus|mur, pro tui néminis gléria miseri-
Démine, cleménter exdudi : ut, | corditer liberémur. Per Déminum.

qui juste pro peccatis nostris afligi-

Lesson IV.
Léctio libri Sapiéntiae. Eccli. 36.

Iserére nostri, Deus 6mnium,

et réspice nos, et osténde no-
bis lucem miseratiénum tudrum : et
immitte timérem tuum super gen-
tes, quae non exquisiérunt te, ut
cogndscant, quia non est Deus nisi
tu, et endrrent magnalia tua. Alle-
va manum tuam super gentes alié-
nas, ut videant poténtiam tuam.
Sicut enim in conspéctu eérum san-
ctificatus es in nobis, sic in conspéctu

Gradual. Dirigétur. p. 1060.

nostro magnificaberis in eis, ut
cogndscant te, sicut et nos cogné-
vimus, quéniam non est Deus
praeter te, Domine. Innova signa,
et inmata mirabilia. Glorifica ma-
num, et brachium dextrum. Excita
furérem, et effinde iram. Tolle
adversdrium, et afflige inimicum.
Festina tempus, et meménto finis,
ut enarrent mirabilia tua, Domine
Deus noster.

Orémus. Flectdmus génua. R. Levate.
Collect.

Ctidnes nostras,

quaésumus | nostra oratio et operatio a te sem

Démine, aspirando praéveni, et | per incipiat, et per te coepta finia-

adjuvando proséquere

: ut cuncta | tur. Per Déminum.

Lesson V. In diébus illis : Angelus Démini. and Hymn. Benedictus es.
as on Saturday in Ember week of Advent, p. 348.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tio.
Collect. Deus, qui tribus pueris. p. 350.
The other Collects are as on Ash Wednesday, p. 526.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses.
1. Thess. 5.

Ratres : Rogdmus vos, corripite

inquiétos, ccnsoldmini pusilld-
nimes, suscipite infirmos, patiéntes
estote ad omnes. Vidéte ne quis
malum pro malo alicui reddat : sed
semper quod bonum est sectamini
in invicem, et in omnes. Semper
gaudéte. Sine intermissiéne orate.
In 6mnibus gratias agite : haec est
enim voluntas Dei in Christo Jesu

Tract. Laudite Déminum. p. 760.

in émnibus vobis. Spiritum nolite
exstinguere. Prophetias nolite spér-
nere. Omnia autem probate : quod
bonum est tenéte. Ab omni spécie
mala abstinéte vos. Ipse autem
Deus pacis sanctificet vos per 6m-
nia : ut integer spiritus vester, et
4nima, et corpus sine queréla, in
advéntu DOmini nostri Jesu Christi
servétur.

Gospel. Assimpsit Jesus. as on 2nd Sunday of Lent, p. 548.
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i-ne * Dé- us sa-14- tis mé- ae, in di-

e clamé- vi, et nécte coram te: intret o-ré-

I - [} R e

ﬂ-= i " i n i . t P.

ti- o mé-a in conspéctu ta- o, Ddémi- ne.
Secret.

Raeséntibus sacrificiis, quaésu-
mus Ddmine, jejinia nostra
sanctifica : ut, quod observantia

nostra profitétur extrinsecus, inté-
rius operétur. Per Déminum.

T'he other Secrets are as on Ash Wednesday, p. 529.

Comm. 1 S
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D Omi- ne * Dé-us mé-us  in te spe-ravi:
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libe-ra me  ab émni- bus persequéntibus me, et

e
A pien lj__;
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é-ri- pe me.
Postcommunion.

Anctificationibus  tuis, omni-|curéntur, et remédia nobis aetérna
potens Deus, et vitia nostra|provéniant. Per Déminum.

T he other Postcommunions are as on Ash Wednesday, p. 529.

Prayer over the people.
The Celebrant. Orémus. The Deacon. Humilidte capita vestra Deo.

Idéles tuos, Deus, benedictio de-
siderdta confirmet : quae eos,
et a tua voluntdte numquam faciat

discrepare, et tuis semper indilgeat
beneficiis gratulari. Per Déminum.
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AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307.

Chapter. Fratres : Rogdmus vos. p. 350. Hymn. Audi benigne Cén-
ditor. p. 539. ¥. Angelis suis. Af Magn. Visidonem. p. 550. Prayer. Deus,
qui conspicis. p. 546.

The Second Sunday of Lent.

At Prime. Ant. Démine, bénum est. as at Terce.
AT TERCE,

-

Ant. §
1.g2 4
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NA

Omine, * bénum est nos hic ésse: si vis, fa-

L}
ci- dmus hic tri-a taberndcu-la : ti-bi dnum, Mé-y-si
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Gnum, et E-li-ae G-num. Euoua e

Chapter of Vespers. Fratres : Rogamus vos. p. 550. Short Resp. lpse
liberavit me. ¥. Scapulis. p. 238.

AT MASS.
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culo sunt: ne unquam domi- néntur né-bis in-imf-ci



546

2nd Sunday of Lent.
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non e-rubéscam. Glé-ri- a Patri.

Euo uae

Collect.
Eus, qui coénspicis omni nos|adversititibus munidmur in cér-

virtite destitui

: intérius exte- | pore, ¥ et a pravis cogitatidnibus

riasque custédi; T ut ab Smnibus | mundémur in mente. Per Déminum.
2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens sempitérne Deus. p. 526.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses.
1. Thess. 4.

Ratres : Rogamus vos, et obse-

cramus in Ddmino Jesu, ut
quemadmodum accepistis a nobis
quomodo opérteat vos ambulare, et
placére Deo, sic et ambulétis, ut
abundétis magis. Scitis enim quae
praecépta déderim vobis per Do-
minum _Jesum. Haec est enim vo-
lantas Dei, sanctificatio vestra : ut
abstineatis vos a fornicatiéne, ut
sciat unusquisque vestrum vas suum

possidére in sanctificatione, et ho-
ndre : non in passione desidérii,
sicutetgentes,quaeignérant Deum:
et ne quis supergrediatur, neque
circumvéniat in negétio fratrem
suum : qudniam vindex est Démi-
nus de his dmnibus, sicut praedixi-
mus vobis, et testificati sumus. Non
enim vocavit nos Deus in immundi-
tiam, sed in sanctificationem : in
Christo Jesu Démino nostro.

1
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I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 17.

IN illo t¢émpore : Assimpsit Jesus
Petrum, et]acobum et Joannem
fratrem ejus, et duxit illos in mon-
tem excélsum sedrsum : et transfi-
%uratus est ante eos. Et resplénduit
acies ejus sicut sol : vestiménta
autem ejus facta sunt alba sicut nix.
Et ecce apparuérunt illis Moyses
et Elias cum eo loquéntes. Respdn-
dens autem Petrus, dixit ad Jesum :
Doémine, bonum est nos hic esse : si
vis, faciamus hic tria tabernacula,
tibi unum, Méysi unum, et Eliae
unum. Adhuc eo loquénte, ecce
nubes Iicida obumbravit eos. Et

ecce vox de nube, dicens : Hic est
Filius meus diléctus, in quo mihi
bene complacui : ipsum audite. Et
audiéntes discipuli, cecidérunt in
ficiem suam, et timuérunt valde.
Et accéssit Jesus, et tétigit eos,
dixitque eis : Surgite, et nolite ti-
mére. Levantes autem dculos suos,
néminem vidérunt, nisi solum Je-
sum. Et descendéntibus illis de
monte, praecépit eis Jesus, dicens :
Némini dixéritis visionem, donec
Filius héminis a mértuis resurgat.
Credo.

Offert.
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Secret.

Acrificiis praeséntibus, Démine | ut et devotioni nostrae proficiant,
quaésumus, inténde placdtus :|et salti. Per Dominum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529.

Comm. §g——2"4—+—42—pn; .
a— i . []
T

I Ntél-lige * clamérem mé- um : inténde vé-ci

a aae ey
. aa—pt2 | ;T’ §'r¢ -
—Pa ——g—p—n [ Mal L | (Ml _Eb?l my
us : quoéni- am ad te orabo, Dé- mi- ne,
Postcommunion.

Upplices te rogamus, omnipot- | ribus digndnter deservire concédas.
ens Deus : ut, quos tuis réficis | Per Déminum.
sacraméntis, tibi étiam pldcitis mo-
2. Mundet et miiniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530.

AT SEXT
Ant. — I & 5
4. A* § —* +—* h | i - [ g

T8
F Aci-dmus hic * tri- a tabernacula : tibi dnum,
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Mé-y-si G-num, et E-li-ae ¢mum, Euouae

Chapter. 1. T'hess. 4.

Aec est enim voluntas Dei,
sanctificatio vestra : { ut absti-
nedtis vos a fornicatione, ¥ ut sciat

unusquisque vestrum vas suum pos-
sidére in sanctificatione et hondre.

Short Resp. Scapulis stis. ¥. Scuato. p. 244.

AT NONE.
Ant. Visionem, as below.

Chapter. 1. Thess. 4. b.

ON enim vocdvit nos Deus in|ficationem, * in Christo Jesu Dé-
immunditiam, § sed in sancti- | mino nostro.

Short Resp. Scuto. ¥. Angelis stis. p. 248.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. 1. Thess. 4.

FRatres : Rogamus vos, et obse- | qudmodo vos opérteat ambulare,
cramus in Démino Jesu : } ut et placére Deo : ¥ sic et ambulétis,
quemadmodum accepistis a nobis | ut abundétis magis.

Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. ¥. Angelis suis.

At Magn. § }
Ant. 1. f a
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tis, do-nec a mdrtu- is resargat Fi-li- us hémi-nis,

o a
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Euouae
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Deus, qui cdnspicis. p. 346.
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Saturday before the 3rd Sunday of Lent.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307.

Chapter. Fratres : Estote. p. 557. Hymn. Audi benigne. p. 539. ¥. An-
gelis stis.

At Magn. i~ .
Ant.8.6 15— : p— i —
e e e
D Ixit autem péter * ad sérvos st-os : Ci- to

E ] i ] .= .l - ' » j.__i = . a 7

pro-férte sté-lam primam, et indd-ite {llum, et dite 4n-

s

nulum in manu éjus, et calce-aménta in pé-des é-jus.

o
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e
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Lol

Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Quaésumus. p. 552.

The Third Sunday of Lent.

AT PRIME.
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AT TERCE.
o o A 1 -.-- B 4
Ant. § A N 1
3.a a_a el i - ! il 1 I"'l [ ! [N

.S I in di-gito Dé-i * ejici- odaeméni- a, pro-

a
]

N — A—a—=" = * g
Coll Tl ] a [ .
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fécto vé- nit in vos régnum Dé- i. Euouae

Chapter of Vespers. Fratres : Estote. p. 357. Short Resp. Ipse liberavit
me. ¥. Scapulis. p. 238,

AT MASS.
n},t.P- v e T H - : A
0~ o, o
-cu-li mé-1* sem- per ad Dé—rm—nurn, qui- a
P ol A CO |
] v
ipse evél- let de lidque-o pédes mé- os : réspi-
— : e -
ce in me, et mi-seré- re mé- i, qudni- am
A ane o 1 AR-B n e 2 1 l"
e dla | . Fainks B 1 2 [a__
ol o TSI » B ol il PNl n W T |
uni- cus et pau- per sum é-go. Ps. Ad te Démi-
T BT W Wi ) AT A e R i A aw
1] ~t ™ =

ne levivi 4dnimam mé- am :* Dé- us mé-us, in te confido,

2 a
AN a _ - 2 A [ ] [] " AR
7 T R—R& . # ialalelalNNr
[‘.. [} e
non erubé-scam. Glé- ri-a Patri. Euoua e
Collect.

Uaésumus omnfpotens Deus, vo- | ram tuae majestdtis exténde. Per
ta humilium reéspice : 1 atque | Déminum,
ad defensiénem nostram, ¥ déxte-

2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens. p. 526.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5.

Ratres : Estote imitatéres Dei, | téte intelligéntes, quod omnis for-

sicut filii carissimi : et ambulate | nicator, aut immundus, aut avarus,
in dilectidne, sicut et Christus dilé- [ quod est idolérum sérvitus, non ha-
xit nos, et tradidit semetipsum pro | bet haeredititem in regno Christi
nobis oblatiénem, et hdstiam Deo | et Dei. Nemo vos sediicat inanibus
in odérem suavitatis. Fornicitio | verbis : propter haec enim venit ira
autem, et omnis immunditia, aut|Dei in filios diffidéntiae. Nolite ergo
avaritia, nec nominétur in vobis, | éffici participes eérum. Erdtis enim
sicut decet sanctos : aut turpitudo, | aliquando ténebrae; nunc autem
aut stultiléquium, aut scurrilitas, | lux in Démino. Ut filii lucis ambu-
quae ad rem non pértinet; sed ma- | late : fructus enim lucis est in omni
gis gratidrum 4ctio. Hoc enim sci- | bonitdte, et justitia, et veritate.

Grad. §— } ——§ & ' -
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*} Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 11. 6.

N illo témpore : Erat Jesus eji-

ciens daemoénium, et illud erat
mutum. Et cum ejecisset daemo-
nium, locutus est mutus, et admi-
ratae sunt turbae. Quidam autem
ex eis dixérunt : In Beélzebub prin-
cipe daemoniérum é&jicit daemonia.
Et 4lii tentdntes, signum de caelo
quaerébant ab eo. Ipse autem ut
vidit cogitationes edrum, dixit eis :
Omne regnum in seipsum divisum
desolabitur, et domus supra domum
cadet. Si autem et satanas in se-
ipsum divisus est, quémodo stabit
regnum ejus? quia dicitis in Beél-
zebub me ejicere daemdonia. Si au-
tem ego in Beélzebub ejicio daemo-
nia : filii vestri in quo ejiciunt?
Ideo ipsi judices vestri erunt. Porro
si in digito Dei ejicio daemdnia :
profécto pervénit in vos regnum
Dei. Cum fortis armatus custédit
atrium suum, in pace sunt ea quae

Offert. §

pdssidet. Si autem fortior eo super-
véniens vicerit eum, univérsa arma
ejus auferet, in quibus confidébat,
et spdlia ejus distribuet. Qui non
est mecum, contra me est : et qui
non célhgn; mecum, dlspérglt Cum
immundus spiritus exierit de hémi-
ne, ambulat per loca inaqudsa,
quaerens réquiem :et non invéniens,
dicit : Revértar in domum meam,
unde exivi. Et cum vénerit, invenit
eam scopis mundatam, et ornatam
Tunc vadit, et assumit septem alios
spiritus secum nequidres se, et in-
gréssi habitant ibi. Et fiunt novis-
sima héminis illius pejora priéribus.
Factum est autem, cum haec dice-
ret : extdllens vocem quaedam mil-
lier de turba, dixit illi : Beatus ven-
ter, qui te portavxt et ubera, quae
suxisti. At ille dixit : Qulmmmo

beati, qui audiunt verbum Dei, et
custodiunt illud. Credo.
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Secret.

Aec héstia, Domine quaésumus, | rum tibi cérpora, mentésque san-
emuindet nostra delicta : et ad | ctificet. Per Déminum.
sacrificium celebrdndum, subdité-

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529.

Comm. ——5
A o

i L . I _
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e
P Asser ¥ invénit si-bi démum, et tartur nidum, ubi

Rl - — R aas  p ® i
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S —" 3 {
qui hdbitant in démo td- a, in saé-culumsaé- cu-
E“!i-—ﬂ‘!'! - :":l-. »"
li lau- débunt te.

Postcommunion.

Cunctis nos, quaésumus Domi- | tus absdlve : quos tanti mystérii trl-
ne, reatibus et periculis propitia- | buis esse participes. Per Déminum.
2. Mundet et maniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530.

AT SEXT.
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Q Ul non célli-git mécum, * dispérgit : et qui non est
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P WP - ]

mé-cum, contra me est. Euouae,

Chapter. Eph. 5. b.

OC enim scitéte intelligéntes : | 16rum sérvitus, * non habet haere-
quod omnis fornicdtor, aut im- | ditAtem in regno Christi et Dei.
mundus, aut avérus, quod est ido-

Short Resp. Scéapulis stis. ¥. Scuato. p. 244.

AT NONE.
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dmbu-lat per 1é-ca inaqud-sa, quaérens réqui- em, et non
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invenitt. Euouae,

Chapter. Eph. 5. c.

Ratis enim aliquando ténebrae :
nunc autem lux in Domino : t
ut filii lucis ambulate : ¥ fructus

enim lucis est in omni bonitate, et
justitia, et veritate.

Short Resp. Scuto. ¥. Angelis suis. p. 248.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.
Chapter. Eph. 5.
Ratres : Estéte imitatéres Dei,

sicut filii carissimi : T et ambu-
late in dilectidne, sicut et Christus

diléxit nos, et tradidit semetipsum
pro nobis, * oblationem et héstiam
Deo in oddrem suavitatis.

Hymn. Audi benigne Cénditor. p. 539. ¥. Angelis stis.
At Magn. j——
Ant. 8. G & 9

€ . LN s s y

Xtéllens * quaédam mu-li- er vécem de tarba
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4udi- unt vérbum Dé- i, et custé- di-unt {l-lud.

Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Quaésumus. p. 352.

Saturday before the 4th Sunday of Lent.

AT VESPERS.

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307.
Chapter. Fratres : Scriptum est. p. 564.
Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. ¥. Angelis suis.

At Magn. g M 5
Ant.8.a ¥ __J % Hp Al N B
Emo te condemni-vit, * mG- li- er? Némo,
[ [] i a—n a—a'_ ) _n a a
L P S T e 1w s -~
ol | A R I el

Démine. Nec égo te condemnda-bo : jam &mpli- us né-li

B " »
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s —Fa>

Ne &e
pecca-re. Euouae

Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Concéde, quaésumus. p. 560.
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The Fourth Sunday of Lent.

AT PRIME.
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Ccépit ergo * Jésus panes, et cum gra-ti-as egfs-

: a—a—a" :
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set, distribu- it discumbéntibus. Euou a e.

AT TERCE.
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vit Déminus quinque mflli-a héminum. Euouae.

Chapter of Vespers. Fratres : Scriptum est. p. 564. Short Resp. Ipse
liberdvit me. ¥. Scapulis stis. p. 238.

AT MASS.
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4th Sunday of Lent.
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tus sum in his quae dicta sunt mi-hi :

* in démum Dé-

f
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mini ibimus. Gl4-ri- a Patri.

»
A

Euouae

Collect.

Oncéde, quaésumus omnipotens gratlae consolatione

respiremus.

Deus :  ut, qui ex mérito no-| Per Déminum.

strae actionis affligimur, * tuae

2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens. p. 526.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Galat. 4. c.

Ratres : Scriptum est: Quéniam

Abraham duos filios habuit :
unum de ancilla, et unum de libera.
Sed qui de ancilla, secundum car-
nem natus est : qui autem de libe-
ra, per repromissiénem quae sunt
per allegoriam dicta. Haec enim
sunt duo testaménta. Unum quidem
in monte Sina, in servititem géne-
rans : quae est Agar : Sina enim
mons est in Arabia, qui conJunctus
est ei, quae nunc est Jerfisalem, et
servit cum filiis suis. Illa autem,

quae sursum est Jerusalem, libera
est, quae est mater nostra. Scriptum

est enim : Laetdre stérilis, quae
non paris : erimpe, et clama quae
non parturis : quia multi filii desér-
tae, magis quam ejus, quae habet
virum. Nos autem, fratres, secun-
dum Isaac promissionis filii sumus.
Sed quémodo tunc is, qui secindum
carnem natus fuerat persequeba-
tur eum, qui secundum spiritum :
ita et nunc. Sed quid dicit Scriptd-
ra? Ejice ancillam, et filium ejus :
non enim haeres erit filius ancillae
cum filio liberae. Itaque, fratres,
non sumus ancillae filii, sed liberae :
qua libertate Christus nos liberavit.

Grad.
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Ae-ta-tus sum

in his quae di-cta sunt
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4th Sunday of Lent.

*} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joan. 6.

N illo témpore : Abiit Jesus trans

mare Galilaéae, quod est Tibe-
riadis : et sequebatur eum multi-
tido magna, quia vidébant signa,
quae faciébat super his, qui infir-
mabantur. Sabiit ergo in montem
Jesus : et ibi sedébat cum discipulis
suis. Erat autem préximum Pascha,
dies festus Judaeérum. Cum suble-
vasset ergo Oculos Jesus, et vidisset
quia multitido maxima venit ad
eum, dixit ad Philippum : Unde
emémus panes, ut manducent hi?
Hoc autem dicébat tentans eum :
ipse enim sciébat quid esset factu-
rus. Respdndit ei Philippus : Du-
centérum denariérum panes non
sufficiunt eis, ut unusquisque mddi-
cum quid accipiat. Dicit ei unus ex
discipulis ejus, Andréas, frater Si-
moénis Petri : Est puer unus hic,
qui habet quinque panes hordea-
ceos, et duos pisces : sed haec quid

sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus :
Facite hémines discambere. Erat
autem foenum multum in loco. Dis-
cubuérunt ergo viri, nimero quasi
quinque millia. Accépit ergo Jesus
panes : et cum gratias eglsset dis-
tribuit discumbéntibus : similiter
et ex piscibus quantum volébant.
Ut autem impléti sunt, dixit disci-
pulis suis : Colligite quae superavé-
runt fragménta, ne péreant. Colle-
gérunt ergo, et implevérunt dud-
decim céphinos fragmentérum ex
quinque panibus hordeaceis quae
superfuérunt his, qui manducave-
rant. Illi ergo hdmines cum vidis-
sent quod Jesus fécerat signum,
dicébant : Quia hic est vere Pro-
phéta, qui ventirus est in mundum.
Jesus ergo cum cognovisset, quia
ventiri essent ut raperent eum, et
facerent eum regem, fugit iterum

in montem ipse solus. Credo.
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Secret.
Acrificiis praeséntibus, Doémine \ut et devotioni nostrae proficiant,
quaésumus, inténde placatus :jet saliti. Per Dominum,

2. Exaudi nos. p. 501. — 8. Deus, cui soli. p. 529.

Comm. § - t !
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Postcommunion.

A nobis, quaésumus miséricors | ctémus obseéquiis, et fidéli semper
LJ Deus : ut sancta tua, quibus|mente sumdmus. Per Déminum.
incessanter explémur, sincéris tra-

2. Mundet et maniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530.

AT SEXT.
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quinque panibus et du- ébus piscibus. Euouae

Chapter. Galat. 4. d.

Aetdre stérilis quae non paris : 1| turis : * quia multi filii desértae,
eriimpe et clama quae non par- | magis quam ejus quae habet virum.

Short Resp. Scapulis suis. ¥. Scuto. p. 244,
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AT NONE.
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Ant. ¥ - — ‘
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Lli ergo hémi-nes * cum vidissent quod féce-rat
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Jé-sus signum, intra se di-cébant : Qui- a hic est ve-re
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Prophé-ta, qui ventt-rus est in mindum. Euoua e

Chapter. Gal. 4. d.

ITaque, fratres, non sumus ancil- ] tite Christus nos liberavit.
lae filii, sed liberae : ¥ qua liber-

Short Resp. Scato. ¥. Angelis suis. p. 248.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251.
Chapter. Gal. 4. ¢.

Ratres : Scriptum est quéniam jcarnem natus est : qui autem de
Abraham duos filios habuit :|libera, per repromissionem : ¥ quae
unum de ancilla, et unum de libe- | sunt per allegoriam dicta.
ra : T sed qui de ancilla, secindum

Hymn. Audi benigne Cénditor. p. 539. ¥. Angelis stis.

] L - L
Ad Magn. ¥ S .
Ant.1.g —» L N " Fii"l ! PR il |

[ W

-
.S Ubi-it ergo * in mdntem Jé-sus, et ibi
] 4
§ L — .
[ NPt YR A
b I SO N « NP -

se-débat cum discipu-lis si- is. Euouae.

Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Concéde. p. 560.
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Saturday before the 1st

Sunday of the Passion.

AT MASS.

Intr.

mmm?m

S

I-ti- éntes, * veni-

te ad 4- quas, di-cit

-

e s L L B LR TR

i

DOémi- nus : et qui non habé- tis pré- ti-um, veni- te,
I
IO . —
N e .
ol O Jniliadiialiaiie i ‘
bi- bi-te cum lae- ti-ti- a./Ps. Atténdi-te, pdpu-le mé-us,
] e

légem mé-am :

* inclina-te durem véstram in vérba 6-ris

=f'1='= -{:'lj =%?.'ﬁ==|'-="f-
mé- i. Glo-ri- a Patrii Euo ua e
Collect.
Iat, Ddémine quaésumus, per|nobis préderunt suscépta jejunia, si

gratiam tuam fructudsus no-
strae devotionis afféctus : quia tunc

tuae sint pldcita pietati. Per Domi-
num nostrum.

Lectio Isaiae Prophetae.

49, 8-I5.

Aec dicit Dominus : In témpore

placito exaudivi te, et in die
saltitis auxilidtus sum tui : et serva-
vi te, et dedi te in foedus pdpuli, ut
suscitdres terram, et possidéres he-
reditates dissipatas : ut diceres his,
qui vincti sunt : Exite : et his, qui
in ténebris : Revelamini. Super vias
pascéntur, et in omnibus planis pa-
scua edrum. Non esurient, neque
sitient, et non percutlet €0s aestus
et sol : quia miserator edrum reget
eos, et ad fontes aquarum potabit
eos. Et ponam omnes montes meos
in viam, et sémitae meae exalta-

buntur. Ecce isti de longe vénient,
et ecce illi ab aquilone, et mari, et
isti de terra australi. Laudate, caeli,
et exsulta, terra, jubildte, montes,
laudem : quia consolatus est Démi-
nus populum suum, et pauperum
sudrum miserébitur. Et dixit Sion :
Dereliquit me Dominus, et DOmi-
nus oblitus est mei. Numquid obli-
visci potest mulier infintem suum,
ut non misereatur filio uteri sui? et
si illa oblita fuerit, ego tamen non
obliviscar tui, dicit Dominus omni-
potens.
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Grad. § 1

3. Bag a8 — )
T : o 3. . I o
I- bi *Démine de-re-1i-
e P
T T ] o
ctus est pau- per : pu-
. —
o [] a. o " PO L]
S * -
pil- lo tu é- ris adja-tor.
§ — " e 0..3' g T
.Flan - [] hd nd e -
¥. Ut quid Démi-ne
Pyl —ﬂ—.——l—.—l—‘]
i ]

P 1

i

re-cessi-  sti

lon-ge, déspi-cis in op-
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* pau- per.

*« Sequentia sancti Evangelli secundum Joannem. &, rz-zo.

IN illo t¢émpore : Loctitus est Jesus
turbis Judaeérum, dicens : Ego
sum lux mundi : qui séquitur me,
non ambulat in ténebris, sed habé-
bit lumen vitae. Dixérunt ergo ei
pharisaéi : Tu de te ipso testimd-
nium pérhibes : testimdénium tuum
non est verum. Respéndit Jesus, et
dixit eis : Et si ego testimonium
perhibeo de meipso, verum est testi-
ménium meum : guia scio unde

veni, et quo vado : vos autem ne-
scitis unde vénio, aut quo vado.
Vos secindum carnem judicatis :
ego non judico quemquam : et si
judico ego, judicium meum verum
est, quia solus non sum : sed ego,
et qui misit me, Pater. Et in lege
vestra scriptum est, quia dudrum
héminum testiménium verum est.
Ego sum, qui testiménium perhibeo
de meipso : et testiménium pérhibet
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de me, qui misit me, Pater. Dicé- | tis. Haec verba locitus est Jesus in
bant ergo ei : Ubi est Pater tuus? | gazophylacio, docens in templo :
Respondit Jesus : Neque me scitis, | et nemo apprehéndit eum, quia
neque Patrem meum : si me sciré- | necdum vénerat hora ejus.

tis, forsitan et Patrem meum sciré-

Offert. § } st , an—i
: B —
s

Secret.
4\ Blationibus nostris, quaésumus, | ad te nostras étiam rebélles compél-
Doémine, placare suscéptis : et | le propitius voluntates. Per Diium.

C . e
A e e — — N

T §e T o

Ominus * ré- git me, et ni-hil mi-hi dé-

P S | ]
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e- rit: in 16-co pé-scu- ae i- bi me  col-
,ﬂ-.--l.i;fl=. .-gq,-#
a {ﬁf" r'::i!”':. [ [= -
locdvit : su-per dquam re-fecti- dnis e-ducé-
—
— Ry
vit  me.
Postcommunion. .

UA nos, quaésumus, Domine, |sua tibi placitos esse perficiant. Per
sancta purificent : et operatione | Déminum.
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Prayer over the people.
The Celebrant. Orémus. Deacon. Humilidte capita vestra Deo.
Eus, qui sperantibus in te mise- | fécimus; ut tuae consolatiénis gra-

réri potius éligis, quam irdsci : | tiam invenire meredmur. Per D6-
da nobis digne flere mala, quae|minum.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 807.

Chapter. Fratres : Christus assistens. 575.
Hymn. Vexilla Régis. 575. ¥. Eripe me.

At Magn. § | — — —
Ant.8.G “awwe - R el a_~wa =\
. !'E n
-go sum * qui testimdni- um perhibe-o de
[ - a -1 P |
| . ! - Pl ol a_! -
R P l a A_A_§ R " ! L] -

me- {pso : et testiméni-um pérhibet de me, qui mi-sit

fa a—n =
wn il Wil
Re  Re ol O

me Pd-terr Euouae

Cant. Magnificat. 8.G. p. 212. — Prayer. Quaésumus omnipotens. p. 570.
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 5717.

FIRST SUNDAY OF THE PASSION.
Double of the First Class.

AT PRIME.
The Hymn is sung in the tone indicated at Terce.

Ant.

8.¢ F‘—r'i‘!'—'—'—'-.—-—i'—--—l————"—4

- L a t
- ]
G -go * daemoéni- um non hédbe-o, sed hono-ri-

R g a P a = .
I * i, e
Ty v ol RN A l

fi-co Patrem mé-um, di-cit Dédminus. Euoua e

In the Short Resp. Christe Fili Déi vivi. the )7 Gloria Patri. is not said, but
the Ry. Christe. is repeated. This rule is observed during the whole of
Passiontide, in the Office of the Time. On Feasts, the ¥. Gloria Patri. is
said as usual.
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Short Lesson. Faciem méam. p. 234. This Short Lesson is said in the
Office of the Time until Maundy Thursday exclusive.

AT TERCE.
Hymn. - } — —
. ': a " N g A oo A S a o
i » o a—a—" »

Unc Séncte né-bis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi-

4
t

%- 1 .= *a a "a a
ol D ) ' A W me o &_m__ A B
L . - iRl

li- o, Digndre prémptus inge-ri, Ndstro re-fisus pécto-ri.

Os, lingua, mens, sénsus, vigor Praésta, Pater piissime,
Confessiénem pérsonent Patrique cémpar Unice,
Flamméscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito,
Accéndat ardor pr(’)ximos. Régnans per 6mne saéculum,

Amen.

The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Wednesday of
Holy Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated.

-g0 * 516-ri- am mé-am non quaé-ro :  est ui
g g

] s
“ L, g 8 —a
[ A_R_me

quaérat, et judicet. Euouae.

Chapter of Vespers. Fratres : Christus assistens. p. 575. Short Resp.
Erue a framea. ¥. De 6re leodnis. p. 239.

AT MASS.
n .a
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mé- am de génte non sn-cta :  ab hé-mine in-i-
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quo etdolé- so é-ripe me:qui-atu  esDé- us
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do

mé- us, et forti- td-

mé- a. Ps. Emitte

ldcem td-am, et ve-ri- titem td-am :

* {psa me deduxé-

] 1 {
¥ o 1 . 1 1
A A—a—y
runt, et adduxérunt in mdntem sdnctum td-um, et in
A
- . . a
i U ] [ |
el [ [ Belall i
tabernd-cu-la ti-a. Ja- di-ca.

The Gloria Patri. is not said at the Introit from this day until Easter

Sunday, except on Feasts.

T'he Judica me, is repeated up to the Psalm.

Collect.

Uaésumus, omnipotens Deus, | corpore; * et te servén‘te custodia-
familiam tuam propitius réspi- | tur in mente. Per Déminum.

ce : T ut te largiénte regatur in

Lectio Epistolae keati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

9, 1I1-15.

Ratres : Christus assistens Pén-

tifex futurérum bondérum, per
amplius et perféctius taberndculum
non manufactum, id est, non hujus
creationis; neque per sanguinem
hircérum aut vitulérum, sed per
proprium sanguinem introivit semel
in Sancta, aetérna redemptione in-
vénta. Si enim sanguis hircérum et
taurdrum, et cinis vitulae aspérsus,
inquinatos sanctificat ad emunda-
tibnem carnis; quanto magis san-

guis Christi, qui per Spiritum San-
ctum semetipsum Obtulit immacu-
latum Deo, emundabit consciéntiam
nostram ab opéribus mdrtuis, ad
serviéndum Deo vivénti? Et ideo
novi testaménti mediator est : ut
morte intercedénte, in redemptio-
nem earum praevaricatiénum, quae
erant sub pridri testaménto, repro-
missibnem accipiant, qui vocati

sunt aetérnae haereditatis, in Chri-
sto Jesu Démino nostro.

Grad. &

in-imi- cis mé-



1st Sunday of the Passion. 571

e S — A,

mi-ne, de génti- bus iracin- dis :
. an P e,
v z I DR % z
. 7 O |
T ‘ M T A

Lo JLLE & T T

cat nunc  Isra-el : saepe expugna- vé-



1st Sunday of the Passion.

(3a O L T -l . o s
| E— * T +;
runt me a ju- ven-tu-te mé-
[ - L |
L B- ] PPy -c H I -i .A.t PO | P ji._J
niflal ] W Jain 0 Wi T T TR e g il
a. Y.Ete- nim non pot- u-é-runt
R, ey
) x, A (a0 I| n_n d
mi-hi : supra dérsum mé- um fabri-
E_F:_‘-ﬂ. ke P L 5 SPA )
] IR N W Rt A e
T had - Ve T IL

cavé- runt pecca-té-

res. ¥.Pro-longa-

<11

E :!: -!O.E ;:’.?WT%

vé- runt

in-i-qui-ta- tem s{-bi :

 —— PR, ts¥ B Y T -y Ip— o
SNy Clu N B

Déminus jastus con- ci- det cervi- ces * pecca-
- niniali PRI,y %8

RN L ey, e
t6- rum.

*}« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. &, £-59.

N illo témpore : Dicébat Jesus

turbis Judaeérum : Quis ex vo-
bis arguet me de peccato? Si veri-
tatem dico vobis, quare non crédi-
tis mihi? Qui ex Deo est, verba Dei
audit. Proptérea vos non auditis,
quia ex Deo non estis. Respondé-
runt ergo Judaéi, et dixérunt ei :
Nonne bene dicimus nos quia Sa-
maritanus es tu, et daemonium ha-
bes? Respdndit Jesus : Ego daemo-
nium non habeo : sed honorifico
Patrem meum, et vos inhonorastis
me. Ego autem non quaero glériam

meam : est qui quaerat, et judicet.
Amen, amen dico vobis : si quis
sermdnem meum servaverit, mor-
tem non vidébit in aetérnum. Dixé-
runt ergo Judaéi : Nunc cognévi-
mus quia daeménium habes. Abra-
ham mortuus est, et prophétae : et
tu dicis : Si quis serménem meum
servaverit, non gustabit mortem in
actérnum. Numquid tu major es
patre nostro Abraham, qui mértuus
est ? et prophétae mortui sunt. Quem
teipsum facis? Respdndit Jesus : Si
ego glorifico meipsum, gloria mea
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nihil est ; est Pater meus, qui glori-
ficat me, quem vos dicitis quxa Deus
vester est, et non cognovistis eum :
ego autem novi eum : et si dixero,
quia non scio eum, ero similis VOblS,
mendax. Sed scio eum, et sermo-
nem ejus servo. Abraham pater

xérunt ergo Judaéi ad eum : Quin-
quaginta annos nondum habes, et
Abraham vidisti? Dixit eis Jesus :
Amen, amen dico vobis, Antequam
Abraham fieret, ego sum. Tulérunt
ergo lapides, ut jacerent in eum.
Jesus autem abscéndxt se, et exivit

vester exsultavit, ut vidéret diem | de templo. Credo.
meum : vidit, et gavisus est. Di-
[-I— 1 amn - — =
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Secret.

Aec munera, quaésumus Démi- | cordiae dona concilient. Per Do-
ne, et vincula nostrae pravxta- minum.

tis absolvant, et tuae nobis miseri-

Preface of the Cross, p. 8.

Comm.
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mi- tis, inmé- am commemo-ra-ti- - nem.

Postcommunion.

Désto nobis, Démine Deus no- | creasti, perpétuis defénde subsi-
ster : et quos tuis mystériis re- | diis. Per Déminum.

AT SEXT.
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si quis serménem mé-um
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servd- ve- rit, mdrtem non gustd-bit in ae-térnum.
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Euouae

Chapter.

SI enim sanguis hircorum et tau-
rorum, et cinis vitulae aspérsus
inquinatos saactificat ad emunda-
tibnem earnis : T quanto magis
sanguis Christi, qui per Spiritum !

Hebr. 9, 13-14.

Sanctum semetipsum 6btulit imma-
cu/dtumm Deo, * emundabit con-
sciéntiam nostram ab opéribus mor-
tuis, ad serviéndum Deo vivénti?

Short Resp. De ore lebnis. Y. Ne pérdas. p. 244.

AT NONE.

Ant.
1.g » —n

U-lérunt * lapides Judaé-i, ut jicerentin é-um :
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Jé-sus  au-tem abscondit se, et exi-vit de témplo.

Euouae

Chapter. Hebr. g, 15.
T ideo novi Testaménti media- | Testaménto, T repromissionem ac-
tor est : ut morte intercedénte, | cipiant qui vocati sunt aetérnae
in redemptiénem earum praevari- | hereditdtis, * in Christo Jesu Do-
catidbnum, quae erant sub priori| mino nostro.
Short Resp. Ne pérdas cum impiis. ¥. Eripe me. p. 248.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251.

Chapter. Hebr. 9, r1-12.
Ratres : Christus assistens pon- | hircérum aut vitulérum, sed per,
tifex futurérum bonérum, per | proprium sdnguinem introivit semel|
amplius et perféctius tabernaculum | in Sancta, * aetérna redemptidne’
non manufdactum, id est, non hujus | invénta.
creationis : T neque per sénguinem
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At Magnif. }——n & ]
Ant. 2, D §——§—* a8}
H e o,
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déret di- em mé-um : vidit, et gavi-susest. Euoua e
Cant.Magnificat.2.D. p. 208. — Prayer. Quaésumus,omnipotens. p.570.

No commemoration is made except of a feast of the First Class which will
be celebrated on Monday.

Tone of the Hymn at Compline.
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Spi-ri-tu Pa-rdcli-to, Régnans per émne saécu-lum. Amen,

This tone is used for the Hymn of Compline untii Wednesday of Holy
Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated.

T In the Office of the Time, from this day untili Wednesday of Holy
Week, the ¥. Gléria Patri. is not said in the Short Resp. of Compline, but
the K. In manus taas. is repeated.
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Saturday before the 2nd Sunday of the Passion.

AT VESPERS.

Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307.

Chapter. Fratres : Hoc enim sentite. p. 604. Hymn. Vexilla Régis. p. 575.
Y. Eripe me.
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autem cognévi te, qui- a tu me mi-si-sti,. Euo u a e
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210.
Prayer. Omnipotens sempitérne. p. 592.

No commemorations are made except of a preceding feast of the First Class.

N. B.

From the Second Sunday of the Passion until the

Paschal Vigil inclusive everything here is in conformity -

with the restored Ordo of Holy Week. Nevertheless, to

maintain uniformity in this volume, the psalms are given

according to the old version. But the texts of the New

| Psalter which are used in the restored Ordo are to be |
found in an Appendix.




SECOND SUNDAY OF THE PASSION
OR
PALM SUNDAY

Double of the First Class

At Prime. Ant. Pideri Hebraeérum, portdntes. p. 581.

AT TERCE

Ant. Pderi Hebraeérum vestiménta. p. 582. Chapter of Vespers.
Fratres : Hoc enim sentite. p. 604. Short Resp. Erue a framea. p. 239.

Immediately after the final V. Fidélium 4nimae the blessing of palms begins.

THE SOLEMN PROCESSION OF PALMS
IN HONOUR OF CHRIST THE KING

PRELIMINARY

The solemn blessing of palms, the procession, and the Mass that follows,
should be in the morning, at the usual time for the chief Mass.

However, in churches where numbers attend an evening Mass, the
Bishop of the diocese may allow the blessing of palms, procession and
subsequent Mass at some hour after noon, if for pastoral reasons there
is real necessity, provided there is no blessing and procession in the
morning at the same church.

MThe blessing of palms may not be held without the procession and
ass.

If in the place there is another church where the blessing can conve-
niently be held, there is no reason why the palms should not be blessed
there. Then follows the procession to the principal church. The blessing
of palms may not be held without the procession and Mass.

Since all the faithful can scarcely be present at the blessing of palms,
care must be taken that blessed palms are ready in the sacristy or other
suitable place, to be distributed to those who were not present.

Branches of palms, olives or other trees are used for the blessing and
procession of palms. In accordance with local custom they are either
prepared and brought to the church by the faithful, or are distributed
to them after the blessing.

THE BLESSING OF PALMS

1. At a suitable time, after Terce in choir, the blessing of branches of palms,
olives or other trees begins. The Aspérges is omitted.

2-3. The celebrant and sacred ministers wear red vestments, without mang'ple.
Instead of chasuble, the celebrant wears a cope (optional in the simple rite).
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4. If the faithful are not already holding their palms, these are placed on
a table which is covered with a white cloth and placed in a convenient place
tn the sanctuary so that the people can see it.

5. When everything is ready, the celebrant and the sacred ministers
[or servers]* genuflect or bow to the altar as usual, and go behind the table,
facing the people.

While this is taking place, the following antiphon is sung :
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in némine Démini. Rex Is- ra- él : Hosanna in
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Ld Re Me

.
excél-sis.

6. Then the celebrant, with his hands joined, blesses the palms, singing
the Collect to the ferial B tone (or the simple ancient tone).

V. Déminus vobiscum.
All answer :
Rr. Et cum spiritu tdo.

7. In the following Collect the celebrant should say : these branches of
palms, or these branches of olives, or these branches of trees, or these
brﬁnches of palms and olives, or these branches of palms (olives) and
other trees.

Orémus. Prayer

Ene 4 dic, quaésumus, D6- hoc spiritudliter summa devo-

mine, hos palmarum (or |ti6éne perficiat, * de hoste victo-
olivirum or aliarum &rborum)|riam reportindo et opus miseri-
ramos : T et praesta; ut, quod|cérdiae summépere diligéndo.
pdépulus tuus in tui venerationem | Per Déminum nostrum Jesum
hodiérno die corpordliter agit, | Christum.

8. Then the celebrant, saying nothing, sprinkles three times the palms on the
table, then, at the rail, those that the people, as said above, may have in their
hands ; or he may pass through the aisles of the church.

9. Next the celebrant puts incense in the thurible and blesses it; then he
censes the palms on the table, finally, from the rail (or the aisles) those held
by the people.

The sacred ministers {or the servers] accompany the celebrant for both the
aspersion and the censing of the palms, holding up the edge of his cope.

1 The rubrics printed in square brackets concern churches where a deacon and subdeacon
are not available. .



The solemn procession 581

THE DISTRIBUTION OF PALMS

10. When the blessing is over, the distribution of palms takes place in
accordance with local custom.

11. An acolyte [or server] takes the celebrant’s palm from the table and
puts it on the credence-table ; it will be given to him when the procession
begins.

The celebrant goes to the altar with the sacred ministers (or servers) and
after making reverence, goes up and kisses it in the middle ; then, not taking
his own palm-branch, or giving theirs to the ministers [or to the two servers
with him), he turns to the people, and, helped by the ministers |or servers],
distributes the blessed palms to all the clergy in order of dignity, or to the
servers, all kneeling on the altar-step.

He then leaves the altar with his assistants and after making reverence
goes to the rails or choir-screen, where he distributes the palms, first to the
men, and then to the women.

12. When he begins to distribute the palms, these antiphons and psalms
are sung as follows :

1 Ant 5 —— .
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U -e-ri Hebrae-érum, * portdntes rdmos o-livarum,
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Psalm 23, 1-2 and 7-10 (New psalter, p. 27%)
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vé-stras, + 2. Qui-a ipse...
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2, Qula ipse super maria fundavit éum, * et super flimina
praepardvit éum. The antiphon Pueri. is repeated as above.

7. Attéllite portas, principes, véstras : 1 et elevimini, pértae
aéternales : * et introibit rex glériae.

8. Quis est iste rex glériae? + Déminus fértis et pétens : * Démi-
nus poétens in praélio. The antiphon Pueri. is repeated as above.

9. Attéllite pértas, principes, véstras : T et elevdmini, pértae
aeterndles : * et introibit rex gloriae.

10. Quis est iste rex glériae ? * DOminus virtitum ipse est
rex gloriae. The antiphon Pueri. is repeated as above.

11, Gléria P4tri, et Filio, * et Spirftui Sancto.

12, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula
saecu/érum. Amen. The antiphon Pteri. is repeated as above.
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benedictus qui vénit in ndémine Démi-ni».

Psalm 46 (New psalter, p. 27%)
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1. Omnes géntes, pldudi-te manibus : * jubi-li-te Dé- o in
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véce exsulfa-ti- 6- nis. 2. Quéni- am...

2. Quéniam Déminus excélsus, terribilis, * rex magnus super
émnem térram. The antiphon Pieri. is repeated as above.

3. Subjécit pépulos nébis : * et géntes sub pédibus néstris.

4, Elégit nobis hereditatem sdam : * spéciem Jacob, quam
diléxit. The antiphon Pueri. is repeated as above.

5. Ascéndit Déus in jabilo : * et Déminus in vdce tabae.

6. Psallite Déo néstro, psallite : * psallite régi ndstro, psallite.

The antiphon Pueri. is repeated as above.
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7. Quéniam rex 6mnis térrae Déus : * psdllite sapiénter.
8. Regndbit Déus super géntes : * Déus sédet super sédem
sdnctam stam. The antiphon Pueri. is repeated as above.
9. Principes populérum congregati sunt cum Déo Abraham : *
quéniam dii fértes térrae veheménter elevati sunt.
The antiphon Pueri. is repeated as above.
10. Gldria Patri, et Filio, * et Spirirui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula
saecul/drum. Amen. The antiphon Pteri. is repeated as above.

If these chants are not long enough, they are repeated until the distribution
of palms is finished ; if, on the other hand, the distribution ends first, the
Gloria Patri 1s sung at once, followed by the antzphon

When the distribution is ended, the celebrant goes to his place. There,
helped by the ministers [or servers], he washes his hands, saying nothing.
The table is then taken away.

THE READING OF THE GOSPEL

Solemn rite

13. After washing his hands, the celebrant, standing in his place, puts
incense in the thurible and blesses 1it.

The deacon then takes the book, kneels on the lowest step of the altar, and
says silently Munda cor meum. Then he rises, and with the subdeacon and
acolytes makes reverence to the altar. He comes to the celebrant to ask his
blessing. When this is given, he sings the Gospel as at High Mass.

The celebrant does not himself read the Gospel, but stands at the sedilia to
listen to it.

Simple rite

[13a. If the ceremony is sung, the celebrant remains in his place, and blesses
incense.

He then takes the book, goes with the servers to the altar, kneels on the
lowest step, and bowing says silently Munda cor meum, Jube, Doémine,
benedicere and Déminus sit in corde meo.

He rises,makes reverence, goes to the Gospel side of the sanctuary,puts the book
on the lectern covered in red, and censes it. Then he sings or reads the Gospel.]

14. 4+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 21, 1-9.

N illo témpore : Cum appropin-

quésset Jesus Jeros6lymis, et
venisset Béthphage ad montem
Olivéti : tunc misit duos disci-
pulos suos, dicens eis : «Ite in
castéllum, quod contra vos est,
et statim inveniétis 4sinam alli-
gitam, et pullum cum ea
sélvite, et adddcite mihi : et si
quis vobis aliquid dixerit, di-
cite, quia Doéminus his opus
habet, et conféstim dimittet

eos ». Hoc autem totum factum
est, ut adimplerétur quod dictum
est per Prophétam, dicéntem :
Dicite filiae Sion : Ecce Rex
tuus venit tibi mansuétus, se-
dens super dsinam et pullum,
filium subjugalis. Edntes autem

: | discipuli, fecérunt sicut praecépit

illis Jesus. Et adduxérunt 4asi-
nam et pullum : et imposuérunt
super eos vestiménta sua, et
eum désuper sedére fecérunt,
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Plirima autem turba stravérunt | bant, et quae sequebdntur, cla-
vestiménta sua in via : 4lii |mabant, dicéntes : « Hosdnna
autem caedébant ramos de arbé- | filio David : benedictus qui
ribus, et sternébant in via :|venit in némine Démini ».
turbae autem, quae praecedé-

15. When the Gospel is finished, the subdeacon takes the book for the
celebrant to kiss, but the latter is not censed by the deacon.

THE PROCESSION WITH BLESSED PALMS

16. After the Gospel, the celebrant, with the ministers [or servers], returns
to the foot of the altar, makes reverence and blesses incense. Then the deacon
[or celebrant] turns to the people and says :

o—an—a—n—= All a—a—n-n —n——n
* answer : "

Proceddmus in péce. In némine Christi. Amen.

The procession begins :
a) first, the thurifer with smoking thurible ;

b) then a second subdeacon, or acolyte [or server], carrying the cross
unveiled,

©) accompanied by two acolytes [or servers] with lighted candles ;
d) next, the clergy in order of dignity [or other servers],

e) after them, the celebrant, with head covered and carrying his palm-branch,
accompanied by deacon and subdeacon [or two servers] holding the corners
of his cope, but without palms.

f) finally, the people, holding their blessed palms in their hands.
17. If possible, the procession goes outside the church for a fairly long way.

18. As the procession begins, all or some of the following antiphons may
be sung :
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19, In the course of the procession the following hymn is sung. If possible,

the whole congregation should sing each time the first three lines (Gloria laus)
as shewn below.

HYMN TO CHRIST THE KING
The choir : Theodulf, Bishoplof Orléans | 821
T
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All : Gléria, laus.
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All : Gléria, laus.
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All : Gléria, laus.
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3. Plebs Hebraé-a ti-bi cum palmis ébvi-a vénit
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All : Gléria, laus.
The choir :

4dsumus ecce ti-bi.
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All : Gléria, laus.
The choir :

5. Hi placu-é-re ti-bi, pldce-at devé-ti- o ndstra : Rex bé-
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All : Gléria, laus.
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Then the following antiphon is sung :
5 Ant. § iy
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Or, alternatively : XIrs.
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Psalm 147 (New psalter, p. 28%)

Let us praise the Lord who is so merciful to his people.
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1. Liuda, Jerd-sa-lem, Déminum : * liuda Dé-um #i- um,
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Si-  on. 2. Quéni-am...
Each wverse begins directly on the dominant.
2. Quéniam confortdvit séras portdrum tudrum : * benedfxit
filiis tuis in te.
3. Qui pésuit fines tdos pacem : * et 4dipe fruménti sdtiat te.
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4. Qui emittit eloquium sdum térrae : * vel6citer cdrrit
sérmo éjus.

5. Qui dat nfvem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystdllum sdam sicut buccéllas : * ante fdciem
frigoris éjus quis sustinébit?

7. Emittet vérbum sdum, et liqueficiet éa : * fldbit spiritus
€jus, et fliient aquae.

8. Qui anndntiat vérbum stum Jacob * justitias et judicia
stia Israél.

9. Non fécit taliter 6mni natiéni : * et judicia sda non mani-
festdvit éis.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula
saecu/érum. Amen.

The antiphon Omnes colldudant. is repeated, as above.
X1 8.
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Ho- sdnna in excélsis ».

20. The faithful may also sing the hymn Christus vincit or any other chant
in honour of Christ the King.

21. When the procession enters the church, that is, as the celebrant goes
through the door, this last responsory is begun :

e

:

[] - o ] ! J
I Ngredi- énte * Dé-mi-no in sanctam ci-

f F— PR T R ; X
— DU | i) O B B——
vi- td- tem,Hebrae-6- rum pd-e- ri  resurrecti-6-

e e e e Lt et S

nem Vi-tae pro- nunti- 4n- tes, * Cum rdmis pal-




At Mass 591

é:j’fNJ"': i ——a—a— =ﬁ;lf='l§‘0¢l'u=-

R

km

»

p
-+~

lomd

mé- rum: ¢ Hosdnna, clam4- bant, in ex- cél- sis).

¥. Cimque audisset pépu-lus, quod Jésus veni-ret Je-

N H . aala—n
ii-fll.' a1 2 o R 7N x Dalinliis [ AT PO 4
i il Bl Sl S i
rosé-ly- mam, exi- érunt 6b- vi-am ¢é- i
N
. !

* Cum ramis.

22, ‘When the celebrant reaches the altar, he gives up his palm-branch,
makes reverence, mounts the steps with the ministers [or two servers}, and
stands between them, turned to the people. The book-bearer [or one of the
servers] presents the book ; and joining his hands, he sings to the ferial tone
(or the ancient simple tone) the prayer that concludes the procession.

¥. Déminus vobiscum. 4//: Rr. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Prayer

Omine Jesu Christe, Rex ac ’ ibi tuae benedictiénis gratia de-

Redémptor noster, in cujus |scéndat, * et, quavis daémonum
honérem, hos ramos gestdntes, |iniquitdte vel illusiéne profligé-
solémnes laudes decantavimus : T | ta, déxtera tua prétegat, quos
concéde propitius; ut, quocim- |redémit. Qui vivis et regnas.
que hi rami deportati fderint,

23. After the prayer, the celebrant and ministers make reverence at the
altar, and go to their places. There they change their red vestments for
purple, ready for Mass.

24, Palms are not held during the Passion.

AT MASS
Station at St. John Lateran

The sacred ministers wear dalmatic and tunicle to-day and on the following
Monday, Tuesday and Wednesday.

Where the blessing of palms and procession have preceded the Mass, the
celebrant with the ministers [or servers] goes to the altar. Owmitting the
psalm Jadica me, Deus, and the confession, he goes up at once and kisses
the altar.

[The altar may be censed whenever Mass is sung.]

N*801, — 24
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Orémus. Collect

Mnipotens sempitérne Deus, |concéde propitius; ut et patién-

qui humédno géneri, ad imi- |tiae ipsius habére documénta, *
tdndum humilitdtis exémplum, |et resurrectiénis consdértia me-
Salvatérem nostrum carnem si- | redmur. Per eimdem Ddéminum
mere, et crucem subire fecisti : { | nostrum.

3. During the whole of Holy Week no commemorations or orationes
imperatae whatever are allowed.

4. From the second Sunday of the Passion (i. e. Palm Sunday) until the
Mass of the Easter Vigil inclusive, if Mass (or on Good Friday the Solemn
Liturgy) is celebrated with sacred ministers, the celebrant omits whatever
the deacon, subdeacon or lector sing in wirtue of their own offices.

[In the simple rite, if Mass is sung, a reader in surplice may read or sing
the Epistle, the celebrant listening.)
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Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Philippenses. 2, §-II.

Ratres : Hoc enim sentfte in

vobis, quod et in Christo
Jesu: qui, cum in forma Dei esset,
non rapinam arbitritus est esse
se aequilem Deo : sed semet-
ipsum exinanivit, formam servi
accipiens, in similitddinem hé-
minum factus, et hdbitu in-
véntus ut homo. Humilidvit se-
metipsum, factus obédiens usque

ad mortem, mortem autem cru-
cis. Propter quod et Deus exal-
tadvit illum et dondvit illi
nomen, quod est super omne
nomen : (here all kneel) ut in
némine Jesu omne genu flectdtur
caeléstium, terréstrium et infer-
nérum : et omnis lingua confi-
tedtur, quia Déminus Jesus Chri-
stus in gléria est Dei Patris.
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V. 4. Tu autem in sincto hdbi-tas, * /aus Isra-él.
6 Y. 5. In te speravérunt pétres ndstri: * speravérunt, et liberdsti
0S.
V. 6. Ad te clamavérunt, et sdlvi facti sunt : * in te spera-
vérunt, et non sunt confisi.
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7. Ego autem sum vérmis, et non hémo : * opprébrium
héminum, et abjéctio plébis.
8. Omnes, qui vidébant me, | aspernabantur me : * loctti
sunt labiis, et movérunt caput.
9. Sperdvit in Démino, eripiat éum : * sdlvum faciat éum,
quéniam vult éum.
¥. 10. Ipsi vero consideravérunt, et conspexérunt me : | divisé-
runt sibi vestiménta méa, * et super véstem méam misérunt sértem.
¥. 11. Libera me de 6re lednis : * et a cérnibus unicornuérum
humilitdzem méam.
¥. 12. Qui timétis Déminum, lauddte éum : * univérsum sémen
Jacob, magnificite éum.
V. 13. Annuntidbitur D6mino generitio ventura : * et annun-
tidbunt caéli justitiam é&jus
V. 14. Pépulo, qui nascétur, * quem fécit Déminus.

After the Epistle, lecterns, quite unadorned, are placed in the sanctuary
on the Gospel side. The Passion of Our Lord is sung or said in this way :

Solemn rite

It is sung or read by deacons. These, in amice, alb, girdle and purple stole,
with two acolytes (or servers) without lights or incense, come to the foot of
the altar, and there, kneeling on the lowest step and bowing, say silently
Munda cor meum. Then aloud they ask the celebrant’s blessing, saying
]?bcz, domne, benedicere. The celebrant, turning towards them, answers
aloud :

Déminus sit in cérdibus ve- | evangélium suum : in némine
stris, et in Ildbiis vestris, ut|Patris, et Filii, + et Splritus
digne et competénter annuntiétis | Sancti. They answer ;: Amen.

After the usual genuflexion or bow to the altar they go to the lecterns with
the acolytes. They do not make the sign of the cross either on the book or on
themselves when they begin to sing or read the Passion.

The celebrant, standing at his seat, listens to the Passion, and does not read
it himself.

Simple rite

[The priest, having read the gradual and tract, says in the usual way in
the middle of the altar : Munda cor meum, Jube, Doémine, and Déminus
sit in corde meo.

Then, at the altar on the Gospel side, he reads aloud or sings the Passion,
not making the sign of the cross on the book or on himself at the beginning.

The Passion may be sung by three deacons, with the same ceremonies
as for the solemn rite.

If there are only two deacons, they may sing or read the parts assigned
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant,
who remains at the altar, on the Gospel side, in chasuble.

Munda cor meum, in this case, is said silently by the celebrant bowing
at the middle of the altar and by the deacons kneeling on the lowest step and
bowing. All continue silently Jube, Démine, benedicere and Dominus sit
in corde meo, as at low Mass.]

This method of singing or reading the Passion is also observed onthe following
Tuesday and Wednesday.
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Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Matthaeum.
26, 36-755 27, 1-60

N illo témpore : Venit Jesus

cum discipulis suis in villam,
quae dicitur Gethsémani, et dixit
discipulis suis : 4 Sedéte hic,
donec vadam illuc, et orem.
C. Et asstimpto Petro, et duébus
filiis Zebedaéi, ccoepit contri-
stari, et maestus esse. Tunc ait
illis : 4 Tristis est 4nima mea
usque ad mortem sustinéte
hic, et vigildite mecum. C. Et
progréssus pusillum, précidit in
faciem suam, orans, et dicens :
-+ Pater mi, si possibile est,
trdnseat a me calix iste. Verim-
tamen non sicut ego volo,
sed sicut tu. C. Et venit ad
discipulos suos, et invénit eos
dormiéntes : et dicit Petro
4 Sic non potuistis una hora
vigilare mecum? Vigilate, et
orate, ut non intrétis in tenta-
tionem. Spiritus quidem prom-
ptus est, caro autem infirma.
C. Iterum secindo A4biit, et
oravit, dicens : 4 Pater mi, si
non potest hic calix transire,
nisi bibam illum, fiat volintas
tua. C. Et venit {terum, et
invénit eos dormiéntes : erant
enim Oculi eérum gravati. Et
relictis illis, iterum A4biit, et
oravit tértio, eimdem sermdnem
dicens. Tunc venit ad discipulos
suos, et dicit illis : 4+ Dormite
jam, et requiéscite : ecce appro-
pinqudvit hora, et Filius héminis
tradétur in manus peccatérum.
Sdrgite, eAmus : ecce appropin-
quavit qui me tradet.

C. Adhuc eo loquénte, ecce
Judas unus de duddecim venit,
et cum eo turba multa cum gli-
diis, et fastibus, missi a princi-
pibus sacerdétum, et senidribus
pépuli. Qui autem trddidit eum,
dedit illis signum, dicens
S. Quemctimgque osculatus fiero,

ipse est, tenéte eum. C. Et
conféstim accédens ad Jesum,
dixit : §. Ave, Rabbi. C. Et
osculdtus est eum. Dixitque i#li
Jesus 4+ Amice, ad quid
venisti? C. Tunc accessérunt,
et manus injecérunt in Jesum,
et tenuérunt eum. Et ecce unus
ex his, qui erant cum Jesu,
exténdens manum, exémit gla-
dium suum, et percidtiens ser-
vum principis sacerdétum, am-
putdvit auriculam ejus. Tunc
ait illi Jesus 4 Convérte
gliddium tuum in locum suum.
Omnes enim, qui accéperint gla-
dium, gladio peribunt. An putas,
quia non possum rogire Patrem

: | meum, et exhibébit mihi modo

plus quam duddecim legidnes
Angelérum? Quémodo ergo im-
plebdntur Scriptirae, quia sic
oportet fieri?

C. In illa hora dixit Jesus
turbis : 4+ Tamquam ad latré-
nem existis cum gladiis, et
fistibus comprehéndere me
quotidie apud vos sedébam do-
cens in templo, et non me tenui-
stis. C. Hoc autem totum factum
est, ut adimpleréntur Scriptirae
prophetarum. Tunc discipuli om-
nes, relicto eo, fugérunt.

At illi tenéntes Jesum, duxé-
runt ad Caipham principem sa-
cerdétum, ubi scribae et seniéres
convénerant. Petrus autem se-
quebdtur eum a longe, usque
in atrium principis sacerdétum.
Et ingréssus intro, sedébat cum
ministris, ut vidéret finem. Prin-
cipes autem sacerdétum, et omne
concilium, quaerébant falsum
testiménium contra Jesum, ut
eum morti traderent : et nom
invenérunt, cum multi falsi

: |testes -accessissent. Novissime

autem venérunt duo falsi testes,
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et dixérunt : S. Hic dixit
Possum destriere templum Dei,
et post triduum reaedificare illud.
C. Et surgens princeps sacerdé-
tum, ait illi : S. Nihil respéndes
ad ea, quae isti advérsum te
testificintur? C. Jesus autem
tacébat. Et princeps sacerdétum
ait illi : S. Adjdro te per Deum
vivum, ut dicas nobis, si tu es
Christus Filius Dei. C. Dicit illi
Jesus : 4 Tu dixisti. Verimta-
men dico vobis, dmodo vidébitis
Filium héminis sedéntem a dex-
tris virtidtis Dei, et veniéntem
in ndbibus caeli. C. Tunc prin-
ceps sacerdétum scidit vesti-
ménta sua, dicens : S. Blasphe-
mdvit quid adhuc egémus
“téstibus? Ecce nunc audistis
blasphémiam : quid vobis vi-
détur? C. At illi respondéntes
dixérunt : §. Reus est mortis.
C. Tunc exspuérunt in fdciem
ejus, et célaphis eum cecidérunt,
alii autem palmas in faciem
ejus dedérunt, dicéntes : S. Pro-
phetiza nobis, Christe, quis est
qui te percissit? C. Petrus vero
sedébat foris in atrio : et accéssit
ad eum una ancilla, dicens :S. Et
tu cum Jesu Galilaéo eras. C. At
ille negdvit coram 6mnibus, di-
cens S. Néscio quid dicis.
C. Exetnte autem illo januam,
vidit eum 4lia ancilla, et ait
his, qui erant ibi : S. Et hic
erat cum Jesu Nazaréno. C. Et
iterum negdvit cum juraménto :
Quia non novi héminem. Et
post pusillum accessérunt qui
stabant, et dixérunt Petro
S. Vere et tu ex illis es : nam
et loquéla tua maniféstum te
facit. C. Tunc coepit detestari,
et jurdre quia non novisset
héminem. Et continuo gallus
cantavit. Et recordatus est Pe-
trus verbi Jesu, quod dixerat :
Pridsquam gallus cantet, ter me

: |negébis. Et egréssus foras, flevit

amdre.

Mane autem facto, consflium
iniérunt omnes principes sacer-
détum, et seniéres pépuli advér-
sus Jesum, ut eum morti trade-
rent. Et vinctum adduxérunt
eum, et tradidérunt Péntio Pi-
1dto praésidi. Tunc videns Judas,
qui eum tradidit, quod damnatus
esset, paeniténtia ductus, rétulit
triginta argénteos principibus
sacerdotum, et seniéribus, di-
cens : S. Peccavi; tradens san-
guinem justum. C. At illi dixé-
runt S. Quid ad nos? Tu
videris. C. Et projéctis argénteis
in templo, recéssit : et abiens,
laqueo se suspéndit. Principes
autem sacerdétum, accéptis ar-
génteis, dixérunt : S. Non licet
eos mittere in cérbonam : quia
prétium singuinis est. C. Con-
silio autem inito, emérunt ex
illis agrum figuli, in sepultdram
peregrinérum. Propter hoc vo-
catus est ager ille, Hacéldama,
hoc est, ager sanguinis, usque
in hodiérnum diem. Tunc implé-
tum est, quod dictum est per
Jeremiam prophétam, dicéntem :
Et accepérunt triginta argénteos,
prétium appretiati, quem appre-
tiavérunt a filiis Israél et
dedérunt eos in agrum figuli,
sicut constituit mihi Déminus.

Jesus autem stetit ante praé-
sidem, et interrogavit eum prae-
ses, dicens : S. Tu es Rex
Judaeérum? C. Dicit illi Jesus :
+ Tu dicis. C. Et cum accusa-

:|rétur a principibus sacerd6tum,

et senidribus, nihil respondit.
Tunc dicit illi Pilatus : S. Non
audis quanta advérsum te di-
cunt testiménia? C. Et non
respondit ei ad ullum verbum,
ita ut mirarétur praeses vehe-
ménter. Per diem autem solém-
nem consuéverat praeses pépulo
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dimittere unum vinctum, quem
voluissent. Habébat autem tunc
vinctum insignem, qui dicebatur
Bardbbas. Congregiétis ergo illis,
dixit Pilatus : S. Quem wvultis
dimittam vobis : Bardbbam, an
Jesum, qui dicitur Christus?
C. Sciébat enim quod per invi-
diam tradidissent eum. Sedénte
autem illo pro tribunali, misit
ad eum uxor ejus, dicens
S. Nihil tibi et justo illi : multa
enim passa sum hédie per visum
propter eum. C. Principes autem
sacerdétum, et senidres persua-
sérunt populis, ut péterent Ba-
rdbbam, Jesum vero pérderent.
Respéndens autem praeses, ait
illis : S. Quem vuitis vobis de
duébus dimitti? C. At illi dixé-
runt : S. Bardbbam. C. Dicit
illis Pildtus §. Quid igitur
faciam de Jesu, qui dicitur Chri-
stus? C. Dicunt omnes : S. Cru-
cifigatur. C. Ait illis praeses :
S. Quid enim mali fecit? C. At
illi magis clamdabant, dicéntes :
S. Crucifigatur. C. Videns au-
tem Pilatus quia nihil proficeret,
sed magis tumdltus fieret
accépta aqua, lavit manus coram
poépulo, dicens : S. Innocens ego
sum a sanguine justi hujus
vos vidéritis. C. Et respéndens
univérsus pépulus dixit : .S. San-
guis ejus super nos, et super
filios nostros. C. Tunc dimisit
illis Baradbbam : Jesum autem
flagellatum tradidit eis, ut cru-
cifigerétur.

Tunc milites praésidis susci-
piéntes Jesum in praetérium,
congregavérunt ad eum univér-
sam cohértem : et exuéntes eum,
chldimydem coccineam circum-
dedérunt ei : et plecténtes cord-~
nam de spinis, posuérunt super
caput ejus, et arindinem in déx-
tera ejus. Et genu flexo ante
eum, illudébant ei, dicéntes

: {duo latrénes :

S. Ave, Rex Judaeérum. C. Et
exspuéntes in eum, accepérunt
arindinem, et percutiébant ca-
put ejus. Et postquam illusérunt
ei, exuérunt eum chldmyde, et
induérunt eum vestiméntis ejus,
et duxérunt eum ut -crucifi-
gerent.

Exetintes autem, invenérunt
héminem Cyrenaéum, ndémine

: |Siménem : hunc angariavérunt,

ut télleret crucem ejus. Et vené-
runt in locum, qui dicitur Gélgo-
tha, quod est Calvdriae locus.
Et dedérunt ei vinum bibere
cum felle mixtum. Et cum gu-
stasset, noluit bibere. Postquam
autem crucifixérunt eum, divi-
sérunt vestiménta ejus, sortem
mitténtes : ut implerétur, quod
dictum est per Prophétam, di-
céntem : Divisérunt sibi vesti-
ménta mea, et super vestem
rieam misérunt sortem. Et se-
déntes, servabant eum. Et impo-
suérunt super caput ejus causam
ipsius scriptam : Hic est Jesus
Rex Judaeérum.

Tunc crucifixi sunt cum eo
unus a dextris,
et unus a sinistris. Praetereintes
autem blasphemdbant eum, mo-

: | véntes cépita sua, et dicéntes :

S. Vah, qui déstruis templum
Dei, et in triduo illud reaedificas :
salva temetipsum. Si Filius Dei
es, descénde de cruce. C. Simi-
liter et principes sacerdétum
illudéntes cum scribis et senié-
ribus, dicébant : S. Alios salvos
fecit, seipsum non potest salvum
facere : si Rex Israél est, descén-
dat nunc de cruce, et crédimus
ei : confidit in Deo : liberet
nunc, si vult eum; dixit enim :
Quia Filius Dei sum. C. Idipsum
autem et latrénes, qui crucifixi
erant cum eo, improperdbant ei.

A sexta autem hora ténebrae

: {factae sunt super univérsam
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Second Sunday of the Passion

‘terram usque ad horam nonam.
Et circa horam nonam clamavit

Jesus voce magna, dicens : 4
Eli, Eli, lamma sabacthani?
C. Hoc est : -+ Deus meus,

Deus meus, ut quid dereliquisti
me? C. Quidam autem illic
stantes, et audiéntes, dicébant :
S. Eliam vocat iste. C. Et con-
tinuo currens unus ex eis, accé-
ptam spéngiam implévit acéto,
et impdsuit ardndini, et dabat
ei bibere. Céteri vero dicébant :
S. Sine, videdmus an véniat
Elias liberans eum. C. Jesus
autem iterum clamans voce ma-
gna, emisit spiritum. (Here a
pause is made, and all kneel).

Et ecce velum templi scissum
est in duas partes a summo
usque debérsum : et terra mota
est, et petrae scissae sunt, et
monuménta apérta sunt et
multa cérpora sanctérum, qui
dormierant, surrexérunt. Et ex-
etintes de monuméntis post re-
surrectibnem ejus, venérunt in

sanctam civitdtem, et apparué-
runt multis. Centdrio autem, et
qui cum eo erant, custodiéntes
Jesum, viso terraemétu, et his,
quae fiébant, timuérunt valde,
dicéntes : S. Vere Filius Dei
erat iste. C. Erant autem ibi
mulieres multae a longe, quae
sectitae erant Jesum a Galilaéa,
ministrantes ei : inter quas erat
Maria Magdaléne, et Maria Ja-
cébi, et Joseph mater, et mater
filibrum Zebedaéi.

Cum autem sero factum esset,
venit quidam homo dives ab
Arimathaéa, némine Joseph, qui
et ipse discipulus erat Jesu.
Hic accéssit ad Pildtum, et
pétiit corpus Jesu. Tunc Pildtus
3u551t reddi corpus. Et accépto
corpore, Joseph invélvit illud
in sindone munda. Et pésuit
illud in monuménto suo novo,
quod exciderat in petra. Et
advélvit saxum magnum ad
Ostium monuménti, et dbiit.

TheCredo is said.

After the singing or reading of the Passion the celebrant does not kiss the
book, and is not censed; and the servers, in the simple rite, do not answer

Laus tibi, Christe.

The same rule is followed on Tuesday, Wednesday and

Friday when the Passion is sung or read
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Secret

Oncéde, quaésumus, Démine : | devotidnis obtineat, et efféctum
ut 6culis tuae majestatis mu- | bedtae perennitdtis acquirat. Per
nus oblitum, et griatiam nobis | Déminum nostrum.

Preface of the holy Cross

Ere dignum et justum est, aequum et salutére, nos tibi semper
et ubique gratias dgere : Démine, sancte Pater, omnipotens
aetérne Deus :

Qui saldtem humdni géneris in ligno Crucis constituisti : ut,
unde mors oriebatur, inde vita resdrgeret : et, qui in ligno vincé-
bat, in ligno quoque vincerétur : per Christum Déminum nostrum.

Per quem majestdtem tuam laudant Angeli, adérant Domina-
tiénes, tremunt Potestétes. Caeli, caelorimque Virtites, ac bedta
Séraphim, socia exsultatiéne concélebrant. Cum quibus et nostras

voces ut admitti jibeas, deprecAmur, sipplici confessiéne dicéntes :
Sanctus; p. 61.
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Orémus. Postcommunion
ER hujus, Démine, operatié-|purgéntur, et justa desidéria
nem mystérii : et vitia nostra | compledntur. Per Déminum.

At the end of Mass the celebrant gives the blessing as usual but omits
the Last Gospel, and all return to the sacristy.
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AT SEXT
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vi-tae mé- ae, Démine Dé-us mé- us. Euouae

Chapter Philipp. 2, 8-9

Umilidvit semetipsum factus | quod et Deus exalzdvit illum, *
obédiens usque ad mortem, | et dondvit illi nomen, quod est
mortem autem crucis. 1 Propter | super omne nomen.

Short Resp. De 6re lednis. ¥. Ne pérdas. p. 244.

AT NONE
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ci-em ti- am aclamé-remé-o. Euouae

Chapter Philipp. 2, 10-11

IN némine Jesu omne genu fle- | gua confitedtur, * quia Déminus
ctatur caeléstium,terréstrium, | noster Jesus Christus in gléria
et infernérum : { et omnis lin- | est Dei Patris.

Short Resp. Ne pérdas cum impiis. ¥. Eripe me. p. 248.

AT VESPERS
Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251. (New psalter, p. 21%),

Chapter Philipp. 2, 5-7
Ratres : Hoc enim sentite in | semetipsum exinanivit, formam
vobis quod et in Christo |servi accipiens, in similitidinem
Jesu : qui cum in forma Dei|héminum factus, * et hdbitu
esset, non rapinam arbitritus|invéntus ut hemo.
est esse se aequdlem Deo : T sed

Hymn. Vexilla Régis. p. 575.
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Y. Eripe me, Démine, ab hémine malo.
R/. A viro iniquo éripe me.

At Magnif.§ P . . P—
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praeccédam vos in Ga- lilaé-am : i-bi me vidébi-tis, di-cit
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Déminus. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212, (New psalter, p. 24*).

Orémus. Prayer
Mnipotens sempitérne Deus, , concéde propitius; ut et patién-
qui humdno géneri, ad imi- | tiae ipsius habére documénta, *

tandum humilitatis exémplum, |et resurrectiénis consértia me-
Salvatérem nostrum carnem st- | redimur. Per eimdem Ddéminum
mere, et crucem subire fecisti : T | nostrum.

No commemorations are allowed.
[

¥ = S o aia
6 P N ] R 2
. N o Ay n
s
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Ps
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¥. Fidélium dnimae per misericérdiam Déi requiéscant in péce.
R;. Amen.
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Station at St Praxedes

Intr. § } - - .
—T.—H—l—HH—t—a—!—’Tl—;H——_——E—'—]
U-di-ca,* Démine, no-céntes me, expugna

a —
"H ‘s#ﬁ. = . _._ﬁ..i=j'l

impugnan-tes me : apprehénde drma et scli- tum, et

A ,
| Py ' & 1 |
- ORI y
CJER S
exsirge in adju-té- ri- um mé- um, Dé-mi-
a_ ; .
« . i - a PO |
[N 2 aam N RME a o = °
W W g by N LIS N T '
T & ] +it )
ne, vir-tus sa-l4- tis mé- ae. Ps. Effinde
fa
i

frdme- am, et conclide advérsus é- os qui persequintur
[ ] 1

. . A 8 -
# fa +—R #
-

I.al [T PP
i [ kel i Mialiel

me : * dic 4nimae mé-ae : Salus td-a égo sum, J;lx- dica.

Orémus. 'Collect

A, quaésumus, omnipotens |intercedénte unigéniti FiNi tui
Deus : ut, quiin tot advérsis | passiéne respirémus : Qui fecum
ex nostra infirmitate deficimus; | vivit et regnat.

This collect only is said.

Lectio Isaiae Prophetae. 50, 5-10

N diébus illis : Dixit Isafas : ymeum dedi percutiéntibus, et
Doéminus Deus apéruit mihi|genas meas velléntibys. : faciem
aurem, ego autem non contra- 'meam non avérti ab increpin-
dico : retrérsum non 4bii. Corpus | tibus, et conspuéntibus in me.
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Déminus Deus auxilidtor meus,
ideo non sum conftisus : ideo
poésui faciem meam ut petram
durissimam, et scio, qudniam
non confindar. Juxta est, qui
justificat me, quis contradicet
mihi? Stemus simul, quis est
adversarius meus? Accédat ad
me. Ecce Déminus Deus auxi-

lidtor meus : quis est qui con-
démnet me? Ecce omnes quasi
vestiméntum conteréntur, tinea
comedet eos. Quis ex vobis ti-
mens Déminum, dudiens vocem
servi sui? Qui ambuldvit in
ténebris, et non est lumen ei,
speret in némine DoOémini, et
innitadtur super Deum suum.
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Tract. Domine, non sectindum. p. 527.

+ Sequentia sancti Evangelii secandum Joannem. 12, 1-9

Nte sex dies Paschae venit

Jesus Bethaniam, ubi Léza-
rus fuérat mortuus, quem susci-
tavit Jesus. Fecérunt autem ei
cenam ibi : et Martha ministra-
bat, Lazarus vero unus erat ex
discumbéntibus cum eo. Maria
ergo accépit libram unguénti
nardi pistici pretiési, et dnxit
pedes Jesu, et extérsit pedes
ejus capillis suis et domus
impléta est ex oddére unguénti.
Dixit ergo unus ex discipulis
ejus, Judas Iscaridtes, qui erat
eum traditdrus « Quare hoc

unguéntum non véniit trecéntis

denariis, et datum est egénis? »
Dixit autem hoc, non quia de
egénis pertinébat ad eum, sed
quia fur erat, et 16culos habens,
ea, quae mittebantur, portdbat.
Dixit ergo Jesus : « Sinite illam,
ut in diem sepultirae meae ser-
vet illud. P4duperes enim semper
habétis vobiscum : me autem
non semper habétis ». Cognévit
ergo turba multa ex Judaéis,
quia illic est : et venérunt, non
propter Jesum tantum, sed ut
Lazarum widérent, quem susci-
tavit a mértuis.
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Secret

EAEC sacrificia nos, omnipotens ’
Deus, poténti virtdite mun-
Preface of the holy Cross, p. 603.

détos, ad suum fAciant puriéres

venfre principium. Per Déminum.
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Orémus. Postcommunion

Raébeant nobis, Démine, divi- | quo eérum pdriter et actu dele-
num tua sancta fervérem :|ctémur, et fructu. Per Déminum.

Then the celebrant says Orémus (in the ferial tone A or B, or in the
ancient simple tone). The Deacon turns to the people and, with his hands
Joined, sings :

Humi-li- 4-te cépi-ta véstra Dé- o,
[(The celebrant stands in the same place in front of the missal, and without
turning to the people says : Orémus. Humiliate cépita vestra Deo.]
Djuva nos, Deus salutdris ‘ dignétus es, * tribue venire gau-
noster : 1 et ad beneficia | déntes. Per Déminum nostrum
recolénda, quibus nos instaurare l]esum Christum Filium: tuum.




TUESDAY IN HOLY WEEK

Station at Saint Prisca

Introit. Nos autem gloriari. p. 667.

Orémus. Collect

Mnipotens sempitérne Deus : |indulgéntiam percipere merea-
da nobis ita dominicae pas-|mur. Per edmdem Déminum no-
si6nis sacraménta perdgere; ut|strum Jesum Christum.

This collect only is said.

Lectio Jeremiae Prophetae. 11, 18-20

N diébus illis : Dixit Jeremias : | panem ejus, et eraddmus eum

Doémine, demonstrasti mihi, |de terra vivéntium, et nomen
et cognévi : tunc ostendisti mihi { ejus non memorétur dmplius.
stddia eérum. Et ego quasi agnus | Tu autem, Démine Sabaoth, qui
mansuétus, qui portdtur ad victi- | jidicas juste, et probas renes et
mam : et non cognévi quia cogi- | corda, videam ultibnem tuam
tavérunt super me consilia, | ex eis: tibi enim reveldvi causam
dicéntes : Mittamus lignum in|meam, Démine Deus meus.
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The Gospel of the passion.and death of Our Lord according to St Mark. 14,
32-72; IS5, I-46.
Munda cor meum, Jube, domne (Démine), benedicere and Déminus

sit in cordibus vestris (in corde meo) are said; everything else as on the
Second Sunday of the Passion, p. 598.

Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Marcum

IN illo témpore : Jesus et disci- |invénit eos dormiéntes. Et ait
puli ejus véniunt in praédium, | Petro : + Simon, dormis? non
cui nomen Gethsémani. Et ait|potuisti una hora vigildre? Vigi-
discipulis suis : 4 Sedéte hic|late, et orate, ut non intrétis
donec orem. C. Et assiimit Pe-|in tentatiénem. Spiritus quidem
trum, et Jacébum, et Jodnnem | promptus est, caro vero infirma.
secum : et ccepit pavére, et|C. Et iterum 4abiens ordvit,
tedére. Et ait illis : 4 Tristis|{edmdem serménem dicens. Et
est 4nima mea usque ad mor- | revérsus, dénuo invénit eos dor-
tem : sustinéte hic, et vigilate. | miéntes (erant enim 6culi eérum
C. Et cum processisset paulu-|gravdti) et ignordbant quid
lum, précidit super terram : et |respondérent ei. Et venit tértio,
orabat, ut si fieri posset, trans-|et ait illis : 4 Dormite jam,
iret ab eo hora : et dixit : 4 |et requiéscite. Sifficit : venit
Abba, Pater, 6mnia tibi possi-|hora : ecce Filius héminis tra-
bilia sunt, transfer cilicem hunc | détur in manus peccatérum.
a me : sed non quod ego volo, | Sirgite, edimus : ecce qui me
sed quod tu. C. Et venit, et|tradet, prope est. C. Et, adhuc
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eo loquénte, venit Judas Isca-
riétes, unus de duddecim, et
cum eo turba multa cum gladiis,
et lignis, a summis sacerd6tibus,
et scribis, et senidribus. Déderat
autem traditor ejus signum eis,
dicens : §. Quemctimque oscu-
14tus fiero, ipse est, tenéte eum,
et ddcite caute. C. Et cum
yenisset, statim accédens ad
eum, ait : S. Ave, Rabbi. C. Et
osculatus est eum. At illi manus
injecérunt in eum, et tenuérunt
eum. Unus autem quidam de
circumstédntibus, edicens gla-
dium, percissit servum summi
sacerdoétis et amputdvit illi
auriculam. Et respondens Jesus,
ait illis : 4+ Tamquam ad latré-
nem existis cum gladiis et lignis
comprehéndere me? quotidie
eram apud vos in templo docens,
et mon me tenuistis., Sed ut
impleantur Scriptirae. C. Tunc
discipuli ejus relinquéntes eum,
omnes fugérunt. Adoléscens
autem quidam sequebatur eum
amictus sindone super nudo :
et tenuérunt eum. At ille, rejécta
sindone, nudus profidgit ab eis.
Et adduxérunt Jesum ad sum-
mum sacerdétem : et convené-
runtomnes sacerddtes, et scribae,
et senidres. Petrus autem a longe
secilitus est eum usque intro in
atrium summi sacerdétis : et se-
débat cum ministris ad ignem,
et calefaciébat se. Summi vero
sacerd6tes, et omne concilium,
quarébant advérsus Jesum te-
stiménium, ut eum morti trade-
rent, nec inveniébant. Multi
enim testiménium falsum dicé-
bant advérsus eum : et conve-
niéntia testiménia' non erant.
Et quidam surgéntes, failsum
testiménium ferébant advérsus
eum, dicéntes : S. Quéniam nos
audivimus eum dicéntem : Ego
dissélvam templum hoc manu-

foictum, et per triduum &liud
non manufictum aedificibo.
C. Et non erat convéniens testi-
ménium illorum. Et exsurgens
summus sacérdos in médium,
interrogavit Jesum, dicens
S. Non respéndes quidquam ad
ea, quae tibi objiciintur ab his?
C. Ille autem tacébat et nihil
respéndit. Rursum summus sa-
cérdos interrogabat eum, et dixit
ei : §. Tu es Christus Filius
Dei benedicti? C. Jesus autem
dixit illi : 4 Ego sum : et
vidébitis Filium héminis sedén-
tem a dextris virtdtis Dei, et
veniéntem cum nibibus caeli.
C. Summus autem sacérdos
scindens vestiménta sua, ait :
S. Quid adhuc desiderdmus te-
stes? Audistis blasphémiam :
quid vobis vidétur? C. Qui
omnes condemnavérunt eum esse
reum mortis.

Et ceepérunt quidam consptere
eum, et veldre ficiem ejus, et
co6laphis eum caédere, et dicere
ei : S. Prophetiza. C. Et mini-
stri dlapis eum caedébant.

Et cum esset Petrus in é4trio
dedrsum, venit una ex ancillis
summi sacerdétis : et cum vi-
disset Petrum calefaciéntem se,
aspiciens illum, ait : S. Et tu
cum Jesu Nazaréno eras. C. At
ille negavit, dicens : S. Neque
scio, neque novi quid dicas.
C. Et éxiit foras ante &trium,
et gallus cantavit. Rursus autem
cum vidisset illum ancflla, cceepit
dicere circumstantibus Quia
hic ex illis est. At ille iterum
negavit. Et post pusillum rursus
qui astdbant, dicébant Petro :
S. Vere ex illis es : nam et
Galilaéus es. C. Ille autem ceepit
anathematizdre, et jurdre : Quia
néscio héminem istum, quem
dicitis. Et statim gallus {terum

cantdvit. Et recorddtus est Pe-



Tuesday in

Holy Week 613

trus verbi, quod dixerat ei
Jesus : Pritisquam gallus cantet
bis, ter me negabis. Et ccepit
flere.

Et conféstim mane consilium
faciéntes summi sacerdétes,
cum seniéribus, et scribis, et
univérso concilio, vinciéntes Je-
sum, duxérunt, et tradidérunt
Pilato. Et interrogédvit eum Pila-
tus : §. Tu es Rex Judaeérum?
C. At ille resp6ndens, ait illi :
+ Tu dicis. C. Et accusdbant
eum summi sacerdétes in multis.
gildtus autem rursum interro-
Pavit eum, dicens §. Non
respéndes quidquam? vide in
quantis te accldsant. C. Jesus
autem dmplius nihil respdndit,
ita ut mirarétur Pildtus.

Per diem autem festum solébat
dimittere illis unum ex vinctis,
quemcimque petiissent. Erat
autem qui dicebatur Barabbas,
qui cum seditidsis erat vinctus,
qui in seditiéne fécerat homici-
dium. Et cum ascendisset turba,
ceepit rogare, sicut semper fa-
ciébat illis. Pilitus autem re-
spondit eis, et dixit : S. Vultis
dimfttam vobis Regem Judaeé-
rum? C. Sciébat enim quod per
invidiam tradidissent eum sum-
mi sacerddétes. Pontifices autem
concitavérunt turbam, ut magis
Bardbbam dimitteret eis. Pilatus
autem {terum respéndens, ait
illis : S. Quid ergo vultis faciam
Regi Judaeérum? C. At illi
iterum clamavérunt : S. Cruci-
fige eum. C. Pildtus vero dicébat
illis : §. Quid enim mali fecit?
C. At illi magis clamédbant :
S. Crucifige eum. C. Pilatus
autem volens pépulo satisfacere,
dimisit illis Baribbam, et trd-
didit Jesum flagéllis caesum, ut
crucifigerétur.

Milites autem duxérunt eum
in 4trium praetorii, et convocant

totam cohdrtem, et induunt eum
purpura, et impdénunt ei ple-
cténtes spineam corénam. Et
ceepérunt salutdre eum : Ave,
Rex Judaeérum. Et percutiébant
caput ejus artindine : et conspué-
bant eum, et ponéntes génua,
adordbant eum. Et postquam
illusérunt ei, exuérunt illum ptir-
pura, et induérunt eum vesti-
méntis suis : et eddcunt illum,
ut crucifigerent eum. Et anga-
riavérunt praeteretintem quém-
piam, Simdénem Cyrenaéum, ve-
niéntem de villa, patrem Ale-
xdndri et Rufi, ut télleret cru-
cem ejus.

Et perddcunt illum in Gdlgo-
tha locum, quod est interpreta-
tum Calvariae locus. Et dabant
ei bibere myrrhdtum vinum :
et non accépit. Et crucifigéntes
eum, divisérunt vestiménta ejus,
mitténtes sortem super eis, quis
quid télleret. Erat autem hora
tértia et crucifixérunt eum.
Et erat titulus causae ejus in-
scriptus : Rex Judaeérum. Et
cum eo crucifigunt duos latré-
nes : unum a dextris, et dlium
a sinfstris ejus. Et impléta est
Scripttdra, quae dicit : Et cum
iniquis reputédtus est. Et prae-
teretdntes blasphemédbant eum,
movéntes capita sua, et dicén-
tes : S. Vah, qui déstruis tem-
plum Dei, et in tribus diébus
reaedificas : salvum fac temet-
ipsum, descéndens de cruce.
C. Similiter et summi sacerdétes
illudéntes, ad altérutrum cum
scribis dicébant : S. Alios salvos
fecit, seipsum non potest salvum
facere. Christus Rex Israél de-
scéndat nunc de cruce, ut videa-
mus, et creddmus. C. Et qui
cum eo crucifixi erant convi-
tiabantur ei. Et facta hora sexta,
ténebrae factae sunt per totam
terram, usque in horam nonam.
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Et hora nona exclamavit Jesus
voce magna, dicens : <4 Eloi,
Eloi, lamma sabacthani? C. Quod
est interpretitum + Deus
meus, Deus meus, ut quid dere-
liquisti me? C. Et quidam de
circumstdntibus audiéntes, di-
cébant : S. Ecce Eliam vocat.
C. Currens autem unus, et im-
plens spéngiam acéto, circum-
ponénsque cdlamo, potum dabat
ei, dicens : S. Sinite, videdmus
si véniat Elias ad deponéndum
eum. C. Jesus autem emissa voce
magna exspiravit. (Here a pause
is made, and all kneel).

Et velum templi scissum est
in duo, a summo usque dedrsum,
Videns autem centdrio, qui ex
advérso stabat, quia sic clamans
exspirasset, ait : S. Vere hic
homo Filius Dei erat. C. Erant
autem et mulieres de longe
aspiciéntes : inter quas erat
Maria Magdaléne, et Maria,

Jacébi minéris et Joseph mater,
et Saléme : et cum esset in
Galilaéa, sequebantur eum, et
ministrdbant ei, et 4liae multae
quae simul cum eo ascénderant
Jerosélymam.

Et cum jam sero esset factum
(quia erat Parascéve, quod est
ante sdbbatum), venit Joseph ab
Arimathaéa, nobilis decdrio, qui
et ipse erat exspéctans regnum
Dei, et audicter introivit ad
Pilatum, et pétiit corpus Jesu.
Pildtus autem mirabatur si jam
obiisset. Et accersito centurione,
interrogdvit eum si jam mértuus’
esset. Et cum cognovisset a.
centuriéne, donavit corpus Jo-
seph. Joseph autem mercatus!
sindonem, et depénens eum in-
volvit sindone, et pésuit eum
in monuménto, quod erat exci-
sum de petra, et advélvit lapi-
dem ad éstium monuménti.
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Secret

Ac;’iﬁcia nos, quaésumus, D6- | institdta jejiniis. Per Déminum
mine, propénsius ista restau- |nostrum Jesum Christum Filium
rent : quae medicindlibus sunt|tuum : Qui tecum.

Preface of the holy Cross, p. 603.
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pérta : et in me psallébant, qui bi-bébant vinum : égo

A L " T
e 0 VoA,
2 .t I - -

ve- ro ora-ti- onem mé- am ad te, Dé-
= e P -‘ . 1 'y ,.‘l
gi - L]
NI X - i) 1 L
-ﬁ: 1™ T [ el
mi- ne: témpus be-nepld- ci-ti, Dé- us, in mul-
I PP —— =
e (M0 P
HINCD P ACE s CNCEw
=
ti-tidine mi-se-ri-cér- di-ae ti- ae,
Orémus. Postcommunion

Anctificatiénibus tuis, omni-|curéntur, et remédia nobis sempi-
potens Deus : et vitia nostra | térna provéniant. Per Déminum.

Prayer over the people
Orémus. Humilidte cdpita vestra Deo.
sanctae novitatis efficiat. Per

Doéminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.

UA nos misericérdia, Deus,
et ab omni subreptiéone ve-
tustdtis expiirget, * et capdces
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Station at St. Mary Major

Intr. . 2
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In némine,

After Kyrie, eléison the celebrant sings Orémus, standing on the Epistle
side : the deacon sings Flectimus génua, and everyone kneels and prays
silently for a little while : then the deacon sings Leviéte, all rise, and the
celebrant sings the Collect.

[After Kyrie, eléison the celebrant, who is standing at the Epistle side,
says Orémus. Flectimus génua. After a short prayer on his knees in silence
he says Levate : he then rises and says the Collect.

This s also observed at Low Mass.]
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Orémus.

Raesta, quaésumus, omn{po-
tens Deus; ut, qui nostris
excéssibus incessdnter affligi-

Lectio Isaiae Prop

AC dicit Déminus Deus :

Dicite filiae Sion : Ecce Sal-
vator tuus venit : ecce merces
ejus cum eo. Quis est iste, qui
venit de Edom, tinctis véstibus
de Bosra? Iste formdésus in stola
sua, gradiens in multitddine
fortitddinis suae. Ego, quiloquor
justitiam, et propugndtor sum
ad salvindum. Quare ergo ru-
brum est induméntum tuum, et
vestiménta tua, sicut calcantium
in torculdri? Torcular calcavi
solus, et de géntibus non est
vir mecum : calcdvi eos in furdre
meo, et conculcdvi eos in ira
mea : et aspérsus est sanguis

Prayer
mur, per unigéniti Filii tui pas-
siébnem liberémur : Qui tecum
vivit.
hetae. 62, 115 63, 1-7

eérum super vestiménta mea,
et 6mnia induménta mea inqui-
navi. Dies enim ultiénis in corde
meo, annus redemptiénis meae
venit. Circumspéxi, et non erat
auxilidtor quaesivi, et non
{ fuit qui adjuvéret : et salvavit
!'mihi bradchium meum, et indi-
gnitio mea ipsa auxilidta est
mihi. Et conculcdvi pépulos in
furére meo, et inebridvi eos in
indignatiéne mea, et detrdxi in
terram virtditem eérum. Misera-
tionum DO6mini recorddbor, lau-
dem DO6émini super O6mnibus,
quae réddidit nobis DoJminus
Deus noster.
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Then The ¥. Déminus vobiscum is said, without Flectdimus génua.

Orémus.

Collect

'T)Eus, qui pro nobis Filium |nobis famulis tuis : ut resurre-
: tuum crucis patibulum subire | ctiénis gratiam consequamur.
volufsti, ut inimici a nobis ex-|Per eimdem Déminum nostrum

pélleres potestitem :
This collect only is said.

concéde | Jesum Christum.

Lectio Isaiae Prophetae. §3, 1-12

. JN diébus illis : Dixit Isafas :

Domine, quis crédidit auditui
nostro? et brachium Démini cui
reveldtum est? Et ascéndet sicut
virgtdltum coram eo, et sicut
radix de terra sitiénti : non est
spécies ei, neque decor : et
vidimus eum, et non erat aspé-
ctus, et desiderivimus eum :
despéctum, et novissimum virg-
rum, virum dolérum, et sciéntem
infirmitdtem : et quasi abscon-
ditus vultus ejus, et despéctus,
unde nec reputdvimus eum. Vere
languéres nostros ipse tulit, et
doléres nostros ipse portavit :
et nos putdvimus eum quasi
leprésum, et perciissum a Deo,
et humilidtum. Ipse autem vul-
neratus est propter iniquitdtes
nostras, attritus est propter scé-
lera nostra : disciplina pacis
nostrae super eum, et livére
ejus sanati sumus. Omnes nos
quasi oves errdvimus, unus-

quisque in viam suam declini-
vit : et pdésuit Déminus in eo
iniquitdtem Omnium nostrum.
Oblatus est, quia ipse voéluit, et
non apéruit os suum : sicut
ovis ad occisiénem ducétur, et
quasi agnus coram tondénte se
obmutéscet, et non apériet os
suum. De angtstia, et de judicio
subldtus est : generatiénem ejus
quis enarrdbit? quia abscissus
est de terra vivéntium : propter
scelus pépuli mei percissi eum.
Et dabit impios pro sepultira,
et divitem pro morte sua : eo
quod iniquitatem non fécerit,
neque dolus fderit in ore ejus.
Et Déminus véluit contérere eum
in infirmitate : si posderit pro
peccdto dnimam suam, vidébit
semen longaévum, et voldntas
DO6mini in manu ejus dirigétur.
Pro eo quod labordvit anima
ejus, vidébit, et saturdbitur : in
sciéntia sua justificabit ipse ju-
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stus servus meus multos, et]suam, et cum scelerdtis repu-
iniquitdtes edrum ipse portabit. | tdtus est : et ipse peccdta mul-
Ideo dispértiam ei pldrimos : et |térum tdlit, et pro transgresso-
fértium dividet spélia, pro eo |ribus rogavit.

quod tradidit in mortem dnimam
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The Gospel of the passion and death of Our Lord Fesus Christ according
to St Luke, 22, 39-71; 23, I-53.

Munda cor meum, Jube, domne (Domme),benedicere, and Dominus sit
in cérdibus vestris (in corde meo), are said : everything else as on the
Second Sunday of the Passion, p. 598.
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Passio Domini nostri Jesu Christt secundum Lucam

N illo témpore : Egréssus Jesus

ibat sectindum consuetddinem
in montem Olivarum. Secti
sunt autem illum et discipuli.
Et cum pervenisset ad locum,
dixit illis : 4 Orate, ne intrétis
in tentatiéonem. C. Et ipse avil-
sus est ab eis quantum jactus
est l4pidis, et positis génibus
ordbat, dicens : 4 Pater, si vis,
transfer cdlicem istum a me :
verGmtamen non mea volintas,
sed tua fiat. C. Apparuit autem
illi angelus de caelo confértans
eum. Et factus in agonia, pro-
lixius ordbat. Et factus est sudor
ejus, sicut guttae sanguinis de-
curréntis in terram. Et cum
surrexisset ab oratiéne, et ve-
nisset ad discipulos suos, invénit
eos dormiéntes prae tristitia.

Et ait illis : 4 Quid dormitis?
Surgite, orate, ne intrétis in
tentationem.

C. Adhuc eo loquénte, ecce
turba : et qui vocabatur Judas,
unus de duddecim, antecedébat
eos : et appropinquavit Jesu, ut
oscularétur eum. Jesus autem
dixit illi : 4 Juda, ésculo Filium
héminis tradis? C. Vidéntes au-
tem hi, qui circa ipsum erant,
quod futdrum erat, dixérunt ei :
S. DO6mine, si percitimus in
gladio? C. Et perctssit unus ex
illis servum principis sacerdé-
tum, et amputdvit aurfculam
ejus déxteram. Respondens au-
tem Jesus, ait : 4 Sinite usque
huc. C. Et cum tetigisset auri-
culam ejus, sandvit eum. Dixit
autem Jesus ad eos, qui vénerant
ad se, principes sacerdétum, et
magistratus templi, et seniéres :
<+ Quasi ad latrénem existis cum
glddiis, et fastibus? Cum quo-

tidie vobiscum fderim in templo,
non extendistis manus in me :
sed haec est hora vestra, et
potéstas tenebrarum.

C. Comprehendéntes autem
eum, duxérunt ad domum prin-
cipis sacerdétum : Petrus vero
sequebatur a longe. Accénso
autem igne in médio Atrii, et
circumsedéntibus illis, erat Pe-
trus in médio eérum. Quem
cum vidisset ancilla quaedam
sedéntem ad lumen, et eum
fuisset intdita, dixit : S. Et hic
cum illo erat. C. At ille negévit
eum, dicens : §. Miilier, non
novi illum. C. Et post pusfllum
alius videns eum, dixit : S. Et
tu de illis es. C. Petrus vero
ait : §. O homo, non sum.
C. Et intervallo facto quasi
horae unius, dlius quidam affir-
mébat, dicens : S. Vere et hic
cum illo erat : nam et Galilaéus
est. C. Et ait Petrus : S§. Homo,
néscio quid dicis. C. Et continuo
adhuc illo loquénte cantdvit gal-
lus. Et convérsus Doéminus re-
spéxit Petrum. Et recorddtus
est Petrus verbi Doémini, sicut
dixerat : Quia priisquam gallus
cantet, ter me negdbis. Et egrés-
sus foras Petrus flevit amare.

Et viri, qui tenébant illum,
illudébant ei, caedéntes. Et ve-
lavérunt eum, et percutiébant
ficiem ejus : et interrogdbant
eum, dicéntes : S. Prophetiza,
quis est, qui te percidssit? C. Et
alia multa blaspheméntes dicé-
bant in eum.

Et ut factus est dies, convené-
runt senidres plebis, et principes
sacerd6tum, et scribae, et duxé-
runt illum in concilium suum,
dicéntes : S. Si tu es Christus,
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dic nobis. C. Et ait illis : 4 Si
vobis dixero, non credétis mihi :
si autem et interrogévero, non
respondébitis mihi, neque dimit-
tétis. Ex hoc autem erit Filius
h6éminis sedens a dextris vir-
titis Dei. C. Dixérunt autem
omnes : S. Tu ergo es Filius
Dei? C. Qui ait : 4 Vos dicitis
quia ego sum. C. At illi dixé-
runt : S. Quid adhuc desidera-
mus testiménium? Ipsi enim
audivimus de ore ejus.

C. Et surgens omnis multi-
tido eérum, duxérunt illum ad
Pilatum. Ceepérunt autem illum
accusére, dicéntes S. Hunc
invénimus subverténtem gentem
nostram, et prohibéntem tribita
dare Caésari, et dicéntem se
Christum regem esse. C. Pildtus
autem interrogdvit eum, dicens :
S. Tu es Rex Judaeérum? C. At
‘ille respéndens, ait : 4~ Tu dicis.
‘C. Ait autem Pildtus ad prin-
‘cipes sacerdétum, et turbas
S. Nihil invénio causae in hoc
hémine. C. At illi invalescébant,
dicéntes : §. Commovet pépu-
Ium, docens per univérsam Ju-
daéam, incipiens a Galilaéa usque
huc.

C. Pilatus autem Audiens Ga-
lilaéam, interrogdvit si homo
Galilaéus esset. Et ut cogné-
vit quod de Herddis potestite
esset, remisit ad Her6dem, qui
et ipse Jeros6lymis erat illis
diébus. Herédes autem viso
Jesu, gavisus est valde. Erat
enim cupiens ex multo témpore
vidére eum, eo quod audierat
multa de eo, et sperabat signum
aliquod vidére ad eo fieri. Inter-
rogdbat autem eum multis ser-
monibus. At ipse nihil illi respon-
débat. Stabant autem principes
sacerd6tum, et scribae constdnter
accusantes eum. Sprevit autem
illum Herddes cum exércitu suo :

et illdsit inddtum veste alba, et
remisit ad Pilditum. Et facti
sunt amici Herédes et Pilatus
in ipsa die : nam dntea inimici
erant ad invicem. Pilatus autem
convocdtis principibus sacerdé-
tum, et magistréatibus, et plebe,
dixit ad illos S. Obtulistis
mihi hunc héminem; quasi aver-
téntem poépulum, et ecce ego
coram vobis intérrogans, nullam
causam invéni in hémine isto
ex his, in quibus eum accusatis.
Sed neque Herédes : nam remisi
vos ad illum, et ecce nihil di-
gnum morte actum est ei. Emen-
datum ergo illun dimittam.

C. Necésse autem habébat
dimittere eis per diem festum,
unum. Exclamdvit autem simul
univérsa turba, dicens : S. Tolle
hunc, et dimitte nobis Baréb-
bam. C. Qui erat propter sedi-
tionem quamdam factam in
civitate, et homicfdium, missus

: |in cércerem. Iterum autem Pila-

tus locttus est ad eos, volens
dimittere Jesum. At illi succla-
mébant, dicéntes : §. Crucifige,
crucifige eum. C. Ille autem
tértio dixit ad illos : S. Quid
enim mali fecit iste? Nullam
causam mortis invénio in eo :
corripiam ergo illum, et dimft-
tam. C. At illi instabant vicibus
magnis, postuldntes ut cruci-
figerétur. Et invalescébant voces
eérum. Et Pilatus adjudicdvit
fieri petitibnem edérum. Dimisit
autem illis eum, qui propter ho-
micidium et seditionem missus
fyerat in carcerem, quem peté-
bant : Jesum vero tradidit vo-
luntéati eérum.

Et cum ddcerent eum, appre-
hendérunt Siménem quemdam
Cyrenénsem, veniéntem de vil-
la : et imposuérunt illi crucem
portire post Jesum. Sequebatur
autem illum multa turba pépuli,
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et mulierum, quae plangébant
et lamentabantur eum. Convér-
sus autem ad illas Jesus, dixit :
+ Filiae Jerdisalem, nolite flere
super me, sed super vos ipsas
flete, et super filios vestros.
Quéniam ecce vénient dies, in
quibus dicent : Beétae stériles,
et ventres, qui non genuérunt,
et Gbera, quae-non lactavérunt.
Tunc incipient dicere méntibus :
Cadite super nos; et c6llibus :
Operite nos. Quia si in viridi
ligno haec faciunt, in arido quid
fiet?

C. Ducebantur autem et alil
duo nequam cum eo, ut inter-
ficeréntur. Et postquam vené-
runt in locum, qui vocdtur Cal-
vériae, ibi crucifixérunt eum :
et latrénes, unum a dextris, et
alterum a sinistris. Jesus autem
dicébat : 4 Pater, dimitte illis :
nen enim sciunt quid faciunt.
C. Dividéntes vero vestiménta
ejus, misérunt sortes. Et stabat
populus spectans, et deridébant
eum principes cum eis, dicéntes :
S. Alios salvos fecit : se salvum
faciat, si hic est Christus Dei
eléctus. C. Illudébant autem ei
et milites accedéntes, et acétum
offeréntes ei, et dicéntes : S. Si
tu es Rex Judaeérum, salvum
te fac. C. Erat autem et super-
scriptio scripta super eum litteris
graecis, et latinis, et hebrdicis :
Hic est Rex Judaeérum. Unus
autem de his, qui pendébant,
latrénibus, blasphemabat eum,
dicens : S. Si tu es Christus,
salvum fac temetipsum, et nos.
C. Resp6éndens autem alter in-

crepabat eum, dicens : S. Neque
tu times Deum, quod in eiddem
damnatiéne es. Et nos quidem
juste, nam digna factis recipi-
mus : hic vero nihil mali gessit.
C. Et dicébat ad Jesum : S. D6-
mine, meménto mei, cum véneris
in regnum tuum. C. Et dixit
illi Jesus : 4 Amen dico tibi :
Hoédie mecum eris in paradiso.

C. Erat autem fere hora sexta,
et ténebrae factae sunt in uni-
vérsam terram usque in horam
nonam. Et obscurdtus est sol :
et velum templi scissum est
médium. Et clamans voce magna
Jesus, ait : <4 Pater, in manus
tuas comméndo spiritum meum.
C. Et haec dicens, exspiravit.
(Here a pause is made, and all
kneel).

Videns autem centirio quod
factum fderat, glorificivit Deum,
dicens : S. Vere hic homo justus
erat. C. Et omnis turba eérum,
qui simul dderant ad spectdcu-
lum istud, et vidébant quae
fiébant, percutiéntes péctora sua
revertebantur. Stabant autem
omnes noti ejus a longe, et
mulieres, quae seciitae eum erant
a Galilaéa, haec vidéntes.

Et ecce vir némine Joseph,
qui erat dectdrio, vir bonus et
justus hic non consénserat
consflio et Actibus eérum, ab
Arimathaéa civitdte Judaéae, qui
exspectdbat et ipse regnum Dei.
Hic accéssit ad Pilatum, et pétiit
corpus Jesu : et depdsitum in-
vélvit sindone, et pésuit eum in
monuménto exciso, in quo non-
dum quisquam pdsitus fierat.
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pervé- ni- at: ne avér- tas fa- ci- em

Secret

Uscipe, quaésumus, Démine, | Filii tui Démini nostri mystério
munus obldtum, et dignédnter | gérimus, piis afféctibus conse-
operdre : ut, quod passiénisiquidmur. Per eimdem Déminum.

Preface of the holy Cross, p. 603.
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Ca iR e
jus.
Orémus. Postcommunion
Argire sénsibus nostris, om-|stantur, vitam te nobis dedisse
nipotens Deus ut, per | perpétuam confiddmus. Per edm-

temporalem Filii tui mortem,
quam mystéria veneranda te-

dem D6éminum nostrum Jesum
Christum.

Prayer over the people

Orémus. Humilidte

Espice, quaésumus, Domine,
super hanc familiam tuam,
pro qua Ddminus noster Jesus

capita vestra Deo.

Christus non dubitdvit méanibus
tradi nocéntium, et crucis subire
torméntum : Qui tecum vivit.

THE TIME FOR THE CELEBRATION
OF THE DIVINE OFFICE
DURING THE TRIDUUM SACRUM

During the Triduum Sacrum, i. e. Maundy Thursday, Good Friday
and Holy Saturday, if the Office is said in choir or in common, the
following rules are observed :

Matins and Lauds must not be anticipated the previous evening but
said in the morning. But in churches where the Mass of the Holy Oils
is said on Thursday morning, Matins and Lauds of Thursday may be
anticipated on Wednesday evening.

The Little Hours are said at a suitable time.

Vespers are omitted on Maundy Thursday and Good Friday as they
are replaced by the Solemn Liturgy of these two days : but on Holy
Saturday Vespers are sung at the usual time.

Compline is said on Maundy Thursday and Good Friday after the
Solemn Liturgy : it is omitted on Holy Saturday.

A FEW RUBRICS

. At each Hour until Vespers of Holy Saturday inclusive the Gléria Patr:
is omitted at the Responsories and at the end of the Psalms.

. When the Office is sung, the last verse of each Psalm and Canticle
is ended in the same way as the preceding verses, i. e. according to the
ending indicated after the ‘antiphon. The prayers are sung to the ferial
tone B (or the ancient simple tone).

When the Office is recited, at every Hour, the voice drops a tone at the
ending of each Psalm, Canticle, or division of these; Prayers are said
aloud, and the ending is as for the Psalms, dropping a tone.

At Matins and Lauds of these three days and at Vespers on Holy
Saturday the Office begins directly with the first antiphon. The antiphons
are doubled.

In front of the altar on the Epistle side a triangular candle-stand is
placed, each day, with fifteen candles, which are extinguished successively
after each Psalm.



MAUNDY THURSDAY

Double of the First Class

AT MATINS

The altar is prepared with cross and six lighted candles, but without
ornament.

IN THE 1st NOCTURN

1 Ant. 8 n —y - ——
8e i ol -, » o ‘
Elus démus t-ae * comédit me, et opprébri-a
¢ A
» jal ¥ il il Wl ] E [ D

exprobranti-um ti-bi  ce-cidé-runt super me.

Psalm 68 (New psalter, p. 28%)

£ —n oAy

1. Salvum me fac, Dé- us:* quéni-am intravérunt dquae

F‘——H—IT—.-—.—G%' ——a—————

usque ad &nimam mé- am. Flex.: tempéstas aquae, T

2. Infixus sum in limo proféndi : * et non est substantia.

3. Véni in altitdidinem madaris : * et tempésias demérsit me.

4. Labordvi clamans, rducae factae sunt fAuces méae : *
defecérunt 6culi méi, dum spéro in Déum méum.

5. Multiplicdti sunt super capillos cépitis méi, * qui odérunt
me gratis.
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6. Confortati sunt qui perseciti sunt me inimici méi injaste : *
quae non rapui, tunc exsolvébam.

7. Déus, tu scis insipiéntiam méam : * et delicta méa a te
non sunt abscéndita.

8. Non erubéscant in me qui exspéctant te, Démine, * Démine
virtatum.

9. Non confundantur siper me * qui quaérunt te, Déus
Israél.

10. Quéniam propter te sustinui opprébrium : * opéruit confisio
fdciem méam.

11, Extraneus fictus sum fritribus méis, * et peregrinus
filiis mdtris méae.

12, Quéniam zélus démus tdae comédit me : * et opprdbria
exprobrantium tibi, cecidérunt stper me.

13. Et opérui in jejinio dnimam méam : * et fictum est in
opprébrium mihi.

14. Et pésui vestiméntum méum cilicium : * et fictus sum
{llis in pardbolam.

15. Advérsum me loquebantur, qui sedébant in pérta : * et
in me psaliébant qui bibébant vinum.

16. Ego vero orationem méam ad te, Démine : * témpus bene-
placiti, Déus.

17. In multitddine misericérdiae tdae exdudi me, * in veritte
salitis taae :

18. Eripe me de lito, ut non infigar : * libera me ab {is, qui
odérunt me, et de profiindis aquarum.

19. Non me demérgat tempéstas dquae, T neque absérbeat
me profundum : * neque drgeat super me pilteus os sGum.

20. Exdudi me, Doémine, quéniam benigna est misericérdia
tda : * secindum multitidinem miserationum tudrum réspice
in me.

21. Et ne avértas faciem tdam a pdero tdo : * quéniam tribulor,
veldciter exaudi me.

22, Inténde 4nimae méae, et libera éam : * propter inimicos
méos éripe me.

23. Tu scis impropérium méum, et confusibnem méam, *
et reveréntiam méam.

24, In conspéctu tiio sunt émnes qui tribulant me, * impropérium
exspectdvit cor méum, et misériam.

25, Et sustinui qui simul contristarétur, et non fdit : * et qui
consolarétur, et non invéni.

26. Et dedérunt in éscam méam fel : * et in siti méa potavérunt
me acéto.

27. Fiat ménsa eérum coram {psis in laqueum, * et in retri-
butiénes, et in scandalum.
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28. Obscuréntur Gculi e6rum ne videant : * et dérsum edrum
semper incarva.

29, Effinde super €éos {fram tdam : * et fdror irae téiae compre-
héndat éos.

30. Fiat habitatio e6rum desérta : * et in taberniculis eérum
non sit qui inhabitet.

31. Quéniam quem tu percussisti persecuti sunt : * et super
dolérem vilnerum meérum addidérunt.

32, Appéne iniquitdtem super iniquititem eérum : * et non
intrent in justitiam tham.

33. Deledntur de libro vivéntium : * et cum jdstis non scribantur.

34. Ego sum pauper et délens : * silus tia, Déus, suscépit me.

35. Lauddabo némen Déi cum céntico : * et magnificabo éum
in laude.

36. Et placébit Déo super vitulum novéllum : * cérnua produ-
céntem et ingulas.

37. Videant pauperes et laeténtur : * quaérite Déum, et
vivet dnima véstra.

38. Quéniam exaudivit piuperes Déminus : * et vinctos siios
non despéxit.

. 119 Laudent {llum caéli et térra, * mdre, et 6mnia reptilia
in éis.

40. Quéniam Déus sdlvam ficiet Sion : * et aedificabintur
civitdtes Jada.

41. Et inhabitabunt ibi, * et haereditate acquirent éam.

42, Et sémen servérum éjus possidébit éam, * et qui diligunt
némen éjus, habitdbunt in éa.

The Antiphon is repeated after each Psalm.

) Ant.E—H—i—F—'—ﬁ—&—-l-—-——-i—j—-h————u—jﬂj
8 e e

H -vertantur retrérsum, * et e-ru-béscant, qui cé-
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gi-tant mi-hi ma-la.

Psalm 69 (New psalter, p. 30%)

——l—l——-—l——n—-—l—l——«—-l—l——-l—'o—il—-—--—l—l—-—-l-—q

1. Dé-us, in adjuté-ri-um mé-um intén-de : * Démine, ad
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adjuvindum me festina.

2, Confundéntur et reveredntur, * qui quaérunt dnimam méam.

3, Avertdntur retrérsum, et erubéscant, * qui vélunt mihi mala.

4. Avertantur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi : Euge,
éuge.

5. Exsiltent et laeténtur in te émnes qui quaérunt te, * et
dicant semper : Magnificétur Déminus : qui diligunt salutdre
taum.

6. Ego vero egénus, et pAuper sum : * Déus, ddjuva me.

7. Adjdtor méus, et liberator méus es tu : * Démine, ne moréris.
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E-us mé-us, * é-ripe me de manu pecca-té-ris.

Psalm 70 (New psalter, p. 30*)
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1. In te, Démine, sperdvi, non confindar in aetér- num : *
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in justi-ti-a tG-a libera me, et &77/-pe me. Flex : dere-
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liquit é-um, + V. 2. : td-am, * ¢f sdlva me.

2. Inclina ad me durem tdam, * ef salva me.

3. Esto mihi in Déum protectérem, et in l6cum munitum : *
ut salvum me facias,

4. Quéniam firmaméntum méum, * et refdgium méum es tu.

5. Déus méus, éripe me de ménu peccatdris, * et de mdnu
contra légem agéntis ef iniqui :

6. Quéniam tu es patiéntia méa, Démine : * Ddémine, spes
méa a juventite méa.

7. In te confirmatus sum ex utero : * de véntre mdatris méae
tu es protéctor méus.



630 Maundy Thursday

8. In te cantdtio méa sémper : * tamquam prodigium factus
sum mdltis : et tu adjitor fortis.

9. Repledtur os méum l4ude, ut cdntem glériam tGam : * téta
die magnitidinem tGam.

10. Ne projicias me in témpore senectdtis : * cum defécerit
virtus méa, ne derelinquas me.

11, Quia dixérunt inimici méi mihi : * et qui custodiébant
4nimam méam, consilium fecérunt in Gnum,

12. Dicéntes : Déus dereliquit éum, 1 persequimini, et compre-
héndite éum : * quia non est qui eripiat.

13. Déus, ne elongéris a me : * Déus méus, in auxflium méum
réspice.

14, Confunddntur, et deficiant detrahéntes dnimae méae : *
operidntur confusiéne et pudére, qui quaérunt mdla mihi.

15. Ego autem semper sperabo : * et adjiciam super émnem
ldudem tGam.

tﬁlﬁ. Os méum annuntiabit justitiam tham : * téta die salutdre
um.

17. Quéniam non cogndvi litteratdram, } introfbo in poténtias
Démini : * Démine, memorabor justitiae tiage solius.

18. Déus, docuisti me a juventite méa : * et usque nunc
pronuntidbo mirabilia tia.

19. Et usque in senéctam et sénium : * Déus, ne derelin-
quas me.

20. Donec anndntiem brachium tGum * generatiéni 6mni,
quae ventara est :

21. Poténtiam tdam et justitiam tdam, Déus, T usque in
altissima, quae fecisti magnalia : * Déus, quis similis tibi?

22, Qudintas ostendisti mihi tribulatiénes mdltas et mélas : {
et convérsus vivificasti me : * et de abyssis térrae iterum reduxisti
me :

23. Multiplicdsti magnificéntiam tdam : * et convérsus conso-
ldtus es me,

24, Nam et égo confitébor tibi in vasis psdlmi verititem tdam : *
Déus, pséllam tibi in cithara, Sdnctus Israél.

25. Exsultdbunt 1abia méa cum cantavero tibi : * et 4nima méa,
quam redemisti.

26. Sed et lingua méa téta die medit4dbitur justitiam tham : *
cum confisi et revériti fderint, qui quaérunt mdla mihi.

» -~ 2 .
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V. Avertintur retrérsum, et e-ru- béscant,
R. Qui  co-gi-tant mi-hi ma-la.
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Or:

e—l—l—--l—l—l——l—i———-l—l——.—-l—F.—:— _

V. Avertdntur retrérsum, et e-ru- béscant,
K. Qui  c6-gi-tant mi-hi ma- la.
Pater noster. in silence.

On these three days, there is neither Absolution nor Blessing. At the end
of the Lessons, Tu autem is not said.

LESSON 1 Chap. 1, 1-14
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Ecce vidimus. #s repeated as far as the V.

IN THE 280 NOCTURN
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vit Ddémi-nus * pdupe-rem a poténte, et
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fno-pem, cti-i non é-rat adji-tor.

Psalm 71 (New psalter, p. 31*)
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I. Dé- us, judi-ci-um td- um régi da:* et justi-ti-am td-am
g=0l.=.o llﬁ'_=clll

fi-li-o ré- gis : Flex: Arébi-ae, }
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2. Judicdre p6épulum tdum in justitia, * et pauperes tdos in
judicio.

3. Suscipiant mdntes pacem pépulo : * et célles justitiam.

4. Judicabit paduperes pépuli, et salvos faciet filios pauperum : *
et humilidbit calumniatérem.

5. Et permanébit cum séle, et dnte linam, * in generatiéne
et generatiéonem.

6. Descéndet sicut plivia in véllus : * et sicut stillicidia
stillantia super térram.

7. Oriétur in diébus éjus justitia, et abundantia pécis : *
donec auferatur lina.

8. Et dominabitur a mari Gsque ad mdre : * et a flimine usque
ad términos érbis terrdrum.

9. Coram f{llo précident Athiopes : * et inimici éjus térram
lingent.

10. Réges Thdrsis et insulae minera 6fferent : * réges Arabum
et Saba déna addicent.

11. Et adordbunt éum Omnes réges térrae : * O6mnes géntes
sérvient éi :

12. Quia liberdbit pauperem a potémte : * et pduperem, cui
non érat adjator.

13. Parcet pauperi et inopi : * et &nimas pduperum salvas
faciet.

14. Ex usiris et iniquitdte rédimet dnimas eérum : * et hono-
rabile nomen eérum céram illo.

15, Et vivet, et dabitur éi de duro Ardbiae, T et adordbunt
de ipso sémper : * téta die benedicent éi.

16. Et érit firmaméntum in térra in sdimmis méntium, 7
superextollétur super Libanum frdctus éjus : * et florébunt de
civitate sicut fénum térrae.

17. Sit némen éjus benedictum in saécula : * ante sélem
pérmanet némen éjus.

18. Et benedicéntur in ipso 6mnes tribus térrae : * 6mnes
géntes magnificabunt éum.

19. Benedictus Déminus, Déus Israél, * qui facit mirabilia
sélus :

20. Et benedictum némen majestdtis éjus in aetérnum : * et
replébitur majestate éjus dmnis térra : fiat, fiat.
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ti-am : in-iqui-td-tem in excélso loct-ti sunt,

Psalm 72 (New psalter, p. 32%)
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I. Quam bénus Isra-él Dé- us, * his qui récto sunt cér-de!

] -~ —a " PP
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Flex : déxteram mé-am : +

é?. Méi autem pene méti sunt pédes : * pene effdsi sunt gréssus
méi.

3..Quia zelavi super:iniquos,.* picem peccatdrum videns.

4. Quia non est-respéctus-mérti‘edrum : * et firmaméntum
in pliga eérum.

5. In labére héminum - non' :sunt, * et: cum hominibus non
flagellabtintur :

6. Ideo ténuit éos supérbia, * opérti-sunt iniquitdte et impie-
tdte sta.

7. Prédiit _quasi.ex+4dipe .iniquitas-eérum : * transiérunt in
afféctum cérdis:

8. Cogitavéruit, et.-loctti suntinequitiam : * iniquitdtem in
excélso loctti sunt.

9. Posuérunt in caélum os sftum : * et lingua eérum transfvit.
in térra.

10. Ideo convertétur. pépulus- méus-hic : * et dies pléni
inveniénzur in. éis.

11. Et dixérunt : Quémodo scit*Déus, * et si est sciéntia in:
excélso?

12. Ecce ipsi peccatéres, et abundantes in saéculo, * obti-
nuérunt divitias.

13. Et dixi : Ergo sine cdusa justificivi cor méum, * et lavi-
inter innocéntes mdnus méas :

14. Et fdi flagelldtus téta die, * et castigatio méa in matutinis. .

15. Si dicébam : Narrdbo sic : * ecce natiénem fili6rum tuérum
reprobavi.

16. Existimdbam ut cognéscerem hoc, * 14bor est Ante me :

17. Donec intrem in sanctudrium Déi : * et intélligam in
novissimis eérum.
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18. Verimtamen propter délos posuisti &is : * dejecisti éos
dum allevaréntur.

19. Quémodo facti sunt in desolatiénem, stibito defecérunt : *
periérunt propter iniquitdtem stam.

20. Velut sémnium surgéntium, Démine, * in civitdte tda
imaginem ipsérum ad nihilum rédiges.

21. Quia inflammdtum est cor méum, et rénes méi commutati
sunt : * et égo ad nihilum redictus sum, et nescivi.

22, Ut juméntum fictus sum dpud te : * et égo semper técum.

23. Tenufsti madnum déxteram méam : t et in voluntdte tda
deduxisti me, * et cum gléria suscepisti me.

24. Quid enim mihi est in caélo? * et a te quid vélui super
térram?

25, Defécit cdro méa, et cor méum : * Déus cérdis méi, et pars
méa Déus in getérnum.,

26. Quia ecce, qui eléngant se a te, peribunt : * perdidisti
6mnes, qui fornicdntur abs te.

27. Mihi autem adhaerére Déo bénum est : * pénere in Démino
Déo spem méam :
s’28. Ut anniintiem 6mnes praedicatiénes thas, * in poértis filiae

fon.
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G Xstrge, Démine, * et judi-ca cdusam mé- am.

Psalm 73 (New psalter, p. 33%)
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1. Utquid, Dé-us, repu-listi in fi- nem : * i-rd-tus est fa-
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ror ti-us super 6ves pascu-ae ti- ae?

2. Mémor ésto congregatiénis tdae, * quam possedisti ab
initio.

3. Redemisti virgam hereditatis tuae : * mons Sion, in quo
habitdszi in éo.

4, Léva ménus tdas in supérbias eérum in fimem : * quanta
malignétus est inimicus in sancto!
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5. Et glori4ti sunt qui odérunt te : * in médio solemnitdtis taae:
6. Posuérunt signa sWia, signa : * et non cognovérunt sicut
in éxitu super simmum.
7. Quasi in sflva lignérum sectribus excidérunt jinuas éjus
in idipsum : * in seciri et 4scia dejecérunt éam.
8. Incendérunt igni sanctudrium tdum : * in térra polluérunt
taberndculum néminis tai.
9. Dixérunt in.cérde sio cognétio edrum simul : * Quiéscere
facidmus dmnes dies féstos Déi a térra.
10. Signa néstra non vidimus, jam non est prophéta : * et nos
non cogndscet Amplius.
11. Usquequo, Déus, improperdbit inimicus? * irritat adver-
sérius némen tdum in finem?

12. Ut quid avértis manum tdam, et déxteram tdam, * de
médio sinu tdo in finem?

13. Déus autem Rex néster ante saécula : * operatus est salitem
in médio térrae.

14. Tu confirmasti in virtite tha mare : * contribuldsti cdpita
dracénum in aquis.

15. Tu confregisti c4pita dracénis : * dedisti éum éscam pépulis
Zthiopum.

16. Tu dirupisti féntes, et torréntes : * tu siccasti fldvios
Ethan.

17. Tdus est dies, et ttia est nox : * tu fabricdtus es auréram
et sélem.

18. Tu fecfsti 6mnes términos térrae : * aestdtem et ver tu
plasmdsti éa.

19. Mémor ésto htjus, inimicus improperavit Démino : * et
pOpulus insipiens incitdvit némen tium.

20. Ne triddas béstiis 4nimas confiténtes tibi, * et dnimas
‘pauperum tuérum ne obliviscéris in finem.

21. Réspice in testaméntum taum : * quia repléti sunt, qui
obscurati sunt térrae démibus iniguitatum.

22, Ne avertdtur hdimilis factus confasus : * pduper et fnops
lauddbunt némen tGum.

23. Exstirge, Déus, jidica cdusam tdam : * mémor ésto impro-
periérum tuérum, eérum quae ab insipiénte sunt téta die.

24. Ne obliviscaris véces inimicérum tuérum : * supérbia
eérum, qui te odérunt, ascéndit sémper.

¥. Dé-us mé-us, é-ripe me de manu pecca-té-ris.
R. Et de manu contra légem agéntis et in-iqui.
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Or:

o

¥. Dé-us mé-us, é-ripe me de manu pecca-té-ris.
R. Et de ménu contra légem agéntis et in-iqui.

Pater noster. in silence.

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON 1V

X4udi, Deus, oratiéonem me-

am, et ne despéxeris depre-
catibnem meam : inténde mihi,
et exdudi me. Satagéntis, solli-
citi, in tribulatiéne pésiti, verba
sunt ista. Orat multa pdtiens,
de malo liberari desiderans. Su-
perest ut videdmus in quo malo
sit et cum dicere cceperit,
agnoscamus ibi nos esse : ut
communicdta tribulatiéne, con-
jungdmus oratiénem. Contristé-
tus sum, inquit, in exercitatione

On Ps. 54, at verse 1

mea, et conturbatus sum. Ubi
contristdtus? ubi conturbdtus?
In exercitatione mea, inquit.
Homines malos, quos patitur,
commemoritus est : eamdémque
passiénem malérum hoéminum,
exercitatibnem suam dixit. Ne
putétis gratis esse malos in hoc
mundo, et nihil boni de illis
4gere Deum. Omnis malus aut
ideo wivit, ut corrigdtur; aut
ideo vivit, ut per illum bonus
exerceatur.
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hé-mo {l- le, *  Infé-lix,

LESSON V

i2YTinam ergo qui nos modo |luctam : ad quam luctam nos

exércent, convertantur, et
nobfscum exercedntur : tamen
quamdiu ita sunt ut exérceant,
non eos odérimus : quia in eo
quod malus est quis eérum,
utrum usque in finem perseve-
ratdrus sit, ignoramus. Et ple-
rimque cum tibi vidéris odisse
inimicum, fratrem odisti, et
nescis. Didbolus, et 4dngeli ejus
in Scriptdris sanctis manifestéti
sunt nobis, quod ad ignem
aetérhum sint destinati. Ipsérum
tantum desperdnda est corréctio,
contra quos habémus occiltam

armat Apéstolus, dicens : Non
est nobis colluctdtio advérsus
carnem et sdnguinem : id est,
non advérsus homines, quos
vidétis, sed advérsus principes,
et potestétes, et rectéres mundi,
tenebrarum harum. Ne forte cum
dixisset, mundi, intelligeres daé-
mones esse rectéres caeli et
terrae, mundi dixit, tenebrarum
harum : mundi dixit amatérum
mundi : mundi dixit, impiérum
et iniquérum : mundi dixit, de
quo dicit Evangélium : Et mun-
dus eum non cognévit.
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li-us {l-li é- rat, si ni-tus non fu- {s- set.
* Denariérum.

LESSON VI

Uéniam vidi iniquitdtem et |suas ad pépulum non credéntem,

contradictionem in civitdte.|et contradicéntem. Si enim ju-
Atténde glériam crucis ipsius. |stus est, qui ex fide vivit;
Jam in fronte regum crux illa|iniquus est, qui non habet fidem.
fixa est, cui inimici insultavé-|Quod ergo hic ait, iniquitdtem :
runt. Efféctus probdvit virtd-|perfidiam intéllige. Vidébat ergo
tem : démuit orbem non ferro, | Déminus in civitdte iniquitdtem
sed ligno. Lignum crucis contu- | et contradictiénem, et exten-
méliis dignum visum est inimi-|débat manus suas ad pépulum
cis, et ante ipsum lignum stantes | non credéntem, et contradicén-
caput agitabant, et dicébant :|tem : et tamen et ipsos exspé-
Si Filius Dei est, descéndat de|ctans dicébat : Pater, ignésce
cruce. Extendébat ille manus lillis, quia nésciunt quid faciunt.
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in- iqui-td-tem.

Psalm 74 (New psalter, p. 34*)
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1. Confi-tébimur ti- bi, Dé- us:* confité-bimur, et invoca-
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bimus né-men td- um. Flex: ex hoc in hoc : +

2. Narrdbimus mirabilia tda : * cum accépero témpus, égo
justitias judicabo.

3. Liquefécta est térra, et 6mnes qui hdbitant in éa : * égo
confirmévi coliimnas éjus.

4. Dixi iniquis : Nolite inique Agere : * et delinquéntibus :
Nolite exaltare cérnu :

5. Nolite extéllere in Altum cérnu véstrum : * nolite 16qui
advérsus Déum iniquitatem.

6. Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a
desértis mdntibus : * quéniam Déus jadex est.

7. Hunc humiliat, et hunc ex4ltat : * quia cédlix in mdnu
DO6mini vini méri plénus misto.

8. Et inclindvit ex hoc in hoc : 1 verimtamen faex €jus non est
exinanita : * bibent 6mnes peccatores térrae.

9. Ego autem annuntidbo in saéculum : * cantdbo Déo
Jacob.

10. Et émnia cérnua peccatérum confringam : * et exalta-
bdntur cérnua jasti.
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in judf-ci-o Dé¢- us,

Psalm 75 (New psalter, p. 35%)
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1. Nétus in Judaé-a Dé- us: * in Isra-€l magnum ndmen

L

é- jus,
Si 2. Et factus est in pace l6cus éjus : * et habitdtio éjus in
on.
3. Ibi confrégit poténtias 4rcuum, * scitum, gladium, et
béllum.
4. Illiminans tu mirabiliter a méntibus aetérnis : * turbdti
sunt 6mnes insipiéntes cérde.
5. Dormiérunt sémnum sGum : * et nihil invenérunt émnes
viri divitidrum in mdnibus sais.
6. Ab increpatiéne tda, Déus Jacob, * dormitavérunt qui
ascendérunt équos.
7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tda.
8. De caélo auditum fecfsti judicium : * térra trémuit et
quiévit,
9. Cum exstrgeret in judicium Déus, * ut sdlvos faceret
6mnes mansuétos térrae.
10. Quéniam cogitatio héminis confitébitur tibi : * et reliquiae
cogitatiénis diem féstum dgent tibi.
11. Vovéte, et réddite Démino Déo véstro : * 6mnes, qui in
circtitu éjus affértis minera.
12, Terribili et éi qui Aufert spiritum principum, * terribili
apud réges térrae.
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sf-vi méanibus mé- is,
Psalm 76 (New psalter, p. 35%)
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1. Vé-ce mé-a ad Déminum clamd- vi: * véce mé-a ad
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aliialll .

T

Dé- um, et intén-dit mi- hi. Flex: exqui-s{-vi, +
2. In dfe tribulati6nis méae Déum exquisivi, T méanibus méis
nécte céntra éum : * et non sum decéptus.

3. Rénuit consoldri 4nima méa : * mémor fii Déi, et dele-
ctdtus sum, et exercitdtus sum : et defécit spiritus méus.

4. Anticipavérunt vigilias éculi méi : * turbatus sum, et non
sum lociitus.

5. Cogitdvi dies antiquos : * et 4nnos aetérnos in ménte
hébui.

6. Et meditdtus sum nécte cum cérde méo, * et exercitdbar,
et scopébam spiritum méum.

7. Numquid in aetérnum projiciet Déus : * aut non appénet
ut complacitior sit &dhuc?

8. Aut in finem misericérdiam siam abscindet, * a generatiéne
in generatiénem?

9. Aut obliviscétur miseréri Déus? * aut continébit in fra
stia misericérdias stias?

10. Et dixi : Nunc ceépi : * haec mutdtio déxterae Excélsi.

11. Mémor fdi éperum Démini : * quia mémor éro ab inftio
mirabilium tuérum.

12. Et meditdbor in 6mnibus opéribus tdis : * et in adinven-
tiénibus tdis exercébor.

13. Déus in séncto via tda : + quis Déus magnus sicut Déus
néster * tu es Déus qui f4cis mirabilia.

14, Nétam fecisti in pépulis virtdtem tdam : * redemisti in
brichio tdo pépulum tdum, filios Jacob, et Jéseph.

15. Vidérunt te 4quae, Déus, vidérunt te Aquae : * et timuérunt,
et turbadtae sunt abyssi.

16. Multitido sénitus aquarum : * vécem dedérunt ndibes.
17, Etenim sagittae tae transeunt : * vox tonitrui tii in réta.

18. Tlluxérunt coruscatiénes tiae 6rbi térrae : * comméta est,
et contrémuit térra.
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19. In méri via tda, et sémitae tdae in Aquis mdltis : * et
vestigia tda non cognoscéntur.

20. Deduxisti sicut 6ves pépulum tdum, * in minu Moysi
et Aaron.
8
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Y. Exstrge, Démine. R. Et jadi-ca cdusam mé- am.
Or:

[ a 2 [] PP P = 2 B—a a R PP
—— —a— L A—-—8—8 —a
T T

¥. Exstarge, Démine. R. Et jadi-ca cdusam mé- am,
Pater noster. in silence.
De Epfstola prima bedti Pauli Ap6stoli ad Corinthios

LESSON VII Chap. 11, 17-34

FROC autem praecipio : non|manducdre. Unusquisque enim
laudans quod non in mélius, | suam cenam praesimit ad man-
sed in detérius convenitis. Pri-|ducdndum. Et 4lius quidem ésu-
mum quidem conveniéntibus vo- |rit, dlius autem ébrius est.
bis in Ecclésiam, dudio scisstiras | Numquid domos non habétis ad
esse inter vos, et ex parte|manducandum et bibéndum? aut
credo. Nam opdrtet et haéreses | Ecclésiam Dei contémnitis, et
esse, ut et qui probati sunt, | confinditis eos, qui non habent?
manifésti fiant in vobis. Conve- | Quid dicam vobis? Laudo vos?
niéntibus ergo vobis in unum, | In hoc non laudo.
jam non est dominicam cenam
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me, dicéntes : * Veni-te, mittdmus lignum in pénem
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vi- vénti- um. ¥. Omnes inim{-ci mé-i advér-

sum me cogi-tdbant ma-la mi- hi :

vér- bum iniquum
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mandavé-runt advérsum me, di- cén- tes. * Venite.

LESSON VIII

GO enim accépi a Démino

quod et tradidi vobis, qué-
niam DO6minus Jesus, in qua
nocte tradebétur, accépit panem,
et grétias agens fregit, et dixit :
« Accipite et manducéte : hoc
est corpus meum, quod pro vobis

cdlicem, postquam cenivit, di-
cens : « Hic calix novum testa-
méntum est in meo sdnguine :
hoc facite, quotiescimque bibé-
tis,in meamcommemoratiénemy».
Quotiescimque enim manducéi-
bitis panem hunc, et cdlicem

tradétur : hoc ficite in meam | bibétis : mortem Démini annun-
commemoratiénem». Similiter et | tidbitis, donec véniat.
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sed fest{-
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nat triade-re me
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Ju- daé- is? ¥. Quid dormi- tis? sargi-te, et
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ora- te, ne intré-tis inten- ta-ti- 6- nem.* Vel

LESSON IX

Taque quicimque manducave-

rit’ panem hunc vel biberit
cdlicem DO6mini indigne, reus
erit cérporis et.-sanguinis D6mi-
ni. Probet autem sefpsum homo :
et sic de pane illo edat et de
calice bibat. Qui enim mandiicat
et bibit indigne, judicium sibi
manddcat et bibit; non dijidicans
corpus Domini. Ideo inter vos
multi infirmi et imbecilles, et dor-

miunt multi. Quod si nosmetip-
sos dijudicarémus, non dtique ju-
dicarémur. Dum judicdmur au-
tem, a Démino corripimur, ut non
cum hoc.mundo damnémur. Ita-
que, fratres mei, cum convenitis
ad manducdndum, invicem ex-
spectate. .Si quis ésurit, domi
manddcet : ut non in judicium
convenidtis. Cétera autem, cum

vénero, dispénam.
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quam ad latré- nem. ¥. Collegérunt ponti-fices et pha-ri-
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saé-i concf- li- um.* Ut Jé-sum. R. Se- ni- 6- res.
If Matins are separated from Lauds (out of choir) to-day and the

following two days, the Collect Réspice, quaésumus, Démine, is added
on Thursday and Friday, 660, and on Saturday the Collect Concéde, quaée
sumus, ibid. ;Lauds begin immediately with the first antiphon.
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AT LAUDS
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Usti- ficé-ris, Démine, * in serménibus td-is, et

-

vincas cum judicd-ris.

Psalm 50 (New psalter, p. 36%)

st o0 —as —— -

I. Miserére mé- i, Dé- us, * secindum mignam mi-se-ricér-

Ea—

O M

dt-am ti- am,
2. Et sectindum multitidinem miserationum tudrum, * déle
iniquitdtern méam.

3. Amplius ldva me ab iniquitite méa : * et a peccito méo
minda me.

4, Quéniam iniquitditem méam égo cognédsco : * et peccdtum
méum contra me est sémper.

5. Tibi s6li peccdvi, et mdlum coram te féci : * ut justificéris
in serménibus tiis, et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et in peccatis
concépit me mdter méa.

7. Ecce enim veritdtem dilexfsti : * incérta et occtilta sapiéntiae
tdae manifeszds?i mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundabor : * lavabis me, et
super nivem dealbabor.

9. Auditui méo dabis gdudium et laetitiam : * et exsultdbunt
6ssa humiliata.

10. Avérte faciem tdam a peccdtis méis : * et 6mnes iniqui-
tétes méas.déle.

11. Cor mindum créa in me, Déus : * et spiritum réctum
fnnova in viscéribus méis.

12, Ne projicias me a facie ta : * et spiritum sdnctum tGum
ne duferas a me.

13. Rédde mihi laetitiam salutdris t&i : * et spiritu principdli
confirma me.
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14. Docébo iniquos vias tdas : * et fmpii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salitis méae : * et
exsultabit lingua méa justitiam tGam.

16. Démine, ldbia méa apéries : * et os méum annuntidbit
Idudem tam.

17. Quéniam si volufsses sacrificium, dedissem dGtique : *
holocdustis non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : * cor contritum, et
humilidtum, Déus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in béna voluntite tda Sion : * ut
aedificéntur madri Jerdsalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitiae, oblatiénes, et holo=
céusta : * tunc impénent super altdre tium vitulos.

22Agt.€_. . - —y P
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< Ominus * tamquam évis ad vi-ctimam dtctus est,
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et non a-pé-ru-it os sh- um,

Psalm 89 (New psalter, p. 37%}
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in genera-#7- 6- nem. Flex : transe-at, t

2. Pridsquam montes fierent, aut formarétur térra et érbis : #
a saéculo et usque in saéculum tu es, Déus.

3. Ne avértas hominem in humilititem : * et dixisti : Conver-
timini, fili/ héminum.

4. Quéniam mille 4nni ante dculos thos, * tamquam dies
hestérna quae praetériit.

5. Et custédia in nécte, * quae pro nihilo habéntur, eérum
anni érunt.

6. Mane sicut hérba transeat, + mane fléreat, et trdnseat : *
véspere décidat, indiret et aréscat.
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7. Quia defécimus in fra tda, * et in furére tdo turbasi simus.

8. Posuisti iniquitdtes néstras in conspéctu tdo : * saéculum
néstrum in illuminatiéne viltus tii.

9. Quéniam 6mnes dies néstri defecérunt : * et in fra tda
defécimus.

10. Anni néstri sicut ardnea meditabdntur : * dies annérum
nostrérum in ipsis, septuaginta anni.

11. Si autem in potentdtibus, octoginta anni : * et dmplius
ebrum, labor etz délor.

12, Quéniam supervénit mansuetido : * et corripiémur.

13. Quis névit potestdtem frae tdae : * et prae timére tio fram
tdam dinumerare?

14, Déxteram tdam sic ndétam fac : * et eruditos cérde in
sapiéntia.

15. Convértere, Démine, wsquequo? * et deprecdbilis ésto
super sérvos tos.

16. Repléti siimus mane misericérdia tda : * et exsultdvimus,
et delectati simus émnibus diébus néstris.

17, Laetéti simus pro diébus, qufbus nos humilidsti : * 4nnis,
quibus vidimus mala.

18. Réspice in sérvos tdos, et in 6pera tha : * et dirige filios
ebérum.

19. Et sit spléndor Démini Déi néstri super nos, 1 et 6pera

minuum nostrdrum dirige s@per nos : * et 6pus manuum
nostrarum dirige.

8 Ant.; —t } - |
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C Ontri-tum est * cor mé-um in médi-o mé- i, con-
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tremu- érunt émni- a éssa mé- a.

Psalm 35 (New psalter, p. 38%)
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1. Dixit injastus ut de-linquat in semet- pso : * non est t{-
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mor Dé-i ante bcu-los é- jus.
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2. Quéniam dol6se égit in conspéctu &jus : * ut invenidtur
infquitas éjus ad 6dium.

3. Vérba dris éjus iniquitas, et délus : * néluit intelligere ut
bene ageret.

4. Iniquitdtem meditdtus est in cubili sio : * 4stitit 6mni viae
non bénae, malitiam autem non-odivit.

5. Démine, in caélo misericérdia tha : * et véritas tda usque
ad nhbes.

6. Justitia tda sicut méntes Déi : * judicia tda abyssus malta.

7. Hémines, et jum#nta salvdbis, Démine : * quemddmodum
multiplicdsti misericérdiam ti#am, Déus.

8. Filii autem héminum * in tégmine aldrum tuarum spe-
rabunt.

9. Inebriabldntur ab ubertite démus tdae : * et torrénte
voluptdatis tidae pordbis éos.

10. Quéniam apud te est fons vitae : * et in ldimine tdo
vidébimus lamen.

11. Praeténde misericérdiam tdam sciéntibus te, * et justftiam
tdam his, qui récto sunt cérde.

12. Non véniat mfhi pes supérbiae : * et manus peccatéris non
mdveat me.

13. Ibi cecidérunt qui oper4ntur iniquitdtem : * expiilsi sunt,
nec potuérunt stare.
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ne sincta t-a, Démine.

Canticle of Moses (New psalter, p. 39%) Exod. 15, I1-19
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gna- tor, t

2. Fortitddo méa, et laus méa Déminus, * et factus est mihi
in saltitem.

3. Iste Déus méus, et glorificdbo éum : * Déus pétris méi, et
exaltdbo éum.

4. D6minus quasi vir pugnator, + Omnipotens némen &jus. *
Cirrus Pharaénis et exércitum éjus projécit in mare.

5. Elécti principes éjus submérsi sunt in Mdri Rabro : * abyssi
operuérunt éos, descendérunt in profdndum quasi 1apis.

6. Déxtera tda, Démine, magnificita est in fortitddine : t
déxtera tda, D6émine, perciussit inimicum. * Et in multitidine
glériae tdae deposuisti adversdrios tos :

7. Misisti fram tdam, quae devoravit éos sicut stipulam. * Et
in spiritu furdris tdi congregdrae sunt Aquae :

58: Stétit snda fldens, * congregitae sunt abyssi in médio
mari.

9. Dixit inimicus : /Pérsequar et comprehéndam, * dfvidam
spélia, implébitur dnima méa :

10. Evaginabo gladium méum, * interficiet éos mdnus méa :

11, Flavit spiritus tdus, et opéruit éos mare : * submérsi sunt
quasi plimbum in dquis veheméntibus.

12. Quis similis tdi in férzibus, Démine? * quis similis tdi,
magnificus in sanctitdte, terribilis atque laud4bilis, faciens
mirabilia?

13. Extendisti mdnum tdam, et devoravit éos térra. * Dux
fufsti in misericérdia tda pépulo quem redemisti.

14, Et portdsti éum in fortitddine taa, * ad habitdculum sdnctum
thum.

15. Ascendérunt p6puli, et irati sunt : * doléres obtinuérunt
habitazdres Philisthiim.

16, Tunc conturbati sunt principes Edom, 1 robdstos Moéb
obtinuit trémor : * obriguérunt 6mnes habitatéres Chanaan.

17. Irruat super éos formido et pavor, * in magnitidine brdchii
thi ¢
18. Fiant immobiles quasi l4pis, 1+ donec pertrdnseat pépulus
tius, Démine, * donec pertranseat pépulus tdus iste, quem
possedisti.

19, Introddces éos, et plantdbis in ménte hereditdtis tGae, *
firmissimo habitdculo tdo, quod operdtus es, Démine :

20. Sanctudrium tium, Démine, quod firmavérunt mdnus tGae. *
DO6minus regnébit in aetérnum et Gltra.
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21. Ingréssus est enim éques Phdrao cum cirribus et equi-
tibus éjus in mare : * et redixit super éos DOminus dquas
maris :

22, Filii autem Israél ambulavérunt per siccum * in médio éjus.
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ta ndstra  {pse porta-vit.

Psalm 146 (New psalter, p. 40*)
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1. Lauddte Déminum quéni- am bénus est psdl-mus : *

. — e a1 P S Y a28—8—B Py
R L f—R A—& ——a—R —3 .
OB
- —

Dé-o néstro sit jucinda decéraque Jauda-ti- o.

2, Adificans Jeriisalem Déminus : * dispersiones Israélis
congregabit.
3. Qui sdnat contritos cérde : * et alligat contritiénes eérum.
4, Qui ndmerat multitidinem stellirum : * et 6mnibus éis
némina vécat.
5. Magnus Do6minus néster, et magna virtus é&jus : * et
sapiéntiae éjus non est ndmerus.
6. Suscipiens mansuétos Déminus : * humilians autem
peccatéres usque ad térram.
7. Praecinite D6mino in confessiéne : * psillite Déo ndstro
in cithara.
8. Qui 6perit caélum mibibus : * et parat térrae pliviam.
9. Qui proddcit in moéntibus fénum : * et hérbam servititi
héminum.
10. Qui dat juméntis éscam ipsérum : * et pdqllis corvérum
invocantibus éum.
11. Non in fortitidine équi voluntitem habébit : * nec in tibiis
viri beneplacitum érit éi.
12. Beneplicitum est Démino super timéntes éum : * et in
éis, qui spérant super misericérdia éjus.
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The Little Chapter is not said, nor a Hymn.

Y. Hémo picis mé-ae, in quo spera-vi.
R. Qui edébat panes méos, amplidvit
advérsum me supplanta- ti-6-nem.

Or:
% "ot —a—n—2 g f‘:
¥. Hémo pécis mé-ae, in quo spe-ra-vi,

R Qui edébat panes méos, amplidvit
advérsum me supplanta-ti- 6nem.
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At Bened. ¥ S
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oscu-ldtus fd-ero, {pse cst tené-te  é- um.

Canticle of Zachary (New psalter, p. 40*) Luc. 1, 68-79
A :
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1. Benedictus Déminus Dé- us Isra-€l, * qui- a vi-si-t4vit,

et fécit redempti- nem plébis sti- ae : 2. Et eréxit...
The intonation is sung at each verse.

2. Et eréxit cérnu salitis nébis : * in démo D4vid, paeri shi.

3. Sicut locitus est per os sanctérum, * qui a saeculo sunt,
prophetdrum é&jus :

4. Saldtem ex inimicis néstris, * et de manu émnium qu
odérunt nos :

5. Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus néstris : * ef
memorari testaménti s4i sancti.

6. Jusjurdndum, quod jurdvit ad Abraham, pdtrem néstrum, *
datirum se nébis :

7. Ut sine timére, de mdnu inimicérum nostrérum liberati,
servidmus illi.
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8. In sanctitite, et justitia coram ipso, * 6mnibus didbus
néstris.
9. Et tu, pder, Prophéta Altissimi vocaberis : * praefbis enim
ante fdciem DOmini pardre vias éjus :
10. Ad dédndam sciéntiam saldtis plébi &us : * in remissiénem
peccatérum eérum :
11. Per viscera misericérdige Déi néstri : * in quibus visitdvit
nos, Oriens ex alto :
12, Illumindare his, qui in ténebris, et in ambra mdrtis sédent : *
ad dirigéndos pédes néstros in viam pacis.

The candles on the triangular candlestick having been extinguished as has
already been explained, the one at the top of the triangle alone remains lighted.
During the Canticle Benedictus. the candles on the altar are Ilikewise
extinguished one by one, from each side alternately, at every second verse,
so that by the last verse all are extinguished. All other lights and lamps in
the church are also put out.

After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :
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Maundy Thursday

This verse is said at the end of all the other Hours, but is not then sung.
When the antiphon Christus fictus est is finished, Pater néster #s said,

in silence throughout.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple

tone) :

On Thursday and Friday

Espice, quaésumus, Démine,
super hanc familiam tuam, |
pro qua Déminus noster Jesus
Christus non dubitdvit manibus

tradi nocéntium, * et crucis sub-
ire torméntum. And in silence :
Qui tecum vivit et regnat in
unitéte...

On Saturday

Oncéde, quaésumus, omnipo-
tens Deus : 1 ut qui Filii tui
resurrectibnem devé6ta exspecta-
tibne praevenimus; * ejisdem

resurrectionis glériam consequa-
mur. And in silence : Per eim-
dem Déminum nostrum Jesum
Christum.

All then rise and retire in silence.

AT THE LITTLE HOURS

The Little Hours are recited at a suitable time, without chant.
candles are not lit. These Hours begin directly with the Sunday Psalms,
without an antiphon. At Prime the Psalm Deus, in némine tuo s said as
on feast days, p. 226 (new psalter, p. 14* ), After the Psalms, all kneel and
say V. Christus factus est, etc. (as above), then the Pater noster is said
in silence throughout, and the Collect Réspice or Concéde, as at Lauds.
On these days the Martyrology and the whole of Pretidsa are omitted.

The

THE MASS AND HOLY COMMUNION

On Maundy Thursday the ancient tradition of the Roman Church
should be observed whereby all the priests and clerics assist at the sacrifice
in Cena Domini, where it is fitting that they should receive Holy
Communion. (Cf. C. J. C. can. 862).

Yet where pastoral reasons demand it, the local Ordinary may allow,
besides the principal Mass i Cena Domini, one or two low Masses in
each public church or oratory, and one only in semi-public oratories.
But, if for some reason, the principal Mass in Cena Domini cannot be
celebrated even with the simple rite, the Ordinary, for pastoral reasons,
may allow two low Masses in public churches and oratories and one in
semi-public oratories. The object of this is to make it possible for all
the faithful on this holy day to be present at the sacrifice of the Mass and
to receive the Body of Christ. These Masses are allowed during the same
hours as the solemn Mass iz Cena Domini.

On Maundy Thursday, Holy Communion may be given to the people
only during the evening Masses or immediately afterwards; except in the
case of the sick, to whom Holy Communion may be taken in the morning
or afternoon.

The Bishop of the diocese may allow priests who have charge of two
or more parishes to say twice the Mass in Cena Domini.

Where on Maundy Thursday, after the Mass in Cena Domini even with
the simple rite, the Translation and Reservation of the B. Sacrament
takes place, it is strictly required that the Good Friday afternoon Liturgy
should be carried out in the same church or oratory.
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THE MASS OF THE HOLY OILS

The blessing of the oil of catechumens and the oil of the sick and the
consecration of Chrism take place during Mass in accordance with the
Roman Pontifical, except for what is indicated below.

This blessing and the making of Chrism take place during this Mass of
the Holy Oils, which is to be celebrated after Terce.

When the procession enters the church, the Introit antiphon is sung, and
its psalm.

The psalm Judica me, Deus, and Gloria Patri, are omirted.
ENTRY ANTIPHON
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ti-dnes  annunti- dbo fideli-td-tem tG- am. Fici- es.
Kyrie IV s sung.
When the Introit and Kyrie are finished, the bishop intones the Gloria in
excélsis to the solemn tone.
Orémus. Collect

Omine Deus, qui in regene- | gratiae tuae, in diébus nostris, *

randis plébibus tuis mini- |et méritis et niimero sacritus
stério tteris sacerdétum; tribue | tibi pépulus augedtur. Per Démi-
nobis perseverdntem in tua vo-|num nostrum Jesum Christum
luntdte famuldtum; { ut dono | Filium tuum.

This Collect only is said.
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Lectio Eplstolae beati Jacobi Apostoli. §, I13-16

Ratres : Tristatur aliquis ve-

strum? Oret. Aquo 4nimo
est? Psallat. Infirmdtur quis in
vobis? Inddcat presbyteros ec-
clésiae, et orent super eum,
ungéntes eum O6leo in némine
Do6mini; et ordtio fidei salvabit

infirmum, et allevidbit eum D6-
minus; et si in peccatis sit,
remitténtur ei. Confitémini ergo
altérutrum peccdta vestra, et
orate pro invicem ut salvémini;
multum enim valet deprecitio
justi assidua.
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. 6, 7-13

N illo témpore : Vocavit Jesus
duédecim, et ceepit eos mit-
tere binos, et dabat illis potesta-
tem spirftuum immundérum. Et

praecépit eis, ne quid toéllerent
in via, nisi virgam tantum; non
peram, non panem, neque in
zona aes, sed calcedtos sandaliis,
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et ne indueréntur dudbus tinicis. | pdlverem de pédibus vestris, in
Et dicébat eis : « Quociimque in- | testiménium illis ». Et exetintes
troiéritis in domum, jllic manéte, | praedicibant ut paeniténtiam
donec exedtis inde; et quicimque | agerent; et daeménia multa eji-
non recéperint vos, nec audierint | ciébant, et ungébant éleo multos
vos, exedntes inde, excitite |aegros, et sanibant,

The Credo is not said.
OFFERTORY ANTIPHON
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Ujus sacrificii poténtia, D6-|gat, et novitdtem nobis dugeat
mine, quaésumus, et vetu-|et salitem. Per DOminum no-
statem nostram cleménter abstér- | strum.

Preface

Ere dignum et justum est, aequum et salutire, cleméntiam

tuam suppliciter obsecrdre, ut spiritualis lavacri baptismo reno-
vandis creaturam chrismatis in sacraméntum perféctae saldtis
vitaéque confirmes; ut sanctificatiéne unctiénis infisa, corruptiéne
primae nativitdtis absérpta, sanctum uniuscujisque templum
acceptdbilis vitae innocéntiae oddre redoléscat; ut sectindum
constitutiénis tuae sacraméntum, régio et sacerdotali propheti-
céque hondre perfdsi, vestiménto incorripti mineris indudntur :
per Christum Déminum nostrum.
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Per quem majestdtem tuam laudant Angeli, adérant Domina-
tiénes, tremunt Potestdtes. Caeli, caelorimque Virtdtes, ac bedta
Séraphim, sdcia exsultatiéne concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jibeas, deprecdmur, sipplici confessiéne dicéntes :

Sanctus, Sanctus, Sanctus...

The Communicéntes and the prayers which follow are said as in the Canon
of the Mass without any additions or alterations.

Towards the end of the Preface, which is sung, in accordance with the
Pontifical, over the Chrism to be consecrated, the words from  ut spiritudlis
lavicri baptismatis ” wuntil  vestiménto incorriipti muneris induantur”
are omitted. These words were formerly part of the proper Preface for
consecrating the Chrism, but they have now been restored to their place in
the Preface of the Mass.

At each of the three invocations of the Agnus Déi, the answer is miserére
nobis. The kiss of peace and the prayer Démine Jesu Christe, qui dixisti
are omitted to-day.

The distribution of Holy Communion is not allowed at this Mass.
After the Communion the bishop performs the ablutions in the usual way,
even if he is going to sing the solemn evening Mass.

COMMUNION ANTIPHON
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Orémus. Postcommunion

Raesta, quaésumus, Démine : | depdsita, sanctificitis méntibus
ut, sicut de praetéritis ad|innovémur. Per Déminum nos-
nova transimus; ita, vetustdte | trum Jesum Christum.

The blessing is given, p. 111, and indulgences published. The last Gospel
is omitted ; and all return in procession to the sacristy.
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The Blessing of the Holy Oils

The urns containing the Oil for the Holy Chrism and for the Catechumens
are carried in procession from the sacristy to the choir, while two Cantors
sing the following verse :
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Redémptor stiime cdrmen Témet concinénti-um.

The Choir repeats this verse. The two Cantors then sing the following
verses.
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o-livum, signum vivum, Ji-ra contra daémonum.
The Choir : O Redémptor.

Whilst the urns containing the Holy Chrism and the Oil of Catechumens
are carried back to the Sacristy, the two Cantors sing the following verses :
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sané-tur sauci- a-ta digni-ta-tis glé-ri-a.
The Choir : O Redémptor.
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Praésta ltcem, cliude mértem Chrisma-tis consértibus.
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+ sacra-ta digna ldude, Nec senéscat témpore.
The Choir : O Redémptor.
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THE SOLEMN EVENING MASS

Station at St. John Lateran

PRELIMINARY

The Mass must be celebrated at a convenient time in the evening, but
not before 4 p. m. or after 9 p. m.

1. If there is a tabernacle on the high altar, it must be quite empty : a
ctborium (or several ciboria) containing enough hosts for the communion
of the clergy and people to-day and to-morrow must be placed on the altar
to be consecrated at this Mass.

2. If there are not enough priests and clerics, the Mass is celebrated according
to the usual rites of a sung Mass : the altar may be censed as at High Mass.

3. If there are enough clergy, it is extremely fitting for them to assist at
the solemn evening Mass in choir.

4. The clergy will be in choir habit; and priests and deacons with a white
stole also. The celebrant and sacred ministers wear white vestments as usual
Jfor Mass.

FROM THE BEGINNING OF MASS TO THE GOSPEL

5. When everyone is ready, the procession comes through the church to the
altar ; meanwhile the schola sings :

ENTRY ANTIPHON
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per nos, et mi-sere- a~tur nostri.  Nos au- tem.

VERSES AD LIBITUM
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3. Confi-te- dntur ti-bi pé-pu-li, Dé-us : * confi-te- dntur
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tibi pépu-li S6mnes. Nos au- tem. KyrielIV or IX.

6. When the celebrant has reached the altar with the ministers [or servers],
he recites the introductory prayers with the Confiteor, goes up the steps and
kisses the altar in the middle ; he censes it in the usual way even at a simple
sung Mass.

7. After censing the altar the celebrant reads the Introit and Kyrie, eléison
and intones the Gloria in excélsis. The bells are rung and the organ is played,

but from now onwards they are silent until the Gloria in excélsis of the Mass
of the Easter Vigil.

Orémus. Collect

Eus, a quo et Judas redtus | ster, divérsa utrisque intulit sti-

sui peenam, et confessidnis | péndia meritérum; * ita nobis,
suae latro praémium sumpsit, | ablito vetustétis errére, resur-
concéde nobis tuae propitiationis | rectionis suae gratiam largiatur :
efféctum : 1 ut, sicut in passiéne | Qui tecum vivit et regnat in
sua Jesus Christus, Déminus no- ' unitate...

This Collect only is said.

LIf Mass is sung, in the simple rite a reader, wearing a surplice, may read
or sing the Epistle ; while the celebrant stands at the altar and listens.)
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 1 Cor, 11, 20-32

YRatres : Conveniéntibus vobis | quisque enim suam cenam prae-
in unum, jam non est domi- | simit ad manducdndum. Et dlius
nicam cenam manducére. Unus- | quidem ésurit : dlius autem
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ébrius est. Numquid domos non
habétis ad manducdndum et bi-
béndum? aut ecclésiam Dei con-
témnitis, et confiinditis eos qui
non habent? Quid dicam vobis?
Laudo vos? In hoc non laudo.
Ego enim accépi a Démino, quod
et tradidi vobis, quéniam Ddmi-
nus Jesus, in qua nocte tradeba-
tur, accépit panem, et gratias
agens fregit, et dixit : « Accipite,
et manducdte : hoc est corpus
meum, quod pro vobis tradétur :
hoc facite in meam commemo-
ratiénem. » Similiter et cdlicem,
postquam cenavit, dicens : « Hic
calix novum testaméntum est
in meo sdnguine : hoc fAcite,
quotiesciimque bibétis, in meam
commemoratiénem ». Quoties-

cimque enim manducébitis pa-
nemhunc, etcalicembibétis : mor-
tem Démini annuntidbitis, donec
véniat. Itaque quicimque man-
ducdverit panem hunc vel biberit
cdlicem DOmini indigne, reus
erit cérporis et sAnguinis Démini.
Probet autem seipsum homo : et
sic de pane illo edat et de cdlice
bibat. Qui enim manddcat et
bibit indigne, judicium sibi man-
ddcat et bibit : non dijddicans
corpus Démini. Ideo inter vos
multi infirmi et imbecilles, et
dérmiunt multi. Quod si nosmet-
ipsos dijudicarémus, non dtique
judicarémur. Dum judicimur
autem, a Démino corripimur, ut
non cum hoc mundo damnémur.
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11, Munda cor meum, Jube, domne (Démine), and Déminus sit in corde

tuo (meo), are said as usual.

»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem

Our Lord prepares the apostles to receive the Holy Eucharist,

the sign of His Love, by washing their feet.

Nte diem festum Paschae,

sciens Jesus quia venit hora
ejus, ut trinseat ex hoc mundo
ad Patrem, cum dilexisset suos,
qui erant in mundo, in finem
diléxit eos. Et cena facta, cum
didbolus jam misisset in cor, ut
traderet eum Judas Siménis Isca-
ri6tae; sciens quia 6mnia dedit
ei Pater in manus, et quia a Deo
exfivit et ad Deum vadit; surgit
a cena, et ponit vestiménta sua;
et cum accepisset linteum, prae-
cinxit se. Deinde mittit aguam
in pelvim, et ceepit lavére pedes
discipulérum, et extérgere linteo,
quo erat praecinctus. Venit ergo
ad Siménem Petrum. Et dicit
ei Petrus : « DOmine, tu mihi
lavas pedes? » Respdndit Jesus
et dixit ei : « Quod ego facio,
tu nescis modo, scies autem
péstea ». Dicit ei Petrus : « Non
lavabis mihi pedes in aetér-
num ». Respondit ei Jesus

Fohn 13, 1-15.

« Si non lavero te, non habébis
partem mecum ». Dicit ei Simon
Petrus : « Démine, non tantum
pedes meos, sed et manus, et
caput ». Dicit ei Jesus : « Qui
lotus est, non indiget nisi ut
pedes lavet, sed est mundus
totus. Et vos mundi estis, sed
non omnes ». Sciébat enim quis-
nam esset qui traderet eum;
proptérea dixit : Non estis mundi
omnes. Postquam ergo lavit
pedes eérum, et accépit vesti-
ménta sua, cum recubuisset
fterum, dixit eis : « Scitis quid
fécerim vobis? Vos vocatis me
Magister et Ddmine, et bene
dicitis; sum étenim. Si ergo
ego lavi pedes vestros, Déminus
et Magister : et vos debétis alter
altérius lavare pedes. Exémplum
enim dedi vobis, ut, quemad-
modum ego feci vobis, ita et
vos facidtis ».

13. It is most suitable to have a brief sermon after the Gospel to explain
the principal mysteries which this Mass recalls, i. e. the institution of the
Holy Eucharist and of the Order of Priests, and also the commandment
(mandatum) of Our Lord about fraternal charity.

Let the faithful be instructed about Our Lord’s love for men, shewn by
his institution ““on the day before He suffered ” of the Holy Eucharist
which is both sacrifice and sacrament, the perpetual memorial of His
Passion, to be:celebrated for all time by the ministry of priests.

Let the faithful also be invited to come and give their due adoration

to the Blessed Sacrament after Mass.

Lastly, where the rite of the Washing of the Feet takes place in church,
let the faithful be instructed about its deep meaning as the sign of Our
Lord’s commandment of fraternal charity, and let them be encouraged
to practice abundantly this day works of Christian charity.

14, To-day the Credo is omitted.
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THE WASHING OF THE FEET

15. Where it is desirable for pastoral reasons, the Washing of the feet
takes place after the sermon.

16. In the sanctuary or the nave, benches are prepared face to face for the
twelve men whose feet will be washed : everything necessary will be prepared
on a table at a suitable time.

17. The celebrant, having made reverence to the altar, goes to the bench and
sits. The deacon and subdeacon [or the two principal servers) bring the
twelve men two by two to the place prepared for them, during which time
the schola or the clergy begin to sing or recite the antiphons, psalms and
verses indicated below.

The twelve men who are chosen, having genuflected to the altar and bowed
to the celebrant sitting in the sanctuary, take their places on the seats prepared ;
the sacred ministers [or servers] help the celebrant. All take off their maniples,
and the celebrant his chasuble, putting a towel around his waist.

18. The celebrant goes to the middle with the ministers [or servers], makes
reverence to the altar, and begins the feet-washing as follows. He kneels
before each one, the subdeacon [or second server] holds the right foot, while
acolytes [or two other servers] have ready water and basin; he washes the
foot, then dries it, the deacon [or first server] handing the towel.

When the washing of the feet is nearly ended, the 8th antiphon Ubi caritas
with its verses is begun. If necessary, some of the preceding antiphons may
be omitted, but never this antiphon Ubi céritas.

19. The antiphons, psalms and verses to be sung or recited are these.

I
ANTIPHON, FOHN 13, 345 PS. 118, 1
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invi- a : *qui &mbu-lant in 1é- ge Démi-ni.

The Antiphon Mandatum névum. s repeated.

The following Antiphons are each repeated after the Psalm or Versicle.
Only the first verse of the Psalm is said in each case.
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II
ANTIPHON, FOHN 13, 4, § et 15; PS. 47, 2.
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ménte sancto é-jus. Postquam.

I
ANTIPHON, JOHN 13, 12, 13 et 15; PS. 84, 2.
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v
ANTIPHON, YOHN 13, 14; PS. 48, 2.
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VI
ANTIPHON, F¥OHN 13, 35.
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Jésus discipu-lis st-is. In hoc cogndscent émnes.
VII

ANTIPHON, I COR. 13, 13.
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VIII

The following antiphon and its verses are never omitted. It is begun towards
the end of .the Washing of the feet ; some of the preceding antiphons may be
omitted.
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Ant. Ubi cé-ri-tas et d4mor, Dé-us ibi est. ¥. Simul ergo
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prébum. V. Saécula per infini- ta saecu- 16- rum. Amen,

20. When the feet-washing is finished, the celebrant washes and dries his
hands, saying nothing. He takes off the towel; all put on their maniples
and the celebrant his chasuble. They return to the middle of the altar, and
stand turned towards the people ; while the celebrant, with hands joined, sings
to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

Pater noster. in silence.

V. Et ne nos inddcas in tentatiénem.
R. Sed libera nos a malo.

¥. Tu mandasti mand4ta tda, Démine.
Ry. Custodiri nimis.

¥. Tu lavasti pédes discipulérum tuérum.
Ry. Opera manuum tudrum ne despicias.
V. Démine, exdudi oratiénem méam.

Ry. Et cldmor méus ad te véniat.
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¥. Déminus vobiscum.
Ry. Et cum spiritu tdo.

Orémus.

Désto, Démine, quaésumus,

officio servititis nostrae :

.r.

et quia tu discipulis tuis pedes
lavare dlgnatus es, ne despicias
6pera manuum tudrum, quae

nobis retinénda manddsti :
sicut hic nobis et a nobis exte-,

* ut,

Prayer

riéra abludntur inquinaménta; +
sic a te dmnium nostrum interiora

lavéntur peccata.

Quod ipse

praestare dignéris, qui vivis et
regnas Deus : * per 6mnia saécula
saeculérum. R7. Amen.

After the prayer, the twelve men, first genuflecting to the altar and bowing
to the celebrant, are conducted back to their places, either in choir, if they
are clergy, or to the special places assigned them, if laity.

. Where the feet-washing takes place apart from the solemn Mass, the
same rite is followed as above; but beginning with the singing of the Gospel
Ante diem festum Pascha with the usual ceremonies.

a white cope.

The celebrant wears

22. After the washing of the feet (or, where it does not take place, after
the sermon) the Mass is continued in the usual way.

FROM THE OFFERTORY TO THE END

OFFERTORY ANTIPHON

—i—‘*r—-—-‘-‘-'*i- {

N

D ‘Exte-

ra

Démi-

L 4 T L

ni

L I nl

= P
™ ol L R
+ —it—a

tem, déxte-ra D6-mi-ni

exalti-

i%‘,_l []

méri- ar, sed

vi- vam,

et narrdbo




678 Maundy Thursday

Secret

Pse tibi, quaésumus, Démine, | rationem hoc fieri hodiérna tra-

sancte Pater, omnipotens |ditiéne monstravit, Jesus Chri-
aetérne Deus, sacrificium no-|stus, Filius tuus, Déminus no-
strum reddat accéptum, qui|ster : Qui tecum vivit et regnat
discipulis suis in sui commemo-'in unitate...

25, Preface, Sanctus and Benedictus as usual. The prefacesof the holy
Cross is said.

26. THE CANON

Ommunicantes, et diem sacratissimum celebréntes, quo Déminus

noster Jesus Christus pro nobis est traditus : sed et memériam
venerdntes, in primis gloriésae semper Virginis Marfae, Genitricis
ejisdem Dei et Démini nostri Jesu Christi : sed et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli, Andréae,
Jacébi, Jodnnis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomaéi, Matthaéi,
Siménis et Thaddaéi : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et
Damidni : et émnium Sanctérum tuérum; quorum méritis pre=
cibisque concédas, ut in 6mnibus protectionis tuae munidmur
auxilio. Per edmdem Christum Déminum nostrum. Amen.

He now spreads out his hands over the Oblation, saying :

Hanc {gitur oblatiénem servitiitis nostrae, sed et cunctae fami-
liae tuae, quam tibi offérimus, ob diem, in qua Déminus noster
Jesus Christus tradidit discipulis suis Cérporis et Sanguinis sui
mystéria celebranda : quaésumus, Démine, ut placitus accipias,
diésque nostros in tua pace dispénas, atque ab aetérna damnatiéne
nos éripi, et in electérum tuérum jibeas grege numerdri. Per
edmdem Christum Déminum nostrum. Amen.

Uam oblatiénem tu, Deus, in 6mnibus, quaésumus, bene- <4

dictam, adscrip 4 tam, ra - tam, rationébilem, acceptabi-
lémque facere dignéris : ut nobis Cor + pus, et San 4 guis fiat
dilectissimi Filii tui Démini nostri Jesu Christi.

The censing of the Blessed Sacrament customary at High Mass s performed
to-day in a simple sung Mass by acolytes [or servers].

Ul pridie, quam pro nostra omnidimque salite paterétur, hoc

est, hodie, accépit panem in sanctas ac venerabiles manus
suas, et elevatis oOculis in caelum ad te Deum, Patrem suum
omnipoténtem, tibi gritias agens, bene -+ dixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens : Accipite, et manducéte ex hoc omnes.

Hoc est enim Corpus meum.
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SImjl}' modo postquam cendtum est, accipiens et hunc praecldrum

Cadlicem in sanctas ac venerdbiles manus suas, item tibi gratias
agens, bene 4 dixit, deditque discipulis suis, dicens : Accipite,
et bibite ex eo omnes.

Hic est enim Calix Singuinis mei,
novi et aetérni testaménti :
mystérium fidei :
qui pro vobis
et pro multis effundétur
in remissionem peccatérum.
Haec quotiesciimque fecéritis, in mei memériam faciétis.

And so on as at the Canon of the Mass, 11.

28. At the Agnus Dei, the response each time is : miserére nobis.

The kiss of peace is omitted to-day, as well as the first of the three prayers:
Doémine Jesu Christe, qui dixisti. The Confiteor and absolution also are
omitted.

29. After receiving the Precious Blood, the celebrant says Ecce Agnus
Dei and three times Domine, non sum dignus; then he gives Holy Communion
in the usual way.

The sacred ministers receive first, then the priests, deacons, and other clerics
in order 5 then the servers.

All come to the foot of the altar, two or four at a time; and, having
genuflected, go to the top step, and kneeling, receive Christ’s Body with all
reverence ; then they return to their place in the same order.

The faithful receive at the communion-rail.

But if the number of communicants is great, other priests in surplice and
white stole may distribute Communion, either with the celebrant at the rail
or in some other suitable place; taking care, however, that the good order
and devotion of the faithful is not disturbed. ]

If a bishop distributes Holy Communion, the faithful do not kiss his ring
before receiving It.

30. The Communion antiphon can be sung by the schola while the celebrant
distributes the sacred hosts.

COMMUNION ANTIPHON
2 T a ! .__1 .
He—at—p i " I—]

] T
D Omi- nus Jésus, * postquam cend- vit cum
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discipu-lis st-is, ldvit pédes e-6rum, et 4-it {l-lis:
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During the distribution of Holy Communion the following Psalms may
be sung :

Psalm 22 (New psalter, p. 41*)
The Lord is the good Shepherd

— P PSP P |

I. Déminus régit me, et ni-hil mi-hi dé-e-rit : * in léco pé-
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[]
scu-ae i-bi me colloca- vit. 2. Super...

2. Super 4quam refectiénis educavit me : * dnimam méam
convértit.

3. Dedixit me super sémitas justitiae, * propter némen sGum.

4. Nam et si ambuldvero in médio dmbrae mértis non timébo
madla : * quéniam fu mécum es.

5. Virga tda et baculus taus : * ipsa me consoldta sunt.

6. Parasti in conspéctu méo ménsam, * advérsus éos qui
tribulant me.

7. Impinguasti in 6leo cAput méum : * et cdlix méus inébrians
quam praeclarus est!

8. Et misericérdia tda subsequétur me * émnibus diébus vitae
meéae :

9. Et ut inhdbitem in démo Démini, * in longitidinem diérum.

The antiphon Déminus Jésus. is repeated, as above.

Psalm 71 (New psalter, p. 41%)
Christ’s kingdom is a kingdom of justice

[ — e

‘1. Dé-us, judi-ci-um td-um régi da : * et justi-ti-am td-am
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2. Judicdre populum tdum in justitia, * et pauperes tdios in
Judicio.

3. Suscipiant méntes pacem pépulo : * et célles justitiam.

4. Judicabit pauperes pépuli, et sdlvos faciet filios pAuperum : *
et humilidbit calumniatérem.

5. Et permanébit cum sdéle, et ante Iinam, * in generatiéne
et generatiénem.

6. Descéndet sicut pldvia in véllus : * et sicut stillicidia
stilldntia super térram.

7. Oriétur in diébus ¢éjus justitia et abundédntia pécis : *
donec auferdtur Iana.

8. Et dominabitur a méri usque ad mare : * et a flimine usque
ad términos 6rbis terrarum.

9. Coram f{llo précident ZAthiopes : * et inimici éjus térram
lingent.

10. Réges Tharsis, et insulae mdnera é6fferent : * réges Arabum
et Sdba déna addihcent.

11. Et adordbunt éum émnes réges térrae : * 6mnes géntes
sérvient éi :

12. Quia liberdbit pduperem a poténte : * et pauperem, cui
non érat adjator.

13. Parcet pauperi et imopi : * et Animas pauperum sdlvas
faciet.

14. EX usdris et iniquitate rédimet 4nimas edrum : * et honorébile
nomen eérum céram illo.

15. Et vivet et d4bitur éi de duro Arabiae, 1 et adordbunt de
ipso sémper : * tota die benedicent éi.

16. Et érit firmaméntum in térra in simmis méntium, | super-
extollétur super Libanum frictus éjus : * et florébunt de civitite
sicut fénum térrae.

17. Sit némen éjus benedictum in saécula : * ante sélem pérmanet
némen &jus.

18. Et benedicéntur in Ipso 6mnes tribus térrae : * démnes
géntes magnificibunt éum.

19. Benedictus Déminus, Déus Israél, * qui facit mirabilia
sélus.

20. Et benedictum némen majestitis éjus in aetérnum : T et
replébitur majestite éjus 6mnis térra : * fiaz, fiat.

The antiphon Déminus Jésus. is repeated, as above.
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Psalm 103 (New psalter, p. 42%)
Hymn to our Creator

1. Bénedic, anima mé-a, Démino : * Démine, Dé-us mé-us,
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magni-ficd-tus es vesemén-ter. Flex : dux est e-6- rum :+

2. Confessiénem et decérem induisti : * amictus ldmine sicut
vestiménto :

3. Exténdens caélum sicut péllem : * qui tégis aquis superiéra
éjus.

4. Qui pénis nidbem ascénsum tdum : * qui 4mbulas super
pénnas ventérum.

5. Qui facis 4ngelos tdos, spiritus : * et ministros tdos ignem
uréntem.

6. Qui funddsti térram super stabilititem stiam : * non incli-
ndbitur in saéculum saéculi.

7. Aby¥ssus, sicut vestiméntum, amictus &jus : * super mdntes
stabunt aquae.

8. Ab increpatiéne tda fagient : * a véce tonitrui tii formi-
dabunt.

9. Ascéndunt méntes, et descéndunt cAmpi * in 16cum, quem
funddsti éis.

10. Términum posuisti, quem non transgrediéntur : * neque
converténtur operire térram.

11, Qui emittis féntes in convallibus : * inter médium méntium
pertransibunt 4quae.

12, Potdbunt Omnes béstiae agri : * exspectdbunt 6nagri
in sfti sfa.

13. Super éa vélucres caéli habitdbunt : * de médio petrarum
déabunt véces.

14, Rigans méntes de superiéribus siis : * de frictu 6perum
tuérum satidbitur térra :

15. Proddcens fénum juméntis, * et hérbam servitisi hémi-
num :

16, Ut eddicas panem de térra : * et vinum laetificet cor héminis :

17. Ut exhilaret faciem in éleo : *.et panis cor héminis confirmet.

18. Saturabintur ligna cdmpi, et cédri Libani, quas plantavit : *
illic passeres nidificadbunt.
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19. Herédii domus dux est eérum : T méntes excélsi cérvis : *
pétra refigium herinaciis.

20. Fécit ldnam in témpora : * sol cognévit occdsum sGum.

21. Posuisti ténebras, et ficta est nox : * in {psa pertransibunt
émnes béstiae silvae.

22. Catuli le6num rugiéntes, ut rapiant, * et quaérant a Déo
éscam sibi.

23. Ortus est sol, et congregati sunt : * et in cubflibus sdis
collocabiintur.

24. Exfbit hémo ad 6pus stum : * et ad operatibnem sdam
usque ad vésperum.

25. Quam magnificita sunt 6pera tda, D6émine! 1 6mnia in
sapiéntia fecisti : * impléta est térra possessiéne taa.

26. Hoc mdre mignum, et spatiésum mdnibus : * illic reptilia,
quérum non est namerus.

27. Animdlia pusilla cum magnis : * illic ndves perfransibunt.

28. Dréco iste, quem formasti ad illudéndum é&i : * émnia a te
exspéctant ut des illis éscam in témpore.

29, Dé4nte te {llis, célligent : * aperiénte te ménum tdam,
6mnia implebiintur bonitate.

30. Averténte autem te faciem, turbabdntur : | duferes spiritum
eérum, et deficient, * et in pdlverem sdum reverténtur.

31. Emittes spiritum tdum, et creabuntur : * et renovébis
faciem térrae.

32, Sit gléria Démini in saéculum : * laetabitur Déminus in
opéribus sais :

33. Qui réspicit térram, et facit éam trémere : * qui tangit
moéntes, et famigant.

34. Cantabo D6mino in vita méa : ¥ psillam Déo méo quamdiu
sum.

35. Juctindum sit éi eléquium méum : * égo vero delectdbor
in Démino.

36. Deficiant peccatéres a térra, et infqui ita ut non sint : *
bénedic, dnima méq, Démino.

The antiphon Doéminus Jésus. is repeated, as above.

Psalm 150 (New psalter, p. 43*)

A solemn chorus of the praise of God
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1. Laud4-te Déminum in sdnctis é- jus : * lauda-te
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nantibus :

2. Laudéte éum in virtitibus &jus : * lauddte éum secindum
multitddinem magnitidinis éjus.

3. Lauddte éum in séno- tdbae : * lauddte éum in psaltério,
et cithara.

4. Laudate éum in tympano, et chéro : * lauddte éum in chérdis,
et érgano.

5. Laudite éum in cymbalis benesonidntibus : 1 laudate éum
in cymbalis jubilatiénis : * 6mnis spiritus ldudet Déminum.

The same antiphon Déminus Jésus is repeated at the end.

32. When all have received Communion, the ciboria are placed on the
corporal. If there are several of them, and the altar has a tabernacle, one
only is left on the corporal and the others are put in the tabernacle; they
will be taken to the place of reservation after the altars are stripped. The
celebrant now purifies the chalice and his fingers, saying the usual prayers.

33. After this, Mass is continued in the usual way, but the celebrant genu-
flects each time he goes to or from the middle of the altar or crosses in front
of the Blessed Sacrament. When he says Déminus vobiscum he turns to the
people, not from the middle but from the Gospel side, to avoid turning
his back on the Blessed Sacrament.

Orémus. Postcommunion

Efécti vitalibus aliméntis, | mortalitétis exséquimur, immor-
quaésumus, Doémine Deus | talitatis tuae mdnere consequé-
noster : ut, quod témpore nostrae | mur. Per D6minum.

35. Instead of Ite missa est, to-day BenedicAimus Démino is sung; the
celebrant says Placeat tibi, sancta Trinitas, and kisses the altar in the usual
way.

36. The blessing and the last Gospel are omitted to-day : the celebrant and
sacred ministers take off their maniples, the celebrant takes off his chasuble
also and puts on a white cope.
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THE SOLEMN TRANSLATION AND RESERVATION
OF THE BLESSED SACRAMENT

1. Immediately after Mass there takes place the solemn translation and
reservation of the Blessed Sacrament, which is kept in a ciborium for Holy
Communion the next day.

2. A suitable place for the solemn reservation will be prepared in a chapel
or on an altar in the church, as is prescribed by the Roman Missal, and it
will be adorned as worthily as possible, with lights and flowers, but without
relics and images of Saints.

In conformity with the decrees of the Sacred Congregation of Rites about
avoiding or removing abuses in preparing this altar of Repose, an austerity
in keeping with the liturgy of these days is strongly recommended.

3. The translation and reservation of the Blessed Sacrament takes place
as follows :

The torches are lit, and the procession forms up in the usual way.

If possible a second fully vested subdeacon carries the cross; otherwise
a cleric [server] does so.

The celebrant, standing at the foot of the altar, puts incense in two thuribles
without a blessing [one thurible in the simple rite). Then, kneeling, he censes
the Blessed Sacrament three times.

He then puts on a white humeral veil, goes up the altar steps in the middle,
genuflects, and receives standing the ciborium from the deacon : the latter
covers it with the ends of the humeral veil.

The celebrant then comes down from the altar and goes forward under
a canopy : two thurifers [or one server] cense the Blessed Sacrament conti-
nuously until the altar of Repose is reached.

The sacred ministers [or the servers] walk on each side of the celebrant.

During the procession the hymn Pénge, lingua, glori6si Cérporis mystérium
is sung until the verse Tantum ergo exclusive; if necessary, the hymn is repeated
from the second verse. If the procession is very long, other hymmns, psalms or
canticles may be sung.

Hymn. Pange, lingua, p. 957.

4, When the altar of Repose is reached, the celebrant (helped by the deacon
if necessary ) puts down the ciborium on the altar. He then kneels, puts incense
in the thurible and censes the Blessed Sacrament : meanwhile the Tantum
ergo s sung.

Then the deacon [or the celebrant himself] puts the ciborium into the taber-
nacle or casket.

5, All then kneel and silently adore the Blessed Sacrament for a little
while. When the sign is given, the celebrant and the sacred ministers [and
the servers] rise, genuflect on both knees and bow, and then return to the
sacristy, where the celebrant and the sacred ministers take off their white
vestments. The celebrant and the deacon put on purple stoles.
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6. 1f several ciboria need to be transferred, the same celebrant (or another
priest or deacon, vested in a surplice, a white stole and a white humeral veil )
carries them to the altar of Repose before the stripping of the altars is begun.
He should do this in a simple way i. e. with two acolytes [servers] carrying
lighted candles and another holding the ombrellino.

THE STRIPPING OF THE ALTARS
7. Then the celebrant and the sacred ministers [and the servers] go to the
high altar, bow, rise and begin the stripping of the altars as follows.
The celebrant says the following antiphon in a clear voice :

Psalm 27, 79. Divisérunt sibi vestiménta mea : et super
vestem meam misérunt sortem.

Adding the intonation of the same psalm.
1. Deus, Deus meus, réspice in me : quare me dereliquisti? *

The chorus continue the recitation of this psalm until the stripping of the
altars is completed.

longe a salite mea verba delictérum me6rum. p. 749.

Or, according to the new psalter :

Ant. Dividunt sibi vestiménta mea, et de veste mea mittunt
sortem.

Ps. Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti? p. 44%.

The celebrant and the sacred ministers [or servers] strip all the altars in
the church except the one where the Blessed Sacrament is solemnly adored.

After stripping the altars they return to the high altar, and when the celebrant
has repeated the antiphon Divisérunt or Dividunt they return to the sacristy.

8. Those who assist at the evening Mass do not say VESPERS to-day.

9. COMPLINE is recited in choir immediately afterwards; the candles
are not lit and the office is not sung.

At Compline

The Jube domne. the Short Lesson, the V. Adjutérium. and the Pater
noster. are all omitted. Compline begins with the Confiteor, Misereatur,
and Indulgéntiam. Then the Ps. Cum invocirem. is recited, with the other
Psalms of Sunday, p. 264 (new psalter, p. 25%), and the Canticle Nunc
dimittis. p. 271 (new psalter, p. 26* ),

Then all kneel and say :
On Thursday
Christus * factus est pro nobis obédiens usque ad mortem.

On Friday is added :
Mortem autem crucis.
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Then the Pater noster, in silence throughout, and afterwards the following
Collect without Orémus, which is said in a clear voice with the drop of
a whole tone on the last syllable, as in the psalms.

Prayer

Isita, quaésumus, Démine,,custédiant; et benedictio tua
habitationem istam, et om- |sit super nos semper. Butf Per
nes insfdias inimici ab ea longe | Dominum is said in silence, and
repélle : Angeli tui sancti ha-|then all depart.
bitent in ea, qui nos in pace

10. Public adoration of the Blessed Sacrament takes place at the altar of
Repose from the end of the Mass in Cena DOémini. It should continue at
least until midnight, when the memory of Our Lord’s passion and death takes
the place of the liturgical commemoration of the Holy Eucharist.

9 In private recitation Vespers are said as on Holy Saturday, p. T76¢,
except for what follows :

Ant. 1. Calicem salutdris accipiam, et nomen D6omini invocdbo.

Ant. at Magnificar.
On Thursday

Cendntibus autem illis, ac-iac fregit, deditque discipulis
cépit Jesus panem, et benedixit, | suis.

On Friday

Cum accepisset acétum, * di-|inclindto capite, emfsit spiri-
xit : Consummditum est : et|tum.

Then the Ant. Christus factus est. and what follows as at Lauds, p. 659.
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